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Аннотация
Будьте знакомы – Деклан Миллер, главный герой новой детективной серии Марка Биллингема. Сержант Миллер, прекрасный сыщик, возвращается к работе после недавно пережитой трагедии. Его жена Алекс, работавшая в отделе борьбы с организованной преступностью, погибла при невыясненных обстоятельствах. Миллеру предстоит заниматься делом об убийстве двух человек в соседних номерах отеля. А заодно ему необходимо выяснить, как продвигается расследование смерти Алекс. И научиться жить без нее.
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Посвящается Клэр, в память о нашем первом танце…

Ты танцуешь радость. Танцуешь любовь. Танцуешь сны.
Джин Келли

Почти никто не танцует трезвым, разве что безумцы.
Г. Ф. Лавкрафт

Разноцветные огни миллионов фонарей, кажется, танцуют над главной улицей города, их отражения мерцают на поверхности черного моря рядом с ним. На улице сверкают и жужжат тысячи неоновых вывесок, а медленно ползущий транспорт слился в одно пульсирующее ожерелье из алых и белых бусин. Случайный наблюдатель, посмотрев вниз с вершины башни или пентхауса в одном из дорогих кварталов, появившихся за последние годы, может решить, что попал в Лас-Вегас.
Если, конечно, этот случайный наблюдатель сильно прищурится.
А еще — если он никогда в жизни не был в Лас-Вегасе.
На Променаде останавливается миникаб; дверца открывается, и из машины медленно выходит эффектная женщина, которую можно принять за знаменитость, хотя на самом деле это не так. Она протягивает водителю десятифунтовую банкноту — сдачу оставьте себе — и поднимается по лестнице ко входу в отель “Сэндс”.
Швейцар открывает ей дверь и прикладывает руку к пыльной фуражке. Женщина кивает, протягивает десятифунтовую банкноту и ему. Швейцар принимает деньги, опять берет под козырек и говорит, как рад снова ее видеть.
— И это взаимно, — отвечает она.
— Ага, ага, — бормочет швейцар, когда она удаляется.
Она плавной походкой пересекает вестибюль, цокая каблучками по полу, и заходит в пустой лифт. Нажимает кнопку верхнего этажа и одергивает платье. Когда двери закрываются, она проверяет свою сумочку: все ли необходимое у нее с собой?
Все вещи на месте.
Через несколько минут она тихонько стучит в дверь номера на пятом этаже. Достает карманное зеркальце и быстро подкрашивает губы, а затем наклоняется к глазку. Когда за дверью слышатся шаги и шумное, прерывистое дыхание, она расплывается в ослепительной улыбке — такой ослепительной, что обзавидовалась бы любая мегаваттная лампочка. Она посылает воздушный поцелуй и снова ждет, зная, что обитатель номера наблюдает за ней из-за двери.

Примерно через час единственный в номере живой человек выходит в коридор и тихо закрывает за собой дверь.
Затем достает мобильник и куда-то звонит. Человек почти покончил с делом, его переполняет радость от удачно выполненной работы; торопливым — но не слишком — шагом обладатель телефона и пистолета идет к лифту.
Человек останавливается. Замирает и медленно поворачивается.
Сзади, совсем близко, звонит телефон.
Человек быстро бросает трубку, снова набирает номер, тот же телефон снова издает отчаянную трель — и человек никак не может понять, в чем дело.
Человек делает несколько шагов назад и прижимается ухом к двери.
Это какая-то чушь — но, впрочем, это уже не важно; несомненно, скоро все разрешится. И все же — увы и ах — телефон, который должен был зазвонить где угодно, только не здесь, звонит именно за дверью соседнего номера.

Шаг первый. Открытая позиция


Глава 1

Миллер уставился на крысу. Крыса тоже уставилась на него своими блестящими черными глазками.

— Ну, какие у вас пожелания насчет завтрака?
Крыса приподнялась, и ее усики слегка задрожали.
— Как насчет кеджери? — Миллер сделал паузу и почмокал губами. — А может, вам подать яйца бенедикт? Или полный английский завтрак?
Он вздохнул и поник головой — чтобы мохнатые негодники поняли, как сильно он разочарован, — а затем опустился на колени и взял пластиковый контейнер.
— Ну ладно, раз вы такие скучные…
Он открыл клетку, вытащил две миски и насыпал в каждую корм — смесь крупы и овсяных хлопьев. Затем он просунул руку в клетку, извлек оттуда Джинджер и, посадив крысу к себе на колени, нежно провел пальцем по ее макушке.
— Ты знаешь, что ты у меня самая любимая?
Он приподнял ее и кивнул второй крысе, которая осталась в клетке. Джинджер поскребла коготками по руке хозяина, а затем прильнула к его шее.
— Только ради бога, пускай Фред ничего не узнает, — прошептал Миллер. — А то еще надуется как мышь на крупу. — Он слегка отклонился назад и посмотрел Джинджер прямо в глазки. — Ясно? Не будь крысой.
Он сел на диван и стал наблюдать, как едят его питомцы, и думать о предстоящем дне: о том, что придется тащиться на работу, о том, что сослуживцы, скорее всего, будут бросать на него странные взгляды; а еще о том, какие слова можно говорить людям, а какие — определенно не стоит. Погруженный в эти мысли, он рассеянно ковырял нитки, торчащие из его старого халата, и только через пятнадцать минут вспомнил, что приготовил себе чашку кофе. Кофе почти остыл, поэтому Миллер отнес его обратно на кухню и вылил.
И решил, что ему влом готовить новую порцию.
Он выпьет кофе, когда придет на работу.
Ему будет жизненно необходимо выпить кофе.
Он начал одеваться — так медленно, как будто разучился это делать. На радио “Капитал Ланкашир” кто-то противным голосом рассуждал о состоянии Национальной службы здравоохранения, и Миллер принялся, как обычно, спорить с ним. Дурацкая привычка, ставшая своего рода ритуалом. Не важно, о чем именно разглагольствовали ведущие, или звонящие, или так называемые эксперты — Миллер неизменно вступал с приемником в дискуссию, то тихо, то срываясь на крик, и неизменно получал от этого удовольствие.
Он надел трусы и носки, достал рубашку.
“…вас согласятся принять, только если вам оторвало ногу, или вы иммигрант, или…”
— Какой же ты идиот! Хотя нет, беру свои слова назад. Зачем обижать идиотов?
Он натянул колючие серые брюки и влез в ботинки, которые почистил накануне вечером.
“Я хочу сказать, разве не по этой причине мы голосовали за Брексит? По этой, и еще…”
— Чушь собачья! Ведь порет чушь и не краснеет…
Он повязал галстук — наименее вызывающий из своей коллекции жутких галстуков — и тут же расстегнул верхнюю пуговицу рубашки: ему показалось, что он задыхается.
— Господи, да в гребаных макаронах-буковках больше смысла, чем в том, что ты сейчас несешь…
Миллер прекрасно понимал, что дискуссия получается несколько односторонней, но, впрочем, какая разница? Подобная болтовня, как и беседы с крысами, помогали ему с утра запустить работу мозга — или, по крайней мере, направить эту работу в правильное русло, — а еще напоминали ему, как звучит его голос. Ему необходим был пендель, помогающий отвлечься.
Ему был необходим шум.
Вообще-то, если честно, он спорил с радио не только по утрам, но и днем, и вечером, а часто и посреди ночи. Но, впрочем, какая разница?
Он нацепил пиджак, более-менее подходящий к брюкам, и через несколько минут уже стоял перед большим зеркалом возле входной двери. Он немного поиграл лицом, пока не остановился на наименее пугающей гримасе, которая могла кое-как сойти за улыбку. После чего попробовал небрежно покивать головой и пожать плечами — и понадеялся, что это все возымеет действие. Затем началась привычная утренняя борьба с волосами; вскоре Миллер объявил ничью и вернулся в гостиную, к многоэтажной клетке-манежу. В свое время эта клетка обошлась ему в целое состояние и сейчас занимала большую часть комнаты.
— Ну, что скажете? — спросил он и покружился на месте. — По-моему, вполне прилично…
Как и следовало ожидать, Фред и Джинджер были заняты своим делом — гонялись друг за другом по клетке. Миллер постарался отогнать мысль, что их равнодушие — не к добру, и потянулся за мобильником Алекс. Он, как и всегда, лежал на столике у двери и заряжался. На телефоне был блестящий красный чехол — красиво, но, как он тысячу раз повторял ей, бесполезно, если мобильник вдруг упадет на землю.
Вообще-то Алекс всегда была осторожна и не роняла эту хреновину — во всяком случае, не так часто, как Миллер ронял свою. Но, впрочем, какая разница?
Он коснулся экрана. Там сразу высветилась фотография: они с Алекс вдвоем на каком-то соревновании, несколько лет назад. Не пара, а ходячий секс, пускай даже с его стороны это звучит нескромно.
Он подхватил со стула возле двери свой рюкзак и закинул его себе на плечо. Затем наклонился, вытащил из-под того же стула защитный шлем и, распрямившись, поднял глаза к потолку.
— Алекс! — крикнул он наверх. — Я покормил крыс… О’кей?
Он постоял немного, прислушиваясь, затем снова подошел к зеркалу и уставился на свое отражение. На несколько долгих мгновений тишина как будто сгустилась, а потом ее нарушил противный скрип бегового колеса в клетке с крысами. Миллер сделал быстрый глубокий вдох и наконец потянулся к двери, чтобы открыть ее, как настоящий боец. Или глупец.

София Хаджич повязала фартук, зевнула и вышла в коридор, толкая перед собой тележку, которую до этого двадцать минут нагружала разными вещами. Там лежали полотенца с выцветшей буквой “С”; простыни — когда-то белые; кусочки мыла в пластиковой обертке, все размером не больше почтовой марки; флакончики шампуня: снаружи шикарная упаковка, внутри — дешевая дрянь прямиком из огромной пластиковой бутыли; рулоны туалетной бумаги, которая рвалась от малейшего прикосновения.
Сама она ни за что не остановилась бы в отеле “Сэндс”.
Когда София завозила тележку в лифт, мимо прошла еще одна горничная, и они обменялись приветственными кивками. София понятия не имела, как зовут эту горничную (да и та, скорее всего, не знала ее имени), но ее это ни капли не волновало. Она пришла сюда работать, а не заводить новых друзей.
Она надела наушники, нажала на кнопку верхнего этажа и снова зевнула, кивая головой в такт своей любимой песне группы “Литтл микс”. Двери лифта с шумом закрылись.

Мотоцикл — красно-черное чудовище “ямаха трейсер 9” с шестиступенчатой коробкой передач и мощным двигателем жидкостного охлаждения объемом 890 см3 — с ревом мчался по набережной. Он прореза́л утренний поток машин так, словно все эти легковушки и грузовики двигались задним ходом; Северный пирс и сверкающая Блэкпульская башня мелькнули и сразу же исчезли. Он пронесся мимо океанариума, мимо поля, где Миллер когда-то играл в мини-гольф с девушкой по имени Сандра Буллимор, и мимо бесчисленных игровых залов, которые только-только начинали оживать. Он мчался быстрее ветра, ловко объезжая выбоины, а справа от него пенилось и роняло брызги на влажный песок Ирландское море; оно было такого же цвета, как отвергнутый Миллером утренний кофе, и жуть какое холодное.
Мотоцикл свернул в сторону центра и остановился на светофоре у супермаркета “Моррисонс”, а через полминуты туда подъехал и Миллер. Байкер в кожаной куртке оглянулся и, хотя выражения его лица было не видно из-за шлема, бледно-голубой мопед и сигнальный жилет Миллера явно его не впечатлили. Подумаешь, какие-то жалкие семьдесят кубов — их гул наверняка был для него все равно что шум фена. Или жужжание осы, случайно застрявшей в шлеме.
Миллер ответил ему пристальным взглядом, наблюдая, как байкер урчит мотором, готовясь в любую минуту сорваться с места.
— Вызов принят! — сказал Миллер.
Светофор загорелся желтым, и байкер покачал головой, как бы говоря, что Миллер идиот. Вспыхнул зеленый, Миллер вздрогнул, “ямаха” рванула с места и вскоре превратилась в точку где-то вдалеке — хотя Миллер еще мог различить шум двигателя.
— Давай, детка, жми! — крикнул он ему вслед.
Через пару мгновений сзади послышался гудок — кто-то не слишком вежливо пытался намекнуть Миллеру, что пора бы уже трогаться с места. Но Миллер не торопился. Он не строил иллюзий, что день будет легким, — однако в этот конкретный миг настроение у него было превосходное.
Тем не менее он обернулся и показал гудящему средний палец. Потому что — а почему бы и нет?

Ковер в длинном прямом коридоре был отвратительный, с коричневыми и желтыми разводами. Софии всегда казалось, что на него кого-то стошнило. Возможно, даже целую компанию — учитывая облик отеля в целом и некоторых постояльцев в частности.
Она покатила свою тележку в конец коридора — что было весьма непросто, потому что одно колесико погнулось и тележку постоянно заносило к стене. Это жутко раздражало, но что тут поделаешь? В ведении Софии был весь верхний этаж, поэтому лучше всего было начинать с самого дальнего номера — и так пока не вернешься обратно к началу.
В первом номере было чисто и уютно. Она поменяла простыни, почистила раковину и душевую и обновила наборы для чая и кофе. На все про все у нее ушло минут десять. Второй номер куда больше соответствовал ее ожиданиям и занял в два раза больше времени. Повсюду валялись мокрые полотенца и грязная одежда, мусорки ломились от пустых пивных банок, и к тому же страшно воняло куревом.
Некоторые люди — настоящие свиньи.
София понимала, что, наверное, стоит все рассказать управляющему, однако доносы не входили в ее обязанности, поэтому она просто натянула перчатки, включила музыку и принялась за дело.
У двери третьего номера она задержалась на мгновение, чтобы промотать пару треков, которые ей не нравились. Наконец нашла нужную песню и, вынув ключ-карту, вставила ее в прорезь под дверной ручкой. Вспыхнул зеленый огонек, и София, повернувшись спиной, толкнула дверь.
Она вкатила тележку внутрь, и дверь за ней захлопнулась.
Сначала ей показалось, что номер выглядит не так уж плачевно — уж точно не так плачевно, как предыдущий. Скажем так… не ужас-ужас-ужас. Если не считать пятен крови на постели — и тела, из которого, судя по всему, и натекла эта кровь.
София завопила так громко, что разбудила бы и мертвого.
Но не в этот раз.

Глава 2

Миллер понятия не имел, сколько времени он простоял под дверью как дурак. Наверное, очень долго. Во всяком случае, достаточно, чтобы разглядеть внутри знакомые лица. Некоторые люди за окном тоже заметили Миллера и вытаращили глаза, как будто увидели что-то совсем диковинное (например, Джорджа Клуни в супермаркете). Или как будто чихнули и случайно обделались.
Наконец Миллеру это надоело, и он зашел внутрь.
Он прошествовал внутрь так, словно это был самый обычный день — а почему бы и нет? Он неспешно вышагивал легкой, беззаботной походкой; хотя, возможно, эта беззаботность была слегка натужная.
Он вышагивал, и это было ужасно нелепо, а еще лишний раз подтверждало, что его переполняет неуместная самоуверенность. Миллеру случалось и брести, и, скажем, плестись, но чтобы вышагивать — такого за ним раньше никогда не водилось.
Его обычная походка скорее напоминала медвежью.
— О… Привет, Дек.
— И тебе привет. Кстати, классная прическа.
— Как дела, Дек?
— Не жалуюсь. А ты?
Все было в полном ажуре, пока Миллер не дошел до своего стола. Во всяком случае, когда-то это был его стол. Сейчас за ним сидел довольный Тони Клаф — сносный констебль и неплохой парень, правда, слегка туповатый. Однажды он явился в паб в регбийке с поднятым воротником; а в другой раз вместо слова “ядерный” сказал “ядреный”. Ну, в общем…
Клаф наконец заметил Миллера и сделал виноватое лицо.
— Что ж, вот и я, — сказал Миллер. — Во всяком случае, раньше я точно был я.
Миллер еще никогда не видел Клафа таким резвым. Тот вскочил на ноги и принялся собирать свои вещи так быстро, как будто торопился домой или услышал объявление, что неподалеку раздают бесплатную еду.
— Ой, прости, Дек… вот… просто нам никто не сказал… ну, и мы…
Миллер пожал плечами, как будто это все было не так уж и важно.
— Скажи, Тон, а ты и в могилу ко мне ляжешь вместо меня?
Клаф побледнел, и некоторое время они просто молча смотрели друг на друга и кивали, как два идиота. Миллер ощутил легкий укол вины. В самом деле, ведь можно же было сказать что-то менее обидное! Пожалуй, он бы затруднился найти слова более обидные, чем те, которые только что произнес. Но увы, именно эти слова пришли Миллеру на ум и слетели с его языка.
Все как обычно.
Клаф ушел искать другой стол, и Миллер сразу почувствовал себя как дома. Насвистывая, он повернул экран компьютера на дюйм или два. Отрегулировал высоту кресла, выдвинул и задвинул обратно несколько ящиков. Швырнул в мусорное ведро какую-то мелкую фиговину, которую Клаф забыл у него на столе.
Потом он поднял глаза и увидел, что рядом с ним стоит сержант Андреа Фуллер.
По мнению Миллера, Фуллер была самым умным копом в их команде (не считая его самого, разумеется), а если не самым умным, то уж точно самым вспыльчивым. Помимо того, что она выматывалась на работе, ей еще приходилось заботиться о престарелых родителях, поэтому неудивительно, что иногда она бывала… слегка на взводе. Однажды они с Миллером поспорили, можно ли назвать человека голым, если на нем из одежды только носки — и в итоге этот спор вышел даже слишком жарким.
Разумеется, прав был он, а не она.
— Босс зовет тебя на пару слов, — сказала Фуллер.
Миллер откинулся назад и развел руками, но тут же сообразил, что просто принять удивленный вид будет недостаточно.
— Послушай, Андреа, у тебя бывало такое: человек говорит “буквально”, а тебе хочется его прибить, потому что ни фига это на самом деле не буквально?
Она хмыкнула и закатила глаза, и Миллер сразу понял, как сильно она рада его возвращению.
— Вот, например: “в пабе буквально миллион человек”. А на самом деле их почти наверняка гораздо меньше. Или так: “его буквально разрывало от смеха”. А на самом деле, наверное, все-таки нет. Так вот, я здесь буквально две минуты. Буквально. Спрашивается: когда я успел во что-то вляпаться?!
Андреа снова хмыкнула и пожала плечами — для пущей убедительности.
— Видимо, у тебя талант.

Он постучал в дверь кабинета и, не дожидаясь, пока старший инспектор Сьюзан Эйкерс пригласит его войти, влетел внутрь. Затем, также не дожидаясь приглашения, уселся на стул. Это был испытанный прием, и Миллер знал, что ему ничего за это не будет, потому что они с Эйкерс были давние знакомые и близкие друзья. Ну, насколько может быть близким другом человек, к которому ты искренне привязан и который при этом может в любой момент напугать тебя до полусмерти.
В любой момент, когда ты… когда он, Миллер, напортачит.
— Я согласен, праздничные шарики тут были бы уже лишними, — сказал Миллер. — Но вот от тортика я бы не отказался. Только не такого, чтобы там мог спрятаться человек — разве что совсем крохотный, какой-нибудь ребенок. Вот такого маленького тортика мне бы хотелось. Нет, так-то, если подумать, все логично. Откуда здесь взяться тортику, если никто из вас не знал, что я приду? Но ведь еще не вечер. И если кто-нибудь захочет сделать мне приятное, обещаю, я притворюсь, что очень удивлен… Вот, собственно, и все, что я хотел сказать.
Он улыбнулся ей, но лицо Эйкерс осталось непроницаемым.
— Вы закончили, сержант?
Миллер сделал задумчивое лицо и, наклонившись, сорвал засохший лист с цветка, стоящего на ее столе.
Ну и гадость!
— Тут серая гниль, — сообщил Миллер и помотал головой, показывая, как ему противно. — Ты бы следила за ним получше, что ли…
— Какого черта ты здесь делаешь?
— О господи, неужели такие новости прошли мимо меня?
— Какие еще новости?
Миллер взял со стола газету.
— Ну, что преступность… уже того, — объяснил он, шурша страницами. — Тут где-то про это написано? По радио ничего такого не передавали. Нет, в самом деле, это же отличные новости! Ну что ж, раз мы все можем отправляться на покой — какие у тебя планы? Теперь у тебя и твоей ненаглядной появится больше времени на спектакли и гольф. Вообще классно получается, если так подумать. И овцы целы, и волки сыты…
Тут он осекся. Он не всегда улавливал чужие намеки, но сейчас отчетливо понял, что Сьюзан не настроена шутить и веселиться. Значит, лучше дать задний ход.
Лучше сказать правду.
— Мне было скучно, Сьюзан. Веришь?
— Прошло всего полтора месяца.
— Я знаю, сколько прошло времени.
— Это очень мало. Тебе дали три месяца отпуска.
— Чтобы тупо слоняться по дому?
— Это недостаточно уважительная причина.
— Мне нужно работать. — Он пристально посмотрел на нее. Так, чтобы она точно поняла. — Мне нужно что-то делать.
Он на пару секунд запрокинул голову, а когда поднял ее снова, то увидел, что старший инспектор роется в каких-то бумагах. Наверное, она так подавляла желание запустить в него чем-нибудь тяжелым. Ее взгляд был направлен куда-то в сторону, и Миллер, даже не оборачиваясь, понял, что за внутренним окном ее кабинета собралась группа зрителей.
— Послушай, Дек, — сказала Сьюзан, — не пойми неправильно. Я как никто другой рада видеть, что твои дела идут на лад…
— Вот и нет, — возразил он. — Я рад еще сильнее.
— Но моя обязанность — следить за тем, чтобы команда работала эффективно, а значит, и за тем, чтобы все выполняли свою работу должным образом. Я понимаю, ты думаешь, что справишься, но…
Она на мгновение прикрыла глаза — это означало, что она сдается. Миллер постарался не выдать своих чувств — не кричать, не вскидывать руку в победном жесте.
— Ну, хорошо. Но мне нужно будет кое-что уладить.
Миллер все-таки не удержался и, повернувшись к зрителям, показал им большой палец.
— Клаф и Фуллер сейчас работают вместе, — продолжила Сьюзан, — так что придется найти тебе нового напарника. Я могла бы приставить тебя к новичку, который пришел тебе на смену. Но это будет слишком жестоко… — Она выдержала театральную паузу. — С их точки зрения, разумеется.
— Разумеется.
— Что ж, тогда я спрошу инспектора Салливана, что он об этом думает.
У Миллера внутри все закипело.
— Салливан — инспектор?!
— С прошлого месяца.
— Ну, офигеть! Вас на пять минут оставить нельзя — все испоганите!
Новости о повышении Тима Салливана его совсем не обрадовали, но Миллеру немного полегчало, когда он заметил, что Сьюзан едва сдерживает улыбку.
— Я все улажу, Дек.
Миллер поднялся, чтобы уйти, но у самой двери остановился.
— Между прочим, я серьезно. — Он указал на несчастное растение. — Насчет серой гнили. Она же ботритис. Займись им, пока не поздно. Удали зараженные участки, отрегулируй вентиляцию — и все будет зашибись. Видишь, Сьюзан?
Эйкерс скривилась, словно уже заранее сожалея о своем вопросе.
— Что?
— Я на работе меньше часа — и уже кого-то спас. Честное слово, не представляю, как вы тут без меня справлялись.

Глава 3

Миллеру действительно хотелось чем-нибудь заняться, но он никак не ждал, что его в первый же день припахают к такому важному делу. Впрочем, так оно обычно и бывает. Ты надеешься, что у тебя будет пара дней перевести дух или просто зарядиться энергией после важного расследования — и тут пожалуйста: кому-то приспичило отравить мужа или пырнуть ножом прохожего, просто за уродские кроссовки.
Какие все-таки люди иногда эгоисты!
Однако, прежде чем приступить к делу, Миллер решил объяснить остальной команде свое состояние. Подвести черту и дать всем понять, что они могут не напрягаться.
Строго говоря, ему не оставили выбора.
После встречи со старшим инспектором Эйкерс он около часа просидел за компьютером, просматривая текущие дела и пытаясь найти, куда бы ему пристроиться. Однако ему упорно не давали сосредоточиться: стоило сделать перерыв на чай или просто поднять глаза от экрана, как он сразу понимал, что его еще… изучают. Он то и дело ловил на себе пристальный взгляд Тони Клафа или еще кого-нибудь, и как только этот кто-нибудь понимал, что его засекли, он сразу натягивал на лицо мерзкую, вымученную улыбочку — или, еще хуже, начинал медленно и противно кивать головой.
С каждым разом Миллер все больше нервничал и чувствовал себя все более неловко.
Наконец, после особенно сочувственного кивка, он решил, что с него хватит, и вдруг понял, что встает с места и немного неуклюже забирается на свой стол, а затем начинает стучать ложкой по пустой кружке, привлекая общее внимание.
Именно понял — в большинстве случаев у Миллера все получалось именно так. Назвать это “импульсивным” — значит не сказать ничего. Он запросто мог что-то сказать или сделать, а через несколько минут спросишь его, почему он сделал то-то и то-то или почему отпустил тот глупый/неуместный/оскорбительный комментарий, — и он ответит: я, дескать, в тот момент был полностью уверен, что поступаю правильно. И больше ничего. Он считал, что поступает правильно, хотя все улики и заключения экспертов неопровержимо доказывали вопиющую неправильность его поступков. Миллер не привык извиняться за свое поведение. Хотя… иногда все же приходилось.
Так вот, стол, кружка, динь-динь ложкой…
Все повернулись в его сторону, и стало тихо.
— Ну, что ж… Спасибо всем, что пришли. — Он изобразил улыбку — ту самую, которую утром отрепетировал перед зеркалом. — Я постараюсь быть краток, потому что преступления сами себя не раскроют… спиртное само себя не выпьет, карточные долги сами себя не выплатят, ну вы поняли. Так вот, я хочу сказать, что моя жена Алекс — кто-то из вас ее знал — умерла. Она… умерла. Печально, но факт. Разумеется, если вы ее знали, то вам прекрасно известно, что она умерла, и возможно, вы даже приходили на похороны, так что я мог бы и пропустить эту часть… вообще-то, думаю, я хотел сказать… Я справляюсь с этим — а значит, и вы тоже должны справляться.
Он оглядел потрясенные лица коллег и на мгновение сбился с мысли.
— Так вот… Надо справляться…
Миллер обернулся и увидел, что Сьюзан Эйкерс стоит у внутреннего окна своего кабинета и тоже наблюдает за происходящим. Он старался держаться легко и весело — в последнее время это вошло у него в привычку, и он полагал, что справляется вполне успешно.
И все же вид у Эйкерс был расстроенный.
— Короче, не надо ходить вокруг меня на цыпочках, говорить шепотом и смотреть на меня так, как будто у меня рак; и бога ради, не надо никаких сочувственных похлопываний по плечу. Серьезно, это бесит. Кто так сделает — я тому сломаю пальцы или сделаю “крапивку”. Считайте, что это мое последнее китайское предупреждение — и не говорите потом, что я его не делал.
Он сделал паузу и огляделся — проверить, все ли поняли. На него было устремлено множество недоуменных взглядов — но Миллер не рассчитывал на бурные овации, поэтому вполне удовлетворился и этим.
— Я это все к чему: в жизни бывает всякое, и у нас у всех полно работы, так что… не парьтесь. О’кей? Ну, что ж, тогда благодарю за внимание. Все свободны, всем спасибо.
На несколько долгих мгновений повисла напряженная тишина, а потом все зашептались и вернулись к своим делам. Миллер попытался слезть со стола.
Это оказалось гораздо труднее, чем залезть на него.
Кто-то протянул ему руку, и он с радостью ухватился за нее; а когда наконец оказался обеими ногами на земле, застыл, уставившись на обладательницу этой руки — теперь та протягивала ему ладонь для рукопожатия.
— Спасибо вам большое, — сказал он, — но кто вы, черт возьми, такая?
На вид ей было чуть за тридцать, у нее были короткие темные волосы. Миллер предположил, что по происхождению она китаянка. Предположил — потому что делать уверенные суждения о таких вещах просто опасно: чего доброго, прослывешь человеком, не уважающим другие культуры.
Или просто болваном.
Он опустил взгляд на ее бейджик с удостоверением личности и задумался, не стоит ли ему извиниться за “китайское предупреждение”. Он уже собрался было попробовать угадать, как произносится ее фамилия, но новая знакомая сама избавила его от лишних хлопот.
— Сержант Сара Сю.
— Да… немного переделать — и будет “жю”.
Она моргнула и снова представилась. Все это время они продолжали пожимать друг другу руки.
— Это такая штука, которую подают в дорогих ресторанах. “Жю”. Я бы сказал, что это такая подливка-люкс. — И Миллер довольно улыбнулся. — Наверное, я вас так и буду называть: “Подливка-люкс”.
— Зачем?
— Без понятия.
— Хм-м… — Она отпустила его руку.
— Просто так, для смеха…
— Я ваша замена, — сказала она. — Вернее, была ею.
— Ой, — сказал он. — Извините.
— Похоже, теперь мы будем напарниками.
— Еще больше извините.
Она улыбнулась.
— Вы шутите?
— Да не то чтобы…
Она не переставала улыбаться, а потом закивала, и в этот момент Тим Салливан — теперь, увы, инспектор Тим Салливан — вышел из кабинета Эйкерс и крикнул через всю комнату:
— Миллер, Сю, на вызов!
Миллер посмотрел на Сю:
— Вы, случайно, не прокляты?
Они подошли к Салливану — тот болтал о чем-то по телефону, но прервался, чтобы дать им инструкции. Голос у него был еще более гнусавый и скрипучий, чем помнил Миллер.
— Странная смерть в отеле “Сэндс”, отправляйтесь туда и посмотрите, что к чему. Я подъеду через пятнадцать минут.
— Да, сэр, — сказала Сю.
Новой напарнице Миллера явно не терпелось уйти — судя по тому, как поспешно она отошла к своему столу и собрала вещи. Он стал ждать ее у двери; мимо него прошло несколько коллег, и он проводил их выжидательным взглядом. Затем развел руками.
— Значит, все-таки никакого тортика?

Никто не назвал бы Миллера прирожденным водителем — и прежде всего сам Миллер.
Конечно, при необходимости он справлялся; к тому же он проходил обязательную подготовку по скоростному преследованию и всякие курсы слежения — для работы. Однако в повседневной жизни, когда надо было садиться за руль и везти себя из пункта А в пункт Б, ему не всегда хватало уверенности. Он прекрасно знал, что иногда не может сосредоточиться и начинает рассуждать, почему такие-то пятна крови похожи на слоников или как, черт возьми, готовят яйцо по-шотландски — напрочь забыв и про светофор, и про то, что машина перед ним снижает скорость. Он вообще очень легко отвлекался. Короче говоря, чем реже Миллера пускали за руль, тем безопаснее было и ему, и всем окружающим.
Поэтому, когда они подошли к служебной машине — “хонде” или чему-то вроде того — и Сю села на водительское место, он не стал возражать.
Она завела мотор и затем повернулась к нему.
— Я сожалею о вашей потере, — сказала она тихо.
Никаких сочувственных кивков, никаких слащавых улыбочек. Просто констатация факта.
— Не так сильно, как я, — сказал Миллер.
Сю молча уставилась на него, но Миллер не смутился — это была совершенно обычная ситуация. Он подождал еще несколько секунд — вдруг она захочет что-то добавить? — а потом кивнул на выезд с парковки.
— Давай, Подливка, выдвигаемся! Убийство само себя не раскроет!

Глава 4

Пиппе Шепард не спалось.
Всю ночь она провела без сна — то неподвижно лежала, не мигая, под липкими простынями, то сворачивалась, прижимая к груди подушку и пытаясь сдержать слезы, — пока наконец в половине шестого не сдалась и не потащилась вниз, в аккуратную гостиную. Одеваться она не стала — все равно бессмысленно. Вместо этого она села и стала смотреть, как восходит солнце — оно казалось таким равнодушным! — а потом заглушила все бодрыми и веселыми звуками из телевизора, выхлебала сумасшедшее количество чая и стала набирать номер — один и тот же, раз за разом.
Она в очередной раз потянулась к телефону и нажала “вызов”.
“Извините, сейчас я не могу ответить на ваш звонок…”
Она пыталась убедить себя, что это глупо и что она воспринимает все чересчур трепетно, но это не помогало — во всяком случае надолго; и, тем не менее, она не могла остановиться. Что еще оставалось делать? Идиотка, паникерша, почему она всегда сразу предполагает худшее? Как там в таких случаях говорил Барри — “не каркай, ворона”?
Но, с другой стороны, у нее было достаточно причин…
Вернее, всего одна причина, только одна-единственная… и как она ни уговаривала себя выкинуть эти мысли из головы, она просто не могла думать ни о чем другом. Как если бы у нее страшно урчало в животе, а она все равно пыталась убедить себя, что не голодна. Но она знала, что дальше будет намного хуже; та боль, которую она испытывала сейчас, была лишь прелюдией.
Пустота, безнадежность, а потом просто ничего. Омертвение.
Она набрала номер еще раз и, затаив дыхание, стала слушать, а потом швырнула телефон в другой конец комнаты, когда автоответчик повторил уже знакомое бессмысленное: “Извините…”
Она встала, подняла телефон с пола, быстро сбросила звонок — чтобы, если он позвонит, у нее не было занято, и положила телефон обратно на подлокотник.
Она перевела дух.
Через минуту, а может быть, через пятнадцать минут, она обнаружила, что вернулась на кухню за новой порцией чая; она огляделась, как будто не узнавая комнату вокруг себя, а затем задержалась глазами на бутылке, которую почти опустошила накануне вечером. В тот вечер она набирала номер и набиралась сама. Ее тревога постепенно начала перерастать в ужас.
“Я не могу сейчас ответить…”
Она все еще ощущала во рту терпкий вкус красного вина; и, хотя не пробило и половины девятого, а сама она была все еще в пижаме, Пиппа решила, что самым разумным сейчас будет допить бутылку до конца.

Мишель Катлер стиснула зубы, и наконец последние полмили подъема остались позади. Виды в Итальянских Альпах, конечно, открывались прекрасные — но видит бог, до чего же это больно! Ее инструктор, подтянутый молодой человек по имени Эдуардо, сообщил, что она почти у цели и что ей должно стать жарко, так что она налегла на педали с новой силой и, уставившись в экран, стала представлять другие способы жарко провести время с Эдуардо — и безо всяких дорогущих мучений на велотренажере.
Через пять минут, заходя в душ, она все еще думала об этом. Когда она потянулась к крану, зазвонил телефон, но она проигнорировала его и встала под горячую воду — пускай себе звонит. И так понятно, что это Джеки, хочет спросить, как там ее ненаглядный сыночек. Опять.
Чтоб ее, эту Джеки.
От мыслей о ней у Мишель сводило зубы, во всех смыслах. Обычно разные жирные комики-мужчины шутят только про тещ, однако Мишель считала, что гораздо больше… проблем доставляют не тещи, а свекрови. Если эти свекрови хоть немного похожи на Джеки — уж точно.
Она вытерлась, навела марафет, надела удобные спортивные штаны и спустилась на кухню. Устроилась за огромным островом с мраморной столешницей и, поразмышляв немного, чем бы ей заняться, взяла из вазы с фруктами блестящее зеленое яблоко. Вообще-то эти фрукты редко ели, их клали в вазу исключительно для красоты, а когда они портились, заменяли; но раз уж ей захотелось яблоко, то и фиг бы с ним.
Ножницы все еще лежали на прежнем месте, на другом конце стола.
Увидев их, она улыбнулась своим воспоминаниям о вчерашнем вечере. Она следила за его телефоном через свой и поэтому прекрасно знала, где он и что делает — и она поступила очень умно, найдя достойное применение этим чудесным острым ножницам.
Мишель знала, какая она умная.
Во всяком случае, гораздо умнее, чем считает, например, Джеки.
Она вгрызлась в яблоко и с наслаждением захрустела, жадно разрывая зубами мякоть и смакуя сладкое послевкусие. Проглотив кусок, она рявкнула умной колонке, стоявшей на столе, включить трек Бон Джови. Она обожала подпевать этой песне. Самое то для зажигательного настроения — для настроения лирического, наступавшего после лишней пары стаканчиков, она предпочитала ту грустную песню из “Титаника”.
Кружась в танце вокруг стола, она представила, что Эдуардо танцует напротив нее, и отдала ему все свои лучшие движения. Она покачивалась, оседала вниз и двигала бедрами, демонстрируя свое шикарное тело — результат работы в тренажерном зале, занятий пилатесом и изнурительных велопробегов по горным перевалам Италии и холмам Калифорнии. Она подняла руки и стала подпевать хору, пока у нее не заболело горло, ее голос отражался от мрамора, нержавеющей стали и полированной плитки, которую они привезли из Венеции. Эхо поднялось к сводчатому потолку и затихло.
Она остановилась и тихо велела колонке замолчать.
Она сейчас пела и танцевала на своей дорогой-богатой кухне в полном одиночестве, и никто ее не видел. Некому сказать ей, как чудесно она поет и как потрясно выглядит.
Мишель села и снова вгрызлась в яблоко.
Ну и пусть, подумала она, ничего страшного. Одиночество — это не такая уж большая беда, оно пойдет ей на пользу.
Более того, ей придется к нему привыкнуть.

Глава 5

Миллер никогда особенно не любил отели. Большинство из тех, в которых ему приходилось останавливаться по работе, были, как и следовало ожидать, максимально стандартными — и лично Миллеру, если приходилось раскошеливаться самому, для счастья вполне хватало приличной кровати. Он никогда не понимал, зачем нужны все эти финтифлюшки, если ты снимаешь номер, просто чтобы поспать. Пару раз они с Алекс побаловали себя проживанием в разных элитных гостиницах — когда у нее был день рождения и когда они ездили на соревнования в Скарборо, — но даже тогда его не впечатлили ни шоколадки на подушке (на вкус как собачий шоколад — такая же гадость), ни фигурки из полотенец, которые должны были изображать лебедей (безуспешно), — и кто вообще додумался складывать край туалетной бумаги в треугольник?!
Полотенце можно сложить только одним способом, оригами из туалетной бумаги — это бред, а положить себе на подушку конфеты “Мальтезерс” он мог и дома.
Поэтому — нет, отели определенно не заставляли его трепетать от предвкушения.
Если, конечно, там не произошло убийства.
Отель “Сэндс” находился в большом старом здании на морском побережье и, возможно, лет сто назад был элегантным и стильным. Возможно, когда-то он был стоящим местом. Миллер подумал, что “Сэндс” еще может произвести впечатление на тех, кто только подошел к стойке регистрации, но стоит выйти из лифта в один из невзрачных грязно-зеленых коридоров — и сразу становится понятно, что все деньги ушли на вестибюль, а в остальном отель едва ли тянет на свои три звезды. А если бы какой-нибудь постоялец вдруг обнаружил у себя на подушке что-нибудь похожее на шоколад, Миллер настоятельно порекомендовал бы ему это не есть.
Когда Миллер и Сю прибыли на место преступления, в номере 503 работа уже шла полным ходом. Поперек дверного проема была натянута лента, прикрепленная к ручкам дверей соседних номеров. Пока они переодевались в коридоре в защитные комбинезоны, вокруг сновали эксперты-криминалисты со щетками, скребками и ящиками с инструментами. Миллер натянул на голову пластиковый капюшон и, заглянув в номер, обнаружил внутри команду фотографов в точно таких же костюмах, а также судмедэксперта Пришу Ачарью — она уже приступила к работе.
— Что ж, давайте взглянем на него? — спросила Сю.
— Ну, вряд ли он уже куда-то денется.
Сю пошла впереди.
Миллер обменялся короткими приветствиями с другими полицейскими и криминалистами. Его появлению никто, кажется, особенно не удивился. С большинством из них он встречался только на местах преступлений, и они, вероятно, даже не знали, что он не выходил на работу, а если и знали, то, скорее всего, не подозревали о причинах, и это его устраивало. Ачарья оторвала взгляд от тела на кровати и кивнула.
Человек, на которого они пришли взглянуть, лежал лицом вниз в луже крови. На плече у него была какая-то татуировка — как предположил Миллер, она должна была изображать орла, хотя гораздо больше смахивала на психованного волнистого попугайчика; а еще на нем были белые трусы-боксеры с узором в виде, кажется, пингвинчиков. Не трусы, а кощунственное святотатство — но, впрочем, подумал Миллер, бедняге уже все равно, что на нем надето. Он подошел к окну и полюбовался на живописную картину грязного бетона, почерневших крыш и еще чего-то непонятного — возможно, это был кусочек моря.
— Н-да, если он заплатил за номер с панорамным видом, ему стоит потребовать назад свои деньги. — Миллер отвернулся от окна. — Ой, погодите…
— О’кей, — сказала Ачарья. — Можно переворачивать.
Она сосчитала до трех, Сю и Миллер подошли к кровати, и криминалисты перевернули тело.
— Какой-то мелкокалиберный пистолет. — Сю указала на маленькое аккуратное пулевое отверстие посреди лба мужчины. — Наверное, девятимиллиметровый.
В обычных обстоятельствах Миллер, наверное, ляпнул бы что-нибудь неуместное — и Ачарья, его давний товарищ по работе, явно ждала этого.
“Я, конечно, не хочу делать поспешных выводов или учить вас делать вашу работу, но не может ли это быть причиной смерти?”
Вместо этого он просто уставился на лицо убитого, чувствуя себя так, словно ему дали под дых.
— Все хорошо? — спросила Сю.
Он кивнул и вздохнул с облегчением, увидев сотрудника полиции в перчатках; с его пальцев что-то свешивалось.
— Вот что я нашел, сэр. — Он протянул Миллеру коричневый кошелек, на вид очень дорогой. — Денег внутри нет, но, думаю, там хватит сведений для опознания.
— Не утруждайтесь. — Миллер направился к выходу. — Я знаю, кто это.

Они вернулись в коридор и сняли капюшоны.
— Это Эдриан Катлер, — сказал Миллер. — Его отца зовут Уэйн Катлер. И это… не самая добропорядочная семья.
Сю кивнула, и Миллер понял, что это имя ей знакомо. Вероятно, это было первое имя, которое она услышала, когда только-только присоединилась к команде. И Миллер прекрасно знал, каким было второе имя.
— Наркотики и секс-бизнес, — сказала она.
— Нет, спасибо, не сейчас. — Миллер подождал, но никакой реакции не последовало. — Но да, это действительно именно те криминальные сферы, с которыми мистер Катлер-старший связан в первую очередь.
— Нужно поговорить с Ральфом Мэсси, — сказала Сю.
Вот и второе имя. Второй удар под дых.
— Отмывает деньги через сеть танцзалов и казино, главный враг Катлера — правильно? — Сю кивнула в сторону спальни. — Я хочу сказать, что здесь работал явно профессионал, так что, я думаю, Мэсси нам надо проверить в первую…
Миллер поднял руку, чтобы остановить ее, и, к счастью, ему это удалось.
— Во-первых, поздравляю с заслуженной премией “Ланкаширский полицейский-всезнайка года”. — Сю медленно моргнула. Миллер начал замечать, что она вообще часто так делает. — А во-вторых, эти две банды — не единственные в округе. Мы все ж таки не в “Вестсайдской истории”. Здесь полно других группировок, из-за которых мы ишачим сверхурочно, а в последнее время к ним еще добавились наркобанды с курьерами-детьми.
— Ну да. Я знаю.
— Но, безусловно, мы еще побеседуем с Ральфом Мэсси, — даже просто произнося это имя, Миллер с трудом сдержал рвотный позыв.
К ним подошел полицейский, а вместе с ним — полный краснолицый человек в синем костюме.
— Это управляющий отелем, — сказал полицейский. — Он хочет с вами поговорить.
Когда полицейский ушел, управляющий подошел к Миллеру и пожал ему ладонь двумя руками — обычно этот жест означает, что человек очень волнуется или просто туповат. Он обращался непосредственно к Миллеру, как будто Сю здесь вовсе не было.
— Пол Маллинджер, — представился Пол Маллинджер. — Все это просто ужасно… и, конечно, я понимаю, что у вас работа, но я просто хотел убедиться, что мне не придется совсем закрывать отель. Я имею в виду, в этом нет необходимости, так ведь?
Миллер высвободил руку и указал на Сю.
— Это сержант Сю. Кажется, вы ее не заметили.
Маллинджер слегка покраснел, но, возможно, Миллеру просто показалось. Он наклонился и, протянув руку, схватил ладонь Сю такой же жутковато-цепкой хваткой, как до того ладонь Миллера.
— Что ж, вот мы все и подружились, — сказал Миллер, — и нет, я не вижу причин, по которым отель следовало бы закрыть.
“За исключением разве что угрозы здоровью, а также нарушений безопасности и гигиены питания”.
— Хотя конкретно этот этаж придется закрыть на день или два. Все номера здесь уже освободились?
— Ну да, чек-аут был больше часа назад.
— Но вы, наверное, захотите проверить.
— Верно. Да, точно.
Маллинджер умчался к номеру в дальнем конце коридора, на ходу снимая с цепочки на поясе мастер-ключ.
— Знаете, я могу и сама за себя постоять, — сказала Сю.
— А я и не утверждал обратного.
— Но все равно спасибо. — Она посмотрела на Маллинджера: тот как раз открыл дверь номера и заглянул внутрь. — Кретин!
Маллинджер закрыл дверь обратно и помахал им.
— Итак, по какой причине Эдриан Катлер мог остановиться в паршивом отеле? — Миллер улыбнулся Маллинджеру, который направился к следующей двери. — Без обид.
— Он женат?
— Да, и у него трое маленьких детей. И большой дом на Норт-Парк-драйв.
Миллер прекрасно знал этот район, один из самых дорогих в городе, расположенный за много миль (на самом деле, всего за шесть) от того места, где вырос он сам. Не то чтобы Миллер тогда жил в особенно неблагополучном районе — хотя таких тоже было предостаточно. Он вырос в самой обычной части города, на уровне где-то между “задница мира” и “бедненько, но чистенько” — зато детство у него (спасибо маме, которая крайне редко выздоравливала, и папе, который крайне редко бывал дома) было каким угодно, только не обычным.
Миллер понаблюдал, как Маллинджер открывает следующую дверь и, убедившись, что в номере никого нет, поднимает большой палец вверх.
— Может быть, у него неприятности дома?
— Может быть.
— Или деловая встреча не задалась?
— В трусах с пингвинчиками?
У управляющего между тем не все шло гладко. Он добрался до номера, расположенного по соседству с тем, где нашли тело, и обнаружил, что дверная ручка обмотана полицейской лентой. Он указал на нее и пожал плечами, показывая, что не знает, как ему поступить. Миллер помахал ему и разрешил снять ленту.
— Вы уверены?
— Ничего страшного, — сказал Миллер. — Потом вернем ее на место.
— Если Катлеру хотелось развлечься, — сказала Сю, — он мог найти кучу мест получше.
Миллер понимал, что она права.
— Тут за углом в переулке валяются старые матрасы. Это уже прогресс.
— А может, это было тайное свидание? Он не хотел появляться там, где его могут узна…
Но ей не дал закончить внезапный вскрик Маллинджера — обернувшись, они увидели, что он отшатнулся от распахнутой двери номера и вжался в стену.
— Господи Иисусе…
Миллер и Сю быстрым шагом подошли, заглянули в номер и стазу поняли, что такого увидел управляющий. В ногах кровати лежало тело мужчины. В отличие от трупа в соседнем номере, этот был полностью одет, но крови из него натекло не меньше, а пулевые ранения на обоих телах и вовсе были практически идентичны.
— Думаю, нам стоит доложить об этом, — сказал Миллер.
Сю полезла в карман за мобильным.
— Я вам одну вещь скажу. — Миллер кивнул в сторону управляющего. Маллинджер задыхался, словно выброшенная на берег рыба, и его лицо, прежде румяное, теперь стало бледным, как засохшая овсянка. — Материалы для “Трипадвайзера” будут так себе.

Глава 6

Примерно через час подъехал Салливан и собрал всю команду на пятом этаже, в вестибюле рядом с лифтами. Там стояли растения в пластиковых горшках, низенький столик и два кресла, хотя Миллер не представлял, зачем это все нужно. Неужели кому-то надо устроиться поудобнее, чтобы просто подождать лифт? Еще и полистать журналы? Да сколько эти люди вообще тут торчат?!
Им принесли термос с кофе и корзинку с пачками печенья — в каждой пачке по две штуки разного сорта; такие же приносили постояльцам в номера. Пока Салливан толкал свою речь, Миллер внимательно изучал ассортимент печенья.
— Итак, оставляя пока в стороне тот факт, что нам еще предстоит очень много работы, с учетом проведенного обследования и собранной информации, — у кого какие предположения?
Никто — ни Клаф, ни Фуллер, ни Сю — казалось, не горел желанием высказаться.
Миллер шагнул вперед, размахивая руками, в каждой — по пачке печенья.
— Лично я предполагал, что имбирное печенье намного лучше, чем шортбред — и, честно говоря, подофигел, когда оказалось, что его здесь меньше, чем шортбреда, раза в три. Не знаю, есть ли смысл жаловаться на такое несоответствие, но тем не менее.
Салливан, казалось, не впечатлился — но Миллеру это было и не нужно.
— А, так вы про дело? Ну, извините, вы не очень точно сформулировали. Что ж… Я думаю, это был киллер, который ошибся номером.
Салливан смерил его внимательным взглядом.
— Ты ведь шутишь, верно?
— А почему нет? Все ошибаются. Ну, вот… он заходит, бах-бах… сверяется с инструкцией, звонит клиенту… и такой: “Ах ты ж блин, это ж 501 номер, а мне надо в 503! Ну где были мои глаза?” Тук-тук, бах-бах. Два трупа по цене одного. Задание выполнено.
— Ты пока еще не вполне освоился, Дек, — сказал Салливан. — Так что с тебя пока строго спрашивать не будем. Кто-то еще?
— Мы нашли два кошелька, — сказала Сю. — Денег в них нет, но есть два удостоверения личности. На имя Барри Шепарда — его сейчас пробивают по базе — и Эдриана Катлера, которого я, разумеется, знаю и который, несомненно, вам всем хорошо знаком.
Сю посмотрела на Миллера, и Салливан тоже. В его глазах мелькнуло что-то вроде сочувствия, и Миллер пожалел, что шахта лифта не пуста — тогда в нее можно было бы сбросить нового инспектора. У всех остальных вид был смущенный.
— Пустые кошельки — это странно, — сказала Фуллер. — Если его просто заказали, зачем убийце еще заморачиваться и красть деньги?
Салливан кивнул.
— Хорошее замечание. Будем обдумывать. А где телефон Шепарда… — Он осекся, увидев, что к ним подходят Ачарья и Пенни Доусон, руководитель группы криминалистов.
— Итак, каков вердикт?
— Что ж, смерть наступила примерно двенадцать часов назад, — сказала Ачарья. — Их почти наверняка убили примерно в одно и то же время. Может быть, с разницей в пару минут.
— Хорошо, спасибо. Вскрытие завтра утром.
— Сделаю все, что в моих силах, инспектор.
Ачарья направилась к лифту и стала ждать. Присесть она даже не подумала. Проходя мимо Миллера, она лукаво подмигнула ему, что было сразу же оценено им по достоинству.
Салливан повернулся к Доусон.
— Пришлось попотеть, Пенни?
Доусон посмотрела на него как на идиота — опять же, это было весьма приятное зрелище.
— А вы как думаете? Номер в отеле — это самый страшный кошмар криминалиста.
— Значит, недостатка в следах у нас нет?
— Скажем так, если вы желаете, чтобы я обработала все образцы ДНК из этих двух номеров, мне, вероятно, понадобится… ну, года полтора. — Она повернулась и улыбнулась Миллеру. — Рада снова тебя видеть, Деклан.
— Я тоже рад, Пенни, — сказал он.
Салливан хмыкнул и поправил воротник.
— Ну, хоть что-то у вас все-таки есть, — он кивнул на пластиковый пакетик в руке Доусон.
Она осторожно приподняла его, как какую-то драгоценность.
— Этот вещдок — на данный момент, самое лучшее, что у нас есть. Во всяком случае, самое быстродоступное. Эти волосы были найдены в постели мистера Катлера, и они принадлежат не ему.
Салливан подошел, чтобы рассмотреть их поближе.
— Здесь есть луковицы, значит, я смогу получить точный результат анализов. Осмелюсь предположить, что постельное белье поменяли еще до заселения в номер нашей жертвы?
Миллер слушал эти предположения и думал, что они звучат слишком смело, но пока что ему нечего было возразить.
— Значит, у Эдриана была посетительница, — он сделал акцент на последнем слове, чтобы все поняли: он говорит не о том посетителе, который пустил Катлеру пулю в лоб, — хотя ежу было понятно, что это мог быть один и тот же человек.
Тони Клаф впервые подал голос:
— То есть проститутка?
— Вы хотели сказать “секс-работница”, Тони? — уточнила Сю.
Клаф потерял дар речи, а Миллер, если бы у него что-то было во рту, наверняка бы это выплюнул — как в старых ситкомах.
— Спасибо, Сара. — Салливан воодушевленно кивнул. — Именно это и имел в виду констебль Клаф.
— Да, конечно, — сказал Клаф.
— Прекрасно. Итак, я сейчас поеду назад, доложу старшему инспектору и договорюсь насчет разговора с родственниками убитых. Вы все оставайтесь здесь. Мы уже выяснили, что ни на одном из этажей нет камер наблюдения, но в вестибюле камеры есть, так что мы можем отследить всех, кто приходил и уходил прошлым вечером. Займешься этим, Тони?
— Да, босс, — сказал Клаф.
— Все остальные — опросите персонал. Выясните, не общался ли кто из них с нашими жертвами.
Миллер решил, что пора снова вмешаться.
— Что касается персонала, то, наверное, стоит уточнить еще кое-что — может, кто-то из них не вышел утром на работу.
Клаф фыркнул.
— Ты что, думаешь, их убил кто-то из персонала? — Он посмотрел на Салливана и покачал головой.
— На всех дверях есть глазки, правильно? — Миллер указал на двери номеров и подождал, пока все не посмотрят сами и не убедятся, что он прав. — Кто бы это ни был, Катлер и Шепард охотно его впустили. Это я так, к слову.
Салливан явно начал терять терпение.
— Хорошо, как скажешь. Только постарайся все закончить побыстрее, в пять часов встречаемся на совещании для обмена информацией.
Салливан остался на месте, Пенни Доусон пошла обратно в номер, а Миллер вместе с Клафом и Фуллер направились к лифту. Он нажал кнопку первого этажа, предвкушая, что лифт вот-вот застрянет.
От него не укрылось, что Сю решила задержаться.

Сара Сю смотрела, как закрываются двери лифта. Затем она повернулась к Салливану — тот улыбнулся ей, пересек комнату и со вздохом опустился в одно из кресел возле лифта. Сю последовала за ним и, слегка робея, присела на краешек соседнего кресла.
— Ну, как ты? — спросил Салливан.
— Ничего, — кивнула Сю.
— Я рад это слышать.
— Это очень интересное дело…
— А как тебе сержант Миллер?
— Ох… если честно, пока не могу сказать.
Салливан хмыкнул, подтянул брюки и закинул ногу на ногу.
— Что ж, если ты захочешь поговорить, ты знаешь, где мой кабинет.
— Да, сэр.
— Мои двери всегда открыты, Сара.
— Он определенно… незаурядный человек, — сказала Сю. — Я про сержанта Миллера.
— Можно и так сказать.
Сю заметила, что у Салливана напряглась челюсть. Ей не терпелось спуститься к остальной команде, но было еще кое-что, что не давало ей покоя.
— Сэр, я хотела у вас кое-что спросить. Насчет Эдриана Катлера. Сержант Миллер как-то очень… странно отреагировал. В общем, есть ли что-то такое, о чем мне следует знать?
Салливан, похоже, немного расслабился; он наклонился вперед и понимающе кивнул. Казалось, что ему очень больно рассказывать, и только забота о ней заставляет его пересилить себя.
— Жена сержанта Миллера работала в отделе по борьбе с организованной преступностью. Среди группировок, которыми она занималась незадолго до гибели, была группировка Катлеров. Катлеров — и еще Мэсси.
Сью оцепенела. Почему никто не счел нужным ей об этом сказать?
— Ох, я и не знала, что она…
Салливан снова кивнул.
— Боюсь, что так. Ей прострелили голову. Совсем как Эдриану Катлеру.

Глава 7

Пока Сю и Фуллер опрашивали персонал, а Клаф просматривал записи с камер видеонаблюдения в вестибюле, Миллер направился в кабинет управляющего — там его ждала горничная, которая обнаружила тело Эдриана Катлера.
Помимо горничной в кабинете находились сотрудник полиции и сам Маллинджер, который пытался ее утешить, но прервался на полуслове, когда Миллер постучал в дверь.
— Она очень хорошо держится, — сказал Маллинджер. Затем кивнул, как бы напоминая Миллеру, что и он, Маллинджер, тоже совсем недавно наткнулся на труп и поэтому прекрасно понимает, каково сейчас бедной девушке. — Но она в ужасном состоянии. — Судя по запаху его дыхания, он уже продезинфицировал свою глубокую душевную рану чем-то спиртосодержащим.
Горничная сидела на стуле возле стола управляющего, нервно потирала ладони друг о друга и глядела куда-то в стену. Как только полицейский вышел, Миллер обошел стол и сел на стул Маллинджера. Затем он подождал, пока горничная наконец поднимет на него глаза.
— Сержант Миллер. Здравствуйте, София. Ничего, если я буду называть вас София?
Она кивнула.
Софии Хаджич было двадцать шесть лет, но выглядела она значительно моложе. Хрупкая, светло-русые волосы стянуты сзади резинкой, глаза очень заплаканные.
Миллер достал свой телефон. Включил запись и положил его на стол.
— Вы не против? Я не молодею, память уже не та.
Она ответила чем-то вроде улыбки, но точно он не был уверен — настолько быстро пропала эта улыбка. Девушка выпрямилась, и он понял, что она пытается взять себя в руки.
— Расскажите, пожалуйста, что произошло сегодня утром. Не спешите…
Она глубоко вздохнула, а затем наклонилась к столу, к телефону Миллера. Говорила она тихо, почти шепотом — и с сильным акцентом, как предположил Миллер, восточноевропейским. Возможно, с хорватским или сербским, но, разумеется, он не собирался строить на этот счет предположений. Уважение к другим культурам, будь оно неладно.
Во всяком случае, она точно не из Глазго.
— Все было нормально, понимаете?
— Так…
— Я беру тележку, поднимаюсь на пятый этаж. Иду в номер в дальнем конце — оттуда начинать лучше всего. И вот убираю третий номер. Стучу в дверь, чтобы убедиться, что там никого. Открываю, и…
Тут она вздрогнула, потому что в дверь внезапно постучали. Они с Миллером обернулись: в комнату заглянула Сю.
— Можно вас на пару слов?
Миллер извинился перед Софией, выключил запись и вышел в коридор.
— Я проверила журнал на ресепшене, — сказала Сю. — Обе жертвы забронировали номер на одну ночь. А еще они зарегистрировались с разницей в пять минут.
— Любопытно, — сказал Миллер.
— Вы думаете?
— Да бог его знает. — Миллер пожал плечами. — Просто так принято говорить, разве нет?
— Портье, который дежурил вчера вечером, уже ушел домой, но я оставила сообщение и попросила его перезвонить.
— Отлично.
На мгновение Сю засияла от радости, но потом заколебалась.
— Просто так принято говорить, верно?
— Ага.
Миллер отвернулся, зашел обратно в кабинет Маллинджера и снова сел. Затем опять включил запись на телефоне и медленно наклонился к Софии. Вид у нее все еще был ошарашенный.
— Прошу прощения, — сказал он. — Итак, вы открываете дверь…
— Да, а потом захожу и… — Она осеклась и замерла с открытым ртом, ее губы подергивались от воспоминаний. Затем покачала головой и опустила взгляд.
— Извините, — сказал Миллер. — Я понимаю, как вам тяжело.
Она снова подняла голову, и он увидел, что она комкает в кулаке платок. Она поднесла его к глазам.
— И вижу его. На кровати. В одном белье… с этими птичками. Как же их…
— С пингвинчиками. — Миллер и сам еще не до конца пришел в себя.
— Да, с пингвинчиками. В общем, я вижу его, как он лежит, и, знаете, еще кровь. Кровь там, где ему выстрелили в голову. Столько крови…
Она замолчала и застыла, тупо глядя перед собой. Впрочем, она быстро взяла себя в руки и продолжила говорить — однако по ее щекам уже текли слезы, и голос у нее был уставший, практически деревянный.
— А я стою и думаю, что меня сейчас стошнит. — Она прижала руки к животу и закрыла глаза. — Начинаю кричать. И так и кричала, пока кто-то не пришел Миллер дал ей несколько секунд и подождал, пока она снова откроет глаза.
— А вы видели раньше этого человека?
Она покачала головой.
— Больше вы ничего не помните, София? Ну мало ли?
— Знаете, я понимаю, это прозвучит глупо, но я помню, что, когда я там стояла и орала, я еще думала: “Какая же это будет морока”. Ну, отстирать все эти кровавые пятна с простыней…
Миллер поблагодарил горничную за помощь и сказал, что они сделают все возможное, чтобы помочь ей, и что, если возникнут проблемы, ей всегда есть к кому обратиться. Затем он дал ей визитку со своим номером телефона. После чего позвал полицейского, вышел из кабинета и увидел притулившегося рядом Маллинджера.
— Все хорошо?
— Пара вопросов, — сказал Миллер. — Во-первых, насчет печенья — почему имбирного так мало, а шортбреда так много? — Управляющий явно был удивлен, но Миллер только отмахнулся. — Ладно, пускай это будет на вашей совести. Во-вторых, среди персонала случайно нет никого, кто должен был сегодня утром выйти на работу, но не вышел?
Маллинджер задумался.
— Ну, в это время года у нас большая текучка кадров, но… Нет, не думаю. Но я проверю еще раз.
— Если можете. И третий — возможно, самый главный вопрос: можете оценить по десятибалльной шкале степень мерзопакостности еды в вашем баре? — Маллинджер открыл было рот, но Миллер не дал ему ответить. — Только давайте честно. Я давно в полиции и легко замечу, если вы решите соврать.

Они с Сю сидели за столиком в углу. Миллер уплетал в меру несъедобный сэндвич с беконом, наблюдал, как Сю ковыряется в салате и глотает воду, — и разговор у них получался под стать этой воде, такой же пресный.
— Все хорошо? — наконец спросил он.
Миллер уже успел догадаться, что его новая напарница не из болтливых, но все же вид у нее был чересчур подавленный.
— Все нормально, — сказала она.
— Только вот мне никак не удается вставить слово. — Он улыбнулся, а она — нет. — Кстати, как правильно: слово или словечко? А то я сомневаюсь.
Она явно никогда не задумывалась об этом.
— Я все думаю об этом деле, — сказала она.
— О да. Чудесно. Уже что-то прояснилось?
Она покачала головой, затем насадила на вилку помидор — пожалуй, чересчур ожесточенно, — и после этого снова воцарилось молчание. Миллер доел свой сэндвич. Потом огляделся — оформлению в баре можно было только подивиться: повсюду банкетки из искусственной кожи, на стенах плюнуть негде, чтоб не попасть в какую-нибудь уродскую картину. Не “Собаки играют в покер”, конечно, но что-то примерно настолько же кошмарное. Вот, например, шимпанзе сидит на унитазе, а вот мотивационная надпись: “ЖИВИ, СМЕЙСЯ, ЛЮБИ” (Миллера так и подмывало добавить: “БЛЮЙ”).
— Кстати, я не думаю, что вы сказали такую уж глупость, — неожиданно заявила Сю.
Миллер подождал, потому что вариантов было немало.
— Я про версию, что убийца ошибся номером.
— Что ж, отрадно слышать, — сказал Миллер.
— Конечно, это не самая логичная версия, но тоже неплохая.
— Ну, со счетов я себя списывать пока не собираюсь.
Она уставилась на него и вдруг покраснела — и это было очень странно, если не сказать, пугающе.
— Конечно. Вам определенно пока не стоит этого делать.
— Ну, да, я ведь так и сказал: пока не собираюсь.
— Как вы могли об этом даже подумать?
— У тебя точно все в порядке?
Она вздохнула и покачала головой. Потом отодвинула от себя недоеденный салат и допила остатки воды из стакана. А затем посмотрела на часы.
— Да, пожалуй, нам пора выдвигаться, — сказал Миллер.
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Они вернулись в участок и, пока остальные сотрудники занимали места в конференц-зале, раскладывали на столе раздаточные материалы и проверяли, заточены ли карандаши, Миллер воспользовался случаем, чтобы позвонить на телефон своей покойной жены. Он делал это всего несколько раз в день — в конце концов, он еще не сошел с ума, — но ему всегда становилось легче, когда с той стороны неизменно включался автоответчик и из трубки доносился ее голос. Голос Алекс, которая говорила ему, что ее сейчас нет дома — как будто он мог об этом забыть. Она просила его оставить сообщение — чего он, естественно, не делал, но все же…
Ему просто было приятно слышать ее голос.
Он не хотел его забывать.
Он набрал номер и, слушая гудки, представил, как в гостиной зазвучала мелодия заставки “Танцев со звездами” и как Фред и Джинджер по обыкновению навострили уши.
Он много лет не упускал случая высмеять этот гребаный рингтон, но Алекс он нравился. Она говорила, что он поднимает ей настроение и навевает счастливые воспоминания — и плевать, что, как правило, он предвещал плохие новости либо для нее, либо для кого-то другого. Иногда она включала эту музыку, просто чтобы позлить его: она размахивала телефоном перед его лицом и подпевала, а он притворялся, что действительно разозлился, хотя в глубине души ему это тоже нравилось.
А теперь эта мелодия резала его без ножа.
“Это Алекс, я не могу сейчас говорить, потому что уничтожаю преступность или запасы красного вина. Пип-пип, оставьте сообщение, ну вы поняли…”
На его памяти в конференц-зале уже давно не собиралось так много людей. С другой стороны, на его памяти никто и не обнаруживал два трупа в соседних номерах отеля, так что, наверное, это было по-своему логично. Сю, Клаф, Фуллер и еще с полдюжины их коллег сидели, уткнувшись в свои папки. Рядом толпились прочие сотрудники: в частности, Кэрис Морган из отдела цифровой криминалистики и еще кто-то-как-его-там-кажется-Брайан из отдела по связям с общественностью.
Салливан занял место во главе стола и вывел на экран презентацию, наспех слепленную в “Пауэр пойнте”. Как обычно, Миллер поймал себя на очередных праздных фантазиях: в этот раз — что Салливан загрузил не тот файл и вместо презентации запустилась подборка его отпускных снимков или, еще лучше, их с миссис Салливан личная коллекция пикантных постельных видеороликов.
“О, Тим, ты лучший”.
“О да… Кто твой папочка?”
Не самое приятное было бы зрелище, но оно определенно разрядило бы обстановку.
— Итак… — Салливан указал на экран, где как раз высветились первые фотографии жертв. — Эдриан Катлер, тридцать один год. Думаю, в представлении не нуждается. Младший сын Уэйна Катлера. Можно с уверенностью предположить, что Эдриан был главной мишенью, так что, бесспорно, его отец обратит все свое внимание на группировку Мэсси, и дело может принять крайне скверный оборот. И разумеется, мы сообщили в отдел по борьбе с организованной преступностью. — Он остановил взгляд на Миллере. “В отдел, где работала твоя погибшая жена”.
— Я не совсем понял насчет “уверенности”, — сказал Миллер.
— Прошу прощения?
— Почему можно с уверенностью предположить, что целью был именно Катлер?
Салливан посмотрел на него так, словно Миллер спросил что-то совсем идиотское.
— Э-э… потому что он сын главаря преступной банды?
— Так-то оно так, но это не обязательно относится к делу.
— Потому что все выглядит так, будто его заказали?
— Ну да, это так выглядит, — согласился Миллер. — Но, с другой стороны, яичница-глазунья вот тоже очень похожа на консервированный персик, и поверьте, второй раз вы не захотите наступить на эти грабли. Более того, даже если Эдриана Катлера убил киллер, то и того, другого парня тоже. Так что какая там уверенность, тут, по-моему, даже просто предполагать будет опрометчиво.
Салливан медленно кивнул.
— В своей собственной… уникальной манере сержант Миллер очень вовремя напомнил нам, что мы не должны слишком обольщаться. Но пока он не предоставил нам доказательств, что целью был сорокачетырехлетний специалист по IT-технологиям из соседнего номера, мы будем придерживаться… гипотезы, что убийца охотился именно за Эдрианом Катлером.
— Я сомневаюсь, что предположение и гипотеза — это одно и то же, — сказал Миллер.
Салливан пропустил его слова мимо ушей.
— Однако мы не должны забывать, что мы расследуем двойное убийство, и, кто бы в итоге ни оказался целью нашего убийцы, вторую жертву нам игнорировать нельзя. Барри Шепард. Птица совсем иного полета. Как я уже сказал, он айтишник, женат, детей нет. Итак — как же, черт возьми, ему оказалось по пути с Эдрианом Катлером и, что особенно важно, что они оба делали в отеле “Сэндс”? Что у тебя, Тони?
Клаф принялся листать свои записи.
— Что ж, мы нашли нашу… секс-работницу. — Он кивнул в сторону Сю — та никак не отреагировала на его слова, — а затем начал раздавать всем снимки с камер видеонаблюдения в отеле. — Сомнений нет, это именно она.
— Швейцар узнал ее, — сказала Фуллер. — Он сообщил мне, что она бывала там несколько раз. Но ее личность пока не установлена.
— Что ж, это надо исправить, — заявил Салливан. — Выясним, кто она, и как можно быстрее доставим ее сюда. Что-то еще?
— Я отследил, кто приходил и уходил в интересующее нас время; среди тех, кто поднимался на лифте на верхние этажи, есть один человек, чью личность пока не удалось установить, и его никто не может опознать как постояльца.
Клаф раздал копии второй фотографии; собравшиеся быстро передали их по кругу и изучили.
Вот он — их главный подозреваемый на данный момент.
Миллер уставился на фотографию. Изображение человека, пересекавшего вестибюль, было слегка размытым, но Миллеру показалось, что чертами лица он немного похож на Алана Титчмарша — знаменитого садовника, телеведущего и просто национальное достояние. Конечно, это было маловероятно — но, тем не менее, он не удержался и стал представлять возможные заголовки.
“Зеленые пальцы Алана все в крови”.
Салливан кивнул.
— Думаю, излишне вам напоминать, что найти этого человека — наша первостепенная задача. — Он кивнул как-его-там-кажется-Брайану. — Необходимо как можно скорее разослать эти фотографии в СМИ.
Как-его-там-кажется-Брайан кивнул в ответ.
— А что, если наш убийца вовсе не покидал отеля? — спросил Миллер, на время забыв об Алане Титчмарше. — Что, если он прячется у всех на виду?
— Где прячется? — Салливан вместе с остальными уставился на него.
— Ну, если бы я это знал, мы бы уже все сидели дома и смотрели “Обратный отсчет”.
— Пытаетесь мыслить нестандартно?
— Я просто предлагаю рассмотреть такой вариант, — сказал Миллер.
— А, ясно. Предлагаете. — Салливан покачал головой. — Что ж, а как у нас дела с телефоном Катлера?
Кэрис Морган сделала шаг вперед. Эта невероятно умная и гордая валлийка в свое время наглядно доказала, что умеет мыслить стратегически. Однажды, когда патрульный заблеял в ее присутствии, ей пришлось быстро сделать выбор: либо она все сообщает в отдел кадров, либо решает вопрос самостоятельно, без бумажной волокиты. Она предпочла второй, менее окольный путь, и в результате тот патрульный целых две недели был тише воды ниже травы.
Миллер был ее большим поклонником.
— Мы работаем над этим, — сказала Кэрис. — Пытаемся отследить его передвижения до заселения в отель. На месте преступления мы не обнаружили никаких следов телефона мистера Шепарда — допустим, что он все-таки брал с собой телефон, — но надеюсь, у него дома есть компьютер.
— Пускай кто-нибудь его заберет, — сказал Салливан.
— Кстати о заселении.
Все повернули головы к Сю.
— В журнале на ресепшене указано, что Шепард заселился в отель всего через пять минут после Катлера. К сожалению, портье, который их регистрировал, уже ушел домой. Но я оставила ему сообщение и попросила перезвонить мне.
— Хорошо. Спасибо, Сара…
— И, хотя я не считаю версию сержанта Миллера совсем уж нелепой, — тут она улыбнулась Миллеру, — в смысле, версию, что убийца ошибся номером, — я понимаю, к чему вы ведете, сэр. Ну, по здравом рассуждении. Я хочу сказать: мы, безусловно, имеем дело с профессионалом. Никто не слышал никаких звуков, так что, вероятно, у убийцы было оружие с глушителем.
— Действительно, это самое очевидное объяснение, — сказал Миллер. — Хотя, возможно, стоит проверить, не собрались ли тем вечером на этаже сплошь глухонемые. Ну, чтобы окончательно расставить все точки над “и” — как вы считаете?
Сю уставилась на него. Салливан вздохнул и направился к двери.
— Хорошо. Я думаю, их жены уже едут на опознание. Миллер, Сю, можете подъехать туда?
— В морг?
— Ну, не в газетном же киоске будут проводить опознание? — Выражение лица Салливана осталось прежним, однако он, несомненно, был очень доволен собой.
Миллер подумал, что его как будто нарочно посылают в самую задницу, — и Сю, хотя она не сказала ничего, к чему Салливан мог бы придраться, волей-неволей приходится двигаться в том же направлении.
Не самое приятное задание для копа.
Особенно для копа, который совсем недавно сам стоял там же, где скоро предстоит стоять женам убитых.
Миллер не ответил и даже какое-то время посидел не двигаясь — пускай Салливан подумает, что он сейчас откажется. Или расчувствуется и выбежит вон из зала. Или, возможно, промарширует через зал прямо к Салливану и устроит ему ниже пояса такой же омлет, какой устроила Кэрис Морган тому блеющему патрульному.
— С превеликим удовольствием, — наконец сказал Миллер.
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Миллер и Сю осторожно провели вдову Барри Шепарда в комнату, где лежало тело ее мужа. Когда она кивнула, показывая, что готова, Миллер подал знак одному из помощников Ачарьи, и тот откинул простыню, прикрывавшую тело. На голову мертвеца была аккуратно наброшена льняная тряпочка поменьше — чтобы скрыть пулевое отверстие.
Пиппа Шепард резко прикрыла рот рукой, подавляя то ли вздох, то ли крик, то ли внезапный приступ рвоты.
Все это Миллеру уже так или иначе приходилось видеть раньше.
Полтора месяца назад, глядя на тело своей жены, лежащее на таком же столе, на такой же простыне, он не испытал ничего из этого. Он чувствовал себя так, словно тоже был мертв. Словно он тоже был уже не здесь. И сейчас, прекрасно зная, что Сю следит не только за Пиппой Шепард, но и за ним, он отчаянно пытался сохранить невозмутимое выражение лица. Он пытался, но понимал, что это бесполезно. Возможно, он даже испустил тихий стон или прикрыл глаза на несколько мгновений. Тут ничего нельзя было поделать, и его утешало только одно: Сара Сю, хотя и заработала от него характеристику “полицейский-всезнайка”, все же не из тех, кто при первом удобном случае побежит докладывать Сьюзан Эйкерс.
“Вы были правы, мэм, сержант Миллер определенно еще не готов…”
Миллеру не всегда удавалось контролировать свои инстинкты, но все же он доверял им.
Как только официальное опознание состоялось, Пиппу Шепард вывели обратно в коридор, где уже ждала своей очереди Мишель Катлер. Миллер подошел к ней поздороваться и сказать, как он сочувствует ее горю, но, поскольку их пути уже пересекались раньше и при совсем иных обстоятельствах, он получил в ответ только вежливый кивок.
Сю в это время провожала Пиппу Шепард к выходу, и от нее не укрылся взгляд, который та бросила на Мишель Катлер, когда они проходили мимо нее. Вдова Эдриана Катлера не обратила на свою сестру по несчастью никакого внимания — но это безразличие, определенно, было не взаимным.
Все произошло в мгновение ока, и возможно, Сю просто показалось — но Пиппа Шепард выглядела изрядно озадаченной.
Даже испуганной.

Через десять минут Сю уже везла их с Миллером обратно в центр. Миллер, как вышел из морга, не проронил ни слова, разве что издал пару стонов и теперь сидел, прислонившись лбом к стеклу окна.
Впереди показалась Блэкпульская башня, начал моросить дождь.
— Вы заметили, как она посмотрела? — спросила Сю. — Я уверена, что не просто так посмотрела. Вы видели, как Пиппа Шепард посмотрела на жену Эдриана Катлера?
Миллер ничего не ответил — его мысли были очень далеко.
— Как думаете, что это значит?
Миллер наконец повернулся к ней.
— Возможно, это просто обычная — и совершенно естественная — реакция на велюр.
— В смысле?
— В смысле — кто ходит на опознание в велюровых спортивных костюмах? Я в курсе, что официального дресс-кода для таких случаев вроде как нет, но тем не менее.
— Мне показалось, что они с Пиппой знакомы…
— Притормози!
Миллер указал на что-то; Сю, как ей велели, резко нажала на тормоза, вырулила к тротуару и припарковалась.
— Какого…
Не успела Сю заглушить двигатель, как Миллер уже выскочил из машины. Она последовала за ним к дверям магазина, где он остановился и наклонился к какой-то девушке, явно бездомной, которая забралась внутрь, спасаясь от дождя.
— Здорово, Финн.
— Здорово, Миллер, — сказала девушка. — Как твое ничего? Ну, не считая… — Она неопределенно махнула рукой, заполняя паузу, — судя по всему, она достаточно хорошо знала Миллера и понимала, через что ему пришлось пройти.
— Не считая… — Миллер передразнил жест девушки, — …все нормально. А у тебя?
— Не поверишь. Я за все утро собрала только тридцать семь пенсов, а еще прошлой ночью какая-то собака обоссала мой спальник, а еще…
Девушка подняла на Сю настороженный взгляд. Сю прикинула, что ей должно быть около двадцати с небольшим. Бледная, волосы как будто обкромсаны маникюрными ножницами. Вид у нее был болезненный и не оставлял сомнений в том, какое именно лекарство ей нужно.
— Не волнуйся, это Сара, — сказал Миллер. — Она в теме. — Он вскинул сжатый кулак. — Большой друг всех бездомных. Сара, это Финн.
Сара и девушка кивнули друг другу, и Миллер присел на корточки рядом с собеседницей.
— Чисто из любопытства: у тебя случайно никаких новостей насчет наркобанд с курьерами-детьми? Никто часом не зашевелился?
— В смысле, зашевелился?
— У нас тут кое-что случилось.
Девушка кивнула.
— Ты про убийство в отеле, да?
— Ого! — сказала Сю. — А я смотрю, вы не дремлете.
— Иногда, увы, в буквальном смысле. — Девушка повернулась к Миллеру. — Я ничего такого не слышала, но постараюсь что-нибудь выяснить.
Миллер кивнул и достал из кармана фотографию пока еще безымянной секс-работницы. Затем развернул снимок и протянул девушке.
— Знаешь ее? Нам не удалось установить ее личность — наверное, новенькая.
Девушка лишь мельком взглянула на фотографию.
— Да, кажется, я помню ее имя.
– Кажется?
— У меня нет стопроцентной уверенности.
Миллер снова кивнул и достал бумажник. Потом открыл его и повернулся к Сю.
— Не одолжишь мне десятку? Боюсь, я сейчас на мели.
— Серьезно?
— Я отдам. — Миллер толкнул девушку локтем. — Скажи ей, что я отдам.
— Да уж, в долгу он не останется.
Она с самым невинным видом наблюдала, как Сю роется в кошельке и вытаскивает десятифунтовую банкноту.
— Я не забуду твоей щедрости, — сказала она.
Миллер ухмыльнулся.
— О, я не сомневаюсь!
Сю протянула им банкноту, и в этот самый миг у нее зазвонил телефон; увидев, кто ей звонит, она отошла в сторону, чтобы ответить, — и в результате упустила несколько драгоценных секунд разговора Миллера и девушки. А ведь она заплатила за эту информацию! Она медленно подошла к ним и стала слушать свободным ухом.
— А еще меня очень интересует Шахматист, — сказал Миллер.
— Я слышала, он в Лондоне.
— Что, решил повидать Его величество?
— Что слышу, то и пою.
— Ладно, тогда, если сможешь, попытайся выяснить, там он еще или уехал. У меня к нему есть разговор.
Девушка пристально посмотрела на банкноту в руке Миллера.
— И я должна так напрягаться за какой-то несчастный чирик?
— Ну, возможно, мне удастся раскрутить мою скопидомную коллегу еще на некоторую сумму — если будет за что. — Он кивнул в сторону Сю. — У нее ж там все уже корни пустило! Я тебе отвечаю — корни!
Девушка расхохоталась, и Миллер отдал ей банкноту.
— И чтоб все до последнего пенни потратила на алкоголь и наркотики, поняла?
— А как же.
— И даже не думай на это покупать, не знаю… еду.
Девушка спрятала деньги поглубже.
— За кого ты меня держишь?
— И сообщи, как будут новости.
Девушка отдала Миллеру честь, и он направился обратно к машине. Сю поскорее закончила разговор и последовала за ним.
— Ну, и что у вас с ней за история? — Сю завела машину.
Миллер уже успел достать свой телефон и сейчас искал нужный номер.
Сю кивнула в сторону двери.
— Ну, с этой девушкой?
— Ага… — Миллер начал набирать номер.
— И кто, черт возьми, такой этот Шахматист?
— Потом расскажу, — сказал Миллер. — Вряд ли ты мне поверишь.
— Но почему…
Миллер шикнул на нее, не дав договорить, и в этот же самый миг на его звонок ответили — так что Сю не оставалось ничего другого, кроме как молчать и слушать.
— Приветствую, — сказал Миллер. — Это “Резвые кобылки”? — Он показал Сю большой палец. — Великолепно. Да, если не возражаете, я хотел бы заказать одну из ваших “первоклассных эскортниц”… Если точнее, мисс Риббонс. Да, Скарлетт Риббонс… как Скарлетт Йоханссон, только Риббонс. — Он подождал и покачал головой. — Не важно. — Затем снова подождал, не отрывая взгляда от Сю. — Сколько?! Просто для ясности: я не планирую занимать ее на целый час, все будет максимально невинно, и это стоит гораздо больше, чем я ожидал. — Он снова послушал и кивнул. — Хорошо, сейчас я скажу адрес… Джерри-Ричардсон-уэй, рядом с Клифтон-роуд. Большой белый дом, вы его легко найдете. Там во дворе еще полно полицейских машин. — Он улыбнулся Сю и опять кивнул, очевидно, довольный своим ответом. — Да, завтра утром будет замечательно. Большое спасибо.
Миллер закончил разговор и убрал телефон. Затем наклонился и стал отбивать какой-то бешеный ритм на приборной панели — очень довольный результатом, которого добился за прошедшие десять минут.
— Не правда ли, очень приятно, когда люди идут тебе навстречу?

Глава 10

Миллер устроился рядом со своим мопедом и, уплетая чипсы с сыром и луком, стал наблюдать, как из здания вытекает поток офицеров и гражданских и как другой поток, наоборот, заходит внутрь на ночную смену. И совершенно естественно, что первая группа двигалась немного быстрее и оживленнее, чем вторая. Сам Миллер почти всегда скакал на работу галопом. Если не считать сегодняшний день — который так-то и не обещал был легким и веселым, — Миллер с большой охотой вносил свой маленький, но значимый вклад в большое дело превращения графства Ланкашир в целом и этой его части в отдельности в несколько менее ужасное место.
И плевать, что он при этом нередко чувствовал себя кубиком, который суют в круглую дырку.
Или вообще какой-то бесформенной штуковиной.
За редкими очевидными исключениями, общество других копов обычно доставляло ему удовольствие. Когда ситуация располагала шутить, он наслаждался черным юмором и остротами — все это были плоды общего опыта, которые только сильнее крепили связь между мужчинами и женщинами, чья служба была и опасна, и трудна. Миллер был более чем счастлив вносить во все это посильный вклад и охотно присоединялся к таким разговорам — вот и сейчас он зацепился языками с группой полицейских на пороге здания.
— Слышь, Фарук, ты так и будешь ходить с этим грибком на… что это у тебя такое?
— Да что с тобой не так?
— Поздравляю, Тревор, кажется, диета приносит свои плоды!
— Отвянь, Миллер!
Некоторым людям приходилось тяжелее, чем другим.
Чтобы как-то убить время, Миллер решил разобраться наконец со всеми эсэмэсками и голосовыми сообщениями, которые накопились на его телефоне за последние недели. Какими бы доброжелательными или искренними они ни были, раньше он не мог или не хотел уделять им внимание. В большинстве случаев “разобраться” означало “проигнорировать”, а то и вовсе “удалить”, но среди них хватало и таких, которые заслуживали ответа. Через несколько дней после того, как убили Алекс, он записал на автоответчик такие слова: “Моя жена умерла. Я занят. Оставьте сообщение”, но потом решил, что это, пожалуй, слишком грубо и безвкусно даже для него, и откатил все к исходным настройкам.
Наверное, пора уже записать что-то новенькое…
Не отрывая взгляда от дверей, он написал сестре Алекс, что вернулся на работу и сейчас по уши в делах, но постарается выкроить время, чтобы встретиться. Такое же сообщение, только с вариациями (“сходить вместе выпить кофейку” или “посидеть вместе в пабе” вместо “встретиться”) он отправил друзьям Алекс и кое-кому из своих друзей, а после этого позвонил своему приятелю Имрану.
Миллер не слишком расстроился, когда у его друга тоже включился автоответчик.
— Привет, это я, Дек. Прости, что был таким дерьмом… ну, в смысле, еще большим, чем обычно. Я снова вышел на работу — хотя, возможно, это была огромная ошибка, — и все идет своим чередом… Но если я вдруг смогу как-нибудь вырваться пораньше, может, увидимся и опять устроим соревнование? Что скажешь? На том же месте, на тех же условиях? Надеюсь, ты не потерял форму. — Миллер поднял глаза и наконец увидел того, кого ждал. — Я еще перезвоню. — Он повесил трубку, сунул в рот остатки чипсов и направился следом за интересующим его человеком.
Тот двигался очень быстро, торопясь то ли куда-то конкретно, то ли просто подальше отсюда, поэтому Миллер перешел на бег, пересек автостоянку и наконец нагнал его, как раз когда тот подходил к своему сверкающему “вольво”.
— Доминик…
Человек повернулся и через пару мгновений помахал ему.
— О, привет, Дек.
— Классная машина.
— Я уже знаю, что ты вернулся.
— Новая?
Его собеседник уставился на ключи от машины, которые держал в руке.
— Да… новая. Слушай, у тебя все хорошо? Ну, то есть ты уверен, что все делаешь правильно? Ты так быстро вернулся на работу…
Миллер улыбнулся и подошел к нему еще на шаг поближе.
— Какой же ты серьезный, Доминик.
— Я просто за тебя волнуюсь. И не только я.
— Ну, я думаю, так и надо? Ты должен быть серьезным. Серьезным и собранным.
Доминик Бакстер ничего не сказал, зато наконец-то улыбнулся Миллеру в ответ, хотя искренности в этой улыбке было не больше, чем в речах политиков. Это был поджарый, атлетически сложенный мужчина с козлиной бородкой; его волосам, по мнению Миллера, уже давно пора было начать седеть. Но самое главное — этот человек несколько лет тесно сотрудничал с женой Миллера.
Бакстер сделал полшага в сторону своей машины.
— А, ну да… Что ж, я постараюсь тебя не очень задерживать, — сказал Миллер. — Я просто на пару слов… Мне интересно, что именно ты рассказал Форджем про тот вечер, когда убили Алекс. Ну, знаешь, где она в этот момент находилась или должна была находиться…
Старший инспектор Линдси Форджем работала в специальном подразделении по расследованию убийств, и именно она возглавляла расследование убийства Алекс Миллер. Расследование, до которого самого Миллера по понятным причинам не допустили. Вместо этого его ждали уверения, что расследование идет полным ходом, но похвастаться — естественно! — пока нечем.
— Да будет тебе, Дек, — сказал Бакстер.
— Что за “будет тебе”, Дом?
— Если тебя все держат в неведении, значит, им так велели. Я понимаю, как тебе непросто, но такова стандартная процедура.
— Я имею полное право знать, — заявил Миллер, теребя обручальное кольцо. У него не было ни малейшего желания снимать его, хотя, если честно, он сомневался, что вообще когда-нибудь сможет это сделать без хирургического вмешательства, потому что пальцы у него были как сосиски. — Мы были женаты. В смысле, мы с Алекс, а не мы с тобой. Ты помнишь, что это значит? Когда вы вместе смотрите гребаный телевизор, вместе выкидываете мусор и спорите из-за всякой ерунды. Когда ты знаешь этого человека так хорошо, как никого другого, и когда он знает тебя не хуже, и когда ты думаешь о нем по триста раз на дню, и радуешься, только если радуется он? — Миллер сделал паузу и снова улыбнулся. — Ну как, Дом, у тебя там что-нибудь екает?
Бакстер огляделся по сторонам и наконец заговорил, понизив голос — что, по мнению Миллера, было абсолютно нелепо: вокруг них на пятьдесят ярдов не было ни одного человека.
— Я сказал им, что не знаю, где в тот вечер была Алекс, потому что я действительно этого не знаю.
Чтобы Бакстеру было не обидно, Миллер решил подыграть и тоже понизил голос.
— А это нормально?
— Скажем так, не ненормально, — сказал Бакстер. — Скорее… необычно.
— А разве это не должны как-то отслеживать?
— Должны, конечно, но получается не всегда. Понимаешь, иногда возникают разные форс-мажоры… Как-то вот так.
Миллер понимал, что Бакстер прав, потому что часто слышал ровно то же самое от Алекс. Но легче ему от этого не стало.
— Почему она не взяла телефон?
— Без понятия.
— А что с ее рабочим телефоном? Я знаю, что у нее был отдельный мобильник для работы, и как-то это странно, что ни одна душа не в курсе, что с ним случилось.
— Он был у нее с собой, — сказал Бакстер. — Я в этом почти уверен. Но мне сказали, что его перестали отслеживать.
— Кто тебе сказал?
— Кто-то из подразделения Форджем.
— То есть тебе они отчитываются, а мне — нет.
— Им нельзя. Послушай, мы же уже… — Он замолчал, потому что Миллер начал качать головой.
Нельзя сказать, что ему совсем ничего не сообщали. Почти каждую неделю — по крайней мере в течение первого месяца или около того — Миллеру звонили, присылали электронные письма, а однажды его даже удостоили личным визитом. Еще была открытка, которую подписала вся команда Форджем, — Миллер тут же выбросил ее в мусор; и бутылка вина, которую он прикончил за двадцать минут. И каждый раз ему ясно давали понять — с грустью, но твердо, — что расследование идет полным ходом.
Миллер в такие моменты всегда старался сохранять спокойствие, не смеяться в голос и ничем не швыряться, хотя он прекрасно понимал, что все это значит.
Идет полным ходом — и прямо в тупик, в никуда.
— Над чем она работала?
— То есть?
— Она наверняка тебе говорила.
— Ну… ты и так уже все знаешь, — сказал Бакстер. — Ничего особенного. Катлер, Мэсси и еще кто-то, по мелочи.
Катлер и Мэсси. Две сволочи Апокалипсиса, с которыми Миллеру, из-за недавнего убийства Катлера-младшего, придется иметь дело в ближайшие дни. Он понимал, что ему, наверное, стоит быть осторожным — но шансов у него на это было примерно, как у коровы на льду.
— Слушай, мне уже пора, — сказал Бакстер.
— Да, конечно.
Бакстер нажал кнопку на ключах, и центральный замок в его новенькой машине сразу заскрипел, как гусь-эмфиземик.
— Ну, ты же знаешь где меня найти? — Миллер подмигнул ему. — Если вдруг захочешь чем-нибудь со мной поделиться.
— Я рад, что ты вернулся.
— Правда?
— Но ты уверен, что все хорошо?
— О, у меня все в шоколаде, Доминик, — сказал Миллер. — Я готов к великим свершениям.
Он повернулся и пошел обратно через стоянку, слушая, как позади него заводится и срывается с места “вольво”.

Вернувшись к своему мопеду, Миллер натянул светящийся жилет и застегнул под подбородком ремень шлема. Случайно прищемил кусочек кожи на шее, взвизгнул и выругался: “Твою налево!” Он уже завел свой “фен”, когда рядом послышался знакомый рев “ямахи трейсер 9”, и, обернувшись, Миллер увидел, что к нему подъезжает большой мотоцикл.
Байкер в кожаной куртке завел двигатель, а затем потянулся приподнять темное стекло шлема.
— Вызов принят, — сказала Сю.
Уже во второй раз за день Миллер проследил, как уносится вдаль черно-красный мотоцикл, а затем ухмыльнулся, включил передачу и поехал следом. Заглох, снова завел эту колымагу и снова поехал. Конечно, возвращение на работу — это вам не прогулка по парку, и он предчувствовал, что дальше будет только хуже, однако совместная работа с Подливкой-люкс определенно добавляла остроты.

Глава 11

Миллер стоял в конце маленькой улочки высоко над городом, смотрел на море и надеялся, что тихий далекий плеск волн о берег, покой и темнота немного прочистят ему мозги и помогут принять решение. Но этого не произошло. Единственным решением, к которому его когда-либо могло подтолкнуть море, было разве что решение держаться от этого моря как можно дальше и, разумеется, никогда не заходить в воду. Там холодно, мокро и еще куча всего, о чем страшно даже подумать.
У Алекс все, конечно же, было не так. Бог свидетель, она выходила поплавать каждое утро, когда песок еще блестел от инея, и при любой возможности жадно вдыхала запах воды и водорослей; она закрывала глаза и мурлыкала от удовольствия — совсем как он сам, когда слышал, как шипят на сковородке жареные пончики или бекон. А ей все было мало, и она смеялась над нелюбовью Миллера к воде, даже когда он узнал, что у этой нелюбви есть научное название.
— Это называется “талассофобия”, — сказал он ей тогда. — Я талассофоб.
А она ответила ему, что он трус.
Точно так же она назвала бы его и сейчас, Миллер знал это. Он обернулся и посмотрел на обшарпанный одноэтажный домик, который внушал ему гораздо больше беспокойства, чем здание, которое он только что покинул.
И это логично, сказал он себе, там очень много всякого страшного. Оно там просто есть. Очень много всего, с чем ему не хотелось бы сталкиваться и о чем не хотелось бы вспоминать. У него были все основания немного опасаться — даже больше, чем просто “немного”, — и, конечно, человека, прошедшего через то же, что Миллер, нельзя осуждать, если он скажет: “Да гори оно все синим пламенем!” — сядет обратно на свой мопед и уедет прямиком домой.
Именно так на его месте так поступил бы любой.
Вернее, любой трус…
Когда Миллер в конце концов толкнул потрескавшуюся скрипучую дверь и вошел, неся в руках шлем, все обернулись в его сторону, а у кого-то даже перехватило дыхание. Примерно так же было, когда он утром вошел в здание полицейского участка, только здесь люди, в большинстве своем, были намного старше — некоторые очень намного — и, что еще более важно, все они, похоже, обрадовались его появлению.
Кто быстрее, кто медленнее, они бросились к нему.
Говарду и Мэри было, определенно, за семьдесят, Глории и Рэнфорду немногим меньше. Рут было чуть больше сорока, примерно как Миллеру, а Нейтану — младшему в группе — еще не исполнилось и тридцати. Нейтан и Рут не были парой, но Миллер давно подозревал, что Нейтан очень хочет исправить это недоразумение.
Миллеру нравился этот парень, хотя во взглядах на музыку они, скажем прямо, не совпадали. Например, однажды Нейтан заявил, как бы невзначай, что Джей-Зи — это новый Шекспир. Миллер и о старом-то Шекспире знал не так уж много и поэтому решил воздержаться от комментариев, но следующее заявление Нейтана он никак не мог оставить без внимания.
— “Битлз”? Они даже не лучшая группа в Ливерпуле, что уж там говорить про весь мир! Короче говоря, их переоценивают!
Миллер ответил по-своему — с такой горячностью, что, хотя все уже сто раз слышали от него это слово, Мэри пришлось сделать перерыв на пятнадцать минут и подлечиться доброй порцией джина.
— Мы знали, что ты вернешься, — сказала теперь Мэри.
— Правда?
— Правда, Говард?
— Да, знали, — подтвердил Говард.
Миллер пожал плечами и обвел взглядом знакомое помещение. В сущности, это был просто большой старый сарай. Морские скауты собирались в нем по меньшей мере раз в неделю и тренировались, как правильно не тонуть, а разные общественные группы устраивали здесь барахолки или благотворительные чаепития, но три раза в неделю это место превращалось в нечто совсем иное.
— Что ж, я очень рад, что вы так думали, — сказал Миллер. — Я вот не был уверен. Да и до сих пор сомневаюсь.
— Ты не можешь просто так сдаться, — сказал Рэнсфорд. Его голос был удивительно высоким для такого крупного мужчины, а к его ямайскому акценту теперь добавилось ланкаширское отчетливое произнесение “р”.
— Я и не собирался… сдаваться.
— Ну да. Я и не говорил, что надо сдаваться.
— Просто все изменилось, ничего не поделаешь.
Рут подошла к нему и пихнула в плечо.
— Все у тебя будет на высоте, солнце!
— Еще как будет! — Нейтан протянул руку и слегка неловко дал ему пять. — Рад тебя видеть, приятель!
Мэри подтолкнула мужа локтем и улыбнулась Миллеру.
— Это замечательно, что ты вернулся, и более того, Александра бы тоже согласилась, что это замечательно.
Миллер кивнул. Он раздумывал, не поздно ли еще поджать хвост и вернуться к мопеду, но Мэри пресекла эти попытки, потянувшись к нему и взяв его за руку. Когда Мэри сжала его ладонь, с его плеч словно свалилась часть груза. В конце концов, они все друзья, и это старая скаутская халупа — его убежище. Это всегда было их общее убежище, его и Алекс, но пусть оно остается его собственным убежищем. Таким местом, куда можно приехать на несколько часов — и позабыть об убийстве и обо всей той чепухе, которая крутится в его глупой голове, когда он остается один дома.
Тем не менее пока еще непонятно насчет…
Мэри, у которой сильный артрит сочетался с сильной же властностью, хлопнула в ладоши.
— Что ж, давайте тогда начнем с чего-нибудь легонького. Деклан… можешь встать в паре со мной.
Миллер быстро поднял руки.
— Эй, не так быстро, Мэри! — он направился к старому пианино в углу и крикнул всем остальным — они стояли молча и наблюдали: — Думаю, сегодня я предпочту просто аккомпанировать. Начнем мое возвращение с малого.
Он бросил куртку и шлем на пол, сел и начал играть. Миллеру больше нравилось играть на гитаре, чем на пианино, но при необходимости он мог пробренчать какую-никакую мелодию. Однако не прошло и полминуты, как он понял, что Мэри стоит прямо у него за спиной. Он сразу прервал игру — словно они сидели в салуне и к ним вошел крутой стрелок.
— Тебе нужно вернуться в строй, солнце.
Миллер молча уставился на клавиши.
— Серьезно?! — Ее голос внезапно стал суровым, как будто она собиралась врезать ему по ногам. — Ты решил меня кинуть? Пожилую, черт возьми, женщину!
— Думаю, я не смогу, — сказал Миллер. — Не смогу без…
— Что ж, есть только один способ проверить, не так ли? — Мэри снова хлопнула в ладоши. — Нейтан, садись играть…
С неохотой, но все же понимая, что с Мэри спорить бесполезно, Миллер встал, и Нейтан подошел к пианино, чтобы занять его место. Миллер вздохнул и понадеялся, что его ноги дрожат не слишком заметно, а Мэри тем временем вывела его на середину комнаты. Он попытался улыбнуться, когда она пристроила его руки на нужные места и наклонилась ближе.
— Это обычный пасодобль, двойной шаг… поможет тебе вернуться в форму.
— Нет. — Миллер отступил от нее. — Только не это.
— Ах, да. — Мэри замотала головой, как дурочка. — Конечно, не это. Тогда, может быть, вальс? Нейтан? — Она притянула Миллера к себе и поменяла положение его рук. — Обещаю, я буду нежна.
Нейтан заиграл, более-менее держа ритм, и через несколько мгновений Миллер, Мэри и остальные начали танцевать. У всех в группе были, мягко говоря, разные возможности, но никто из них особенно не сбивался. Глории часто приходилось садиться, Говарда все ласково называли “медведь”, а Рэнсфорд однажды серьезно подвернул лодыжку во время излишне эмоционального танго, но в целом все они были… достаточно компетентны.
Миллер наблюдал за ними через плечо Мэри, погруженный в воспоминания.
— Ну, вот, — говорила она. — Просто расслабься… раз, два, три, раз, два, три… вот так, солнце. Видишь? Все возвращается.
И Миллер расслабился, потому что ему показалось, что так оно и есть.
Он закрыл глаза, а когда открыл их снова, все преобразилось.
Алекс смотрела на него снизу вверх, свет от огромного диско-шара упал на ее лицо, и на нем расцвела улыбка. Заиграла музыка, и все остальные отошли на край танцпола и стали смотреть, как Миллер и его жена начали двигаться с идеальной синхронностью. На Миллере был безупречно сидящий смокинг, и он чувствовал пальцами блестки на платье Алекс, когда они вместе поднимались и опускались, переступали, скользили и снова переступали, живя и дыша своим танцем.
Это было прекрасно, это было легко.
Их плечи плавно двигались параллельно полированному полу. Повинуясь интуиции, они ускорили шаг, и пока Миллер вел ее, Алекс не сводила с него глаз.
Каждое движение было тютелька в тютельку, словно они проделывали это уже миллион раз.
Бокс-степ, естественный поворот, реверсивный поворот, ход назад, и вот наконец музыка заиграла громче, и все, как единый механизм, подошло к кульминации. Рука Миллера обвила стройную шею Алекс. Соскользнула вниз, поддерживая ее, когда она медленно выгнула спину и запрокинула голову, глядя на него с любовью в глазах и с широчайшей улыбкой на лице, а зрители поднялись на ноги и начали аплодировать…
…и Миллер очнулся.
Последний, несколько неуверенный фортепианный аккорд Нейтана эхом отразился от грязных белых стен, и Миллер неуклюже приподнял Мэри. Он изо всех сил пытался отдышаться и удержаться на ногах. Говард, Глория и остальные, одинаково затаив дыхание и улыбаясь, собрались вокруг них и воодушевленно закивали, когда Мэри объявила, что это была очень хорошая попытка для человека, который давно не практиковался, да и вообще, учитывая обстоятельства…
— Давайте все выпьем чая, — сказала она. — А потом попробуем что-нибудь еще.
Она погладила Миллера по руке и сказала, что он может собой гордиться. И добавила, что скоро он снова станет таким, как прежде — и, что самое главное, ему нечего стыдиться своих слез.

Глава 12

Мишель Катлер и ее свекровь сидели на диване в гостиной, тесно прижавшись друг к другу, словно приклеенные. Мишель пыталась смотреть на стену, на свои руки, куда угодно — только не на своего деверя Джастина и уж тем более не на Уэйна, который наблюдал за ней из кресла на другом конце комнаты. Свекор каждые пять минут подскакивал, выскальзывал в холл и звонил по телефону — он явно не хотел, чтобы его подслушали, — а в перерывах бросал на нее злобные взгляды.
Мишель сидела и жалела, что не может поплакать еще — что вообще не может заплакать.
Почему-то это ей никак не удавалось, и в итоге она занялась подачей чая и виски, а плакали за нее все остальные. По счастью, детей сейчас не было рядом и они не видели, как печалятся бабушка и дедушка. Они уже достаточно навидались слез и криков — так, что на всю жизнь хватит. При первой же возможности Мишель отправила их погостить к своей маме — ко всеобщей радости. Ее мать, хотя и жила всего в пятнадцати минутах езды, виделась с внуками лишь изредка — основное право на них принадлежало Джеки; она душила их заботой, как и всю остальную семью, и, хотя это могло показаться выражением привязанности, Мишель знала, что на самом деле это что-то совсем другое. Собственничество, демонстрация, что они принадлежат ей, — точно так же она вела себя и со своим ненаглядным сыночком.
Джеки вздохнула и снова прижалась к ней; от нее пахло духами, ее мокрая от обильных слез щека приникла к отчетливо сухой щеке Мишель.
— Как это могло случиться?
Мишель уже давно задавала себе тот же вопрос. Она училась в хорошей школе — ее мама пожертвовала буквально всем, чтобы оплатить обучение дочери. Она трудилась не покладая рук, получала хорошие оценки, у нее были большие планы, и ей пророчили успешную реализацию их всех.
Возможно, карьеру в журналистике — или где-нибудь в сфере моды. Многие уверяли, что она могла бы стать моделью. До сих пор.
Целый мир лежал у ног Мишель Катлер.
Как же могло случиться, что теперь ее стискивает в объятиях Джеки Катлер, а Уэйн Катлер пялится на нее так, словно знает что-то, чего она не хочет, чтобы он знал? Как ее вообще угораздило стать гребаной Катлер?
Да очень просто: Эдриан был не таким, как его отец. Вот что он сказал ей. Он мог убедить птиц слететь с деревьев просто силой своего очарования, тогда как его отцу для этого понадобилось бы ружье. В общем, Эдриан очаровал Мишель уже на втором свидании — и все завертелось. Весь мир больше не лежал у ее ног, куда бы эти ноги ни ступали, в каких угодно роскошных туфлях. Добро пожаловать в семью…
И вот у нее за плечами шесть лет и трое детей — а что ей осталось? Нет, дети — это даже не обсуждается, она готова умереть за своих малышей, но даже удержать их при себе будет целым испытанием. Джеки никогда не отдаст их без боя, особенно теперь, когда Уэйн уже может не притворяться, что сноха ему по душе.
Он опять посмотрел на нее, и Мишель вновь готова была побиться об заклад — он точно знал, о чем она думает. О чем она думала уже довольно долго.
Что же, черт возьми, будет дальше?

Сотрудница отдела по связям с семьями не отходила от нее с того самого момента, как впервые постучала в дверь, и вела себя вполне мило, но Пиппа Шепард не была дурочкой. Она знала, что к ней пришли не только выражать сочувствие и распивать чаи. В подобных случаях главной подозреваемой всегда становится супруга — разве не так обычно бывает в детективных романах или сериалах?
Ревнивая жена, жадная жена, жена, утратившая контроль над собой.
Пиппа Шепард не подпадала ни под одну из этих категорий, и поэтому ей хотелось посмотреть этой женщине прямо в глаза и заявить, что она попусту тратит время. Что она не добьется от нее признания и вообще она здесь лишняя. Да, первые несколько часов присутствие этой женщины, казалось, приносило облегчение, но после возвращения из морга Пиппе хотелось только закричать и, может быть, разбить что-нибудь, однако она ни за что не собиралась это делать в присутствии полицейского. Она всегда была немного… застегнутой на все пуговицы, и она это знала. Конечно, не так, как Барри — даже и близко не так, как Барри, и отчасти ее стремление держать себя в руках объяснялось тем, что Барри, как она чувствовала, не одобрил бы ее… срыв. Представить страшно, как бы он на нее посмотрел, начни она орать и разбрасывать вещи!
“Ну же, Пип…”
Нет, почему же сразу “не одобрил бы” — она несправедлива, она не смеет думать такие ужасные вещи! Просто ее муж был очень закрытый человек, вот и все. Он все держал в себе. Все люди разные, разве нет?
И у всех людей свои секреты…
Барри точно не было там, куда он, по его словам, собирался пойти прошлым вечером, и она знала, что сейчас уже нет смысла об этом беспокоиться, что гораздо больше ее должна волновать кончина мужа, а также тот факт, что из-за этого она чувствует себя мертвой и опустошенной, как будто проваливается во тьму, — но, тем не менее, она не могла избавиться от этих мыслей.
Почему он не отвечал на ее звонки?
Раньше он всегда отвечал, а если обещал позвонить, всегда звонил.
Она попыталась вспомнить их последний разговор, но не смогла. Наверное, он был совершенно обычным, как и все их разговоры. Она занималась своими делами, пока он собирал сумку и паковал в нее все рабочие принадлежности, а потом наблюдала за ним из окна второго этажа. Она вспомнила, что он сигналил ей, когда выезжал с улицы. У него просто была своя манера говорить о важных вещах, вот и все…
“До завтра, милая. Я буду скучать”.
Она надеялась, что это так, потому что тогда, глядя, как он уезжает, она ни о чем таком не думала, и теперь, когда она будет погружаться во тьму, именно это осознание будет мучить ее каждый день.
Внезапно она согнулась пополам, и из ее рта вырвались звуки, которых она никогда прежде не издавала. Кажется, это называется “причитание”…
Что он делал в том отеле?!
Сотрудница отдела по связям с семьями — как ее, Фиона? или Фиби? — встала и снова спросила, не хочет ли она выпить чаю или чего-нибудь поесть. Пиппа покачала головой и подняла взгляд на безделушки, расставленные на полках над телевизором. Вещи, накопленные за годы совместной жизни.
Вот жуткий фарфоровый морской конек, которого Барри как-то купил ей на Мальте.
“Вообще-то, это копилка, Пип. Видишь, тут на дне резиновая пробка? Я знал, что тебе понравится”.
Не то Фиона, не то Фиби подошла к ней с коробкой салфеток; Пиппа натянула на мокрое от слез лицо кривую улыбку, а про себя подумала: “Если я все-таки сорвусь и начну швырять вещи об стену, первым в нее полетит этот чертов морской конек!”

Глава 13

Много лет назад, когда они с Алекс только-только начали танцевать, поездки в “Бычью голову”, куда они являлись измотанные и со стертыми ногами, были главной причиной, по которой они не бросили это дело. Даже, пожалуй, единственной. За днем, когда Алекс впервые потащила его за собой, последовало несколько мучительных месяцев, когда Миллер корчился в каком-то чертовом фокстроте и чувствовал себя полным придурком — такова была цена, которую приходилось платить за пару пинт пива и пакетик чипсов из свиной кожи. Конечно, потом все стало намного лучше. Они начали получать удовольствие, и вечера танцев стали для них главным событием недели, но часок-другой посиделок в пабе все равно оставались неотъемлемой частью этих вечеров.
Как и ощущение, что он танцует фокстрот как придурок. Каким бы мастером ни стал Миллер, оно так и не оставляло его.
Глория, Рэнсфорд и остальные сидели у стойки — причем Нейтан и Рут расположились очень близко друг к другу, — а Миллер с Говардом и Мэри устроились за своим обычным столиком в углу. За столиком, где они обычно собирались вчетвером. Они чокнулись.
— Ты все еще в форме, приятель, — сказал Говард. — Рад это видеть.
Миллер выдавил из себя улыбку и залпом выпил треть своей кружки.
— Алекс бы тобой гордилась, — сказала Мэри.
— Ты думаешь?
Миллер разорвал пакетик и сунул внутрь руку. Он знал, что эти хрустящие кусочки свинины вредны для здоровья и что он в любой момент может сломать зуб — и, как всегда, это знание только добавляло приятности и остроты. Закуски — это в основном русская рулетка. А что касается вредных продуктов — есть их, конечно, не так увлекательно и даже не так опасно, как, например, суши с фугу или просроченную курицу, но Миллер пока был не готов зайти настолько далеко.
— Я это знаю, солнце. Тебе ведь непросто было вернуться и снова начать танцевать.
Миллер поднял кружку и выпил еще глоточек. Он не забыл про мопед, который был припаркован снаружи, но велел себе не париться; он рассудил, что выпить ему необходимо — так будет меньше шансов поцеловаться с какой-нибудь большой противной трещиной.
К тому же это действительно было ему необходимо.
Говард поставил свою кружку и потянулся к нему через весь стол.
— Значит, пока все глухо?
Мэри хлопнула мужа по плечу.
— Говард!
— Все нормально, Мэри. — Миллер наклонился и для пущей убедительности чмокнул Говарда в щеку. — И да. Все глухо.
Говард покачал головой.
— По-моему, тут все давно развалили.
— Тебя забыли спросить! — сказала Мэри.
— Не то что раньше, когда мы еще не ушли со службы.
— Это было давно и неправда.
— Погоди, Мэри, я думаю, твой старик прав. — Миллер слизнул соль с пальцев. — Тогда все было просто и понятно.
— И ты охрененно прав! — сказал Говард.
— Можно было просто дунуть в свисток — и пожалуйста, мерзавец, укравший буханку хлеба, уже идет на виселицу. А уж как здорово было колотить деревянной дубинкой разных бандитов и карманников! Золотое было время.
— Да ну тебя! — буркнул Говард, но все равно улыбнулся — он уже привык к подколам Миллера.
— Я понимаю, что ты просто шутишь, Деклан, — сказала Мэри. — Но сейчас все правда по-другому. Гораздо хуже.
Миллер кивнул.
— Ну да, Джек Потрошитель на этом фоне — просто невинный шалунишка!
— Обязанности полиции все равно остаются обязанностями, черт подери! — сказал Говард. — Я о том, что им бы следовало уделить больше внимания телефону Алекс.
Миллер не ответил — он размышлял о том, что сказал ему Доминик Бакстер.
— Кто бы ей ни позвонил в тот вечер…
— Номер был засекречен. — Миллер принялся методично разрывать пивной картон. — И очень хорошо, так что его нельзя отследить.
— Но хоть что-нибудь ведь можно сделать?
— Да брось, солнце. — Мэри потянулась к мужу и похлопала его по плечу. — Давай лучше выпьем, а?
Говард откинулся на спинку стула и покачал головой.
— И все-таки… Какая ужасная трагедия!
Мэри кивнула. Говард некоторое время буравил грустным взглядом свою кружку пива, пока наконец снова не обратился к Миллеру.
— Ну, то есть… вы двое дошли бы до финала!
— Говард!
Он получил очередной тычок.
— Ваше танго было охренеть какое потрясное…
И еще один.
Миллер улыбнулся — как же ему этого не хватало! Говард был мастером ляпнуть что-то невпопад и не подумав. И наблюдать за тем, как этот отставной полицейский начинает нести чушь, было почти так же весело, как за его законной супругой, когда она принималась его за это ругать. И хотя Миллер не мог удержаться от подколов, он всегда охотно обращался к Говарду и Мэри за советом.
— Да что?! Они оба в тот вечер просто отжигали!
Мэри подняла свою кружку.
— Давай ты лучше займешься делом и выпьешь еще по одной?
Говард осушил свою кружку и тяжело поднялся со стула. Миллер сказал, что ему то же самое, большое спасибо, и шкварки тоже.
— Когда-нибудь ты от них загнешься!
Миллер отправил в рот то, что осталось в упаковке.
— Не самый худший способ, — заявил он.

Сара Сю даже не знала названия группы. Наверняка какое-нибудь “Вопли банши” или “Скелетоны”, но это не важно. Главное — чтобы орали погромче.
А они, безусловно, орали очень громко.
Актовый зал над пабом “Королевский герб” был не самым просторным в городе, и, как только группа взялась за инструменты, несколько десятков местных фанатов трэш-метала, готовых выложить семь фунтов за возможность навеки лишиться слуха, превратились в сплошную неистовую потную массу волос и кожи. Мужчины и женщины — в основном мужчины — с энтузиазмом толкали друг друга. Некоторые с жуткими гримасами играли на невидимых гитарах или яростно трясли головами, будто бы активно соглашаясь сами с собой. Кто-то выглядел так, словно желал, чтобы в комнате было где упасть яблоку — но, увы, это было невозможно, и поэтому металлисты не обращали внимания на давку; Сю прыгала вместе с остальными, у нее звенело в ушах, ее джинсовая куртка была залита пивом — и это было именно то, чего ей хотелось.
Раствориться в шумной толпе и хотя бы на часок-другой забыть о странном убийстве, которое она расследует.
И о еще более странном человеке, с которым она работает в паре.
“Крепче двери запри и во двор не суйся…”
Рядом с ней двое дородных и впечатляюще бородатых фанатов наслаждались новым треком группы, вскидывали в воздух кулаки и орали вместе с вокалистом.
“Чтоб обедом не стать, поглубже укройся…
Твоя плоть им как сладкий ирис,
Это зомби… апокалипсис!”
Сказать по правде, она пока не совсем… понимала Миллера, но, с другой стороны, все остальные, похоже, тоже его не понимали, а ведь они работали с ним гораздо дольше, чем она. Не то чтобы Салливан и Эйкерс ее не предупреждали. И не то чтобы ее не предупреждал сам Миллер.
Она знала, что горе может сильно повлиять на человека.
“Твои яйца порежут в рагу…”
Между прочим, она и раньше догадывалась, что Миллер — весьма необычный человек.
“А сосочки в начинку пойдут к пирогу,
Прячься или в обед превратись —
Это зомби… апокалипсис!”
Зажатая между двумя вопящими бородачами, Сю кое-как высвободила руку, чтобы сделать глоток из пластикового стаканчика. Повернувшись спиной к импровизированной сцене, она оглядела толпу и заметила, что из дальнего угла на нее смотрит какой-то человек. Она подумала, что он очень похож на Киану Ривза, только намного ниже ростом и весь в пирсинге. Его футболка плотно прилипла к груди то ли от пота, то ли от пива, а из выреза выглядывала причудливая татуировка.
На свете есть и другие способы отвлечься от работы.
“В свой пот, как в соус, скорей окунись…”
Толпа принялась скандировать название песни; Сю улыбнулась и увидела, что мини-Киану перестал кивать и тоже улыбнулся ей в ответ.
“Сгодится”, — решила Сю.

Глава 14

Одно время Миллеру помогали бороться с бессонницей успокаивающие голоса радиоведущих-полуночников: их негромкая, убаюкивающая речь оказывала гораздо больше воздействия, чем снотворное, или “Вот это настоящий шум волн!”, или даже три с половиной пинты индийского пейл-эля.
Но не сегодня.
Миллер выпил три с половиной пинты пейл-эля, но ни он, ни радио не помогли. По правде говоря, радио перестало помогать с тех самых пор, как он начал с ним спорить.
“…И все они одинаковые. Все кинозвезды и поп-певцы… одни сплошные педофилы”.
— Что, даже “Чики гёрлз”?
“Все это есть в интернете…”
— Ой, да заткнись ты уже, придурок…
“…а чтобы сохранить молодость, многие из них пьют кровь наших детей. Для меня загадка, почему никто до сих пор ничего не делает”.
— Нет, друг мой. Загадка — как тебе удается одеваться по утрам.
Окончательно проснувшись, Миллер выбрался из постели и, бормоча себе под нос, поплелся в гостиную. Он насыпал себе кукурузных хлопьев и уставился на крыс: Фред и Джинджер спали как убитые под крошечным покрывалом из опилок.
— Да уж, меньше знаешь — крепче спишь! — сказал Миллер.
Он полил цветы. Взял гитару и немного побренчал, потом положил ее на место и включил телевизор. Минут пятнадцать он пытался сделать выбор между интеллектуальной игрой “Знаменитые фразы знаменитых людей” (на самом деле знаменитым не было ни то, ни другое), реалити-шоу “Четверо в одной постели” (как оказалось, ничего интересного) и телемагазином. Последний производил на удивление хорошее впечатление, но Миллер знал, что этим делом лучше не увлекаться. Знакомый алкаш-дежурный как-то рассказал ему, что после ночной пьянки спустил целое состояние на бриллиантовый ошейник для кота — притом что у него не было кота — и надувной костюм динозавра.
— Я, было время, сидел на игле, — жаловался дежурный. — Я даже раз или два снимал проституток, но еще никогда я не ненавидел себя так сильно, как в то утро.
Миллер заварил себе чай, выпил его, листая старый номер “Дэнсинг таймс” и в половине третьего ночи обнаружил, что занимается своим обычным делом. Не успев встать с постели, он уже знал, что в конце концов все этим и закончится. Он сидел на диване и копался в телефоне Алекс, а в перерывах смотрел на невзрачную бумажку с числом 37.
— Хлопотный выдался денек?
Алекс стояла в дверях кухни, одетая в халат и свою любимую полосатую пижаму — она стащила ее в отеле, где они отмечали ее день рождения.
— До смешного хлопотный, — сказал Миллер.
— Ну, это гораздо лучше, чем слоняться здесь дурак дураком.
— О, и что еще хуже, Салливан — гребаный инспектор.
— Более славного человека они не могли подобрать. — Алекс подошла ближе и присела на подлокотник дивана. — Забавно возвращаться к старому делу. — Она уставилась на клетку с крысами. — Эдриан Катлер.
— Да, очень забавно.
— Ну, и какие у тебя мысли?
— Выглядит как обычные бандитские разборки.
— Оружие с глушителем, — кивнула Алекс. — И хороший, точный выстрел.
— Да, все четко и ясно, так что недостатка в подозреваемых нет.
— Мэсси? — Алекс снова отвернулась.
— Я… поговорю с ним.
— Думаешь, здесь замешана проститутка?
— Ты хочешь сказать “секс-работница”?
Алекс улыбнулась.
— Упс, прошу прощения!
— Возможно, так оно и есть, — сказал Миллер. — Возможно, ее использовали, чтобы отвлечь Эдриана, чтобы он немножко расслабился. В трусах с пингвинчиками любой будет чувствовать себя слегка не в форме.
— М-м-м… сексуальненько!
— Ладно, может, куплю себе такие же.
— Так, а что со вторым, как его…
— Барри Шепард.
— Да, что с ним?
— Ну, возможно, все было именно так, как я сказал Салливану, вернее, пытался сказать. Наш убийца ошибся номером. Ну, типа, мы все хоть раз пытались сесть в чужую машину на парковке, ну у всех же было? Дети называют учительницу мамой, родители выходят из супермаркета с чужим ребенком. У всех бывают ошибки.
— В том числе и у тебя.
— Редко, — возразил Миллер. — Очень редко.
Алекс встала и подошла к окну. Оттуда открывался вид на море, который, разумеется, всегда нравился ей больше, чем Миллеру.
— Кстати, я думаю, тебе очень повезло с напарницей.
— Посмотрим.
— Да ладно, на вид она очень милая.
— На вид много кто очень милый, — сказал Миллер. — Чарли Чаплин на вид был очень милый — и трижды женился на девочках-подростках. Трижды! Тед Банди на вид был очень милый. Майкл Пейлин на вид очень милый, но я слышал по радио: кто-то рассказывал, что видел, как он кричит на собаку.
— Ну, мне она нравится, — сказала Алекс.
— Ее почти не смешат мои шутки.
— Что, безусловно, только добавляет ей плюсов.
Миллер снова потянулся к телефону. Он разблокировал его и начал листать. Список контактов, сообщения, принятые вызовы.
— Что ты ищешь? — спросила Алекс.
— Без понятия.
— Увы, я ничем не могу тебе помочь. Хотя мне бы очень хотелось…
Миллер начал просматривать фотографии: вот селфи с крысами, вот сияющая Алекс поднимает бокал после успешного судебного разбирательства, вот ее мама с папой на пляже. Он остановился и уставился на их совместное фото — вероятно, это было последнее фото. Мэри сняла его как раз перед полуфиналом. Он, Миллер, в смокинге, который взял напрокат, и Алекс в платье, которое ей сшила сестра, а к их спинам прикреплены бумажки с номерами.
37…
Миллер поднял мобильник в блестящем красном чехле и помахал ей.
— Почему ты не взяла с собой телефон? — В его голосе слышалось отчаяние — да и как его могло не быть? — но он надеялся, что говорит не слишком сердито. — Ты всегда брала с собой свою гребаную мобилу!
Алекс не ответила.
— Ты не можешь рассказать, так?
— Конечно, не могу, — сказала Алекс. — Я не могу сказать тебе ничего, что ты сам еще не знаешь.
— Это потому, что ты — только плод моего воображения.
— Ну, уж точно не какой-то там призрак. — Она покачала головой и, улыбнувшись, пошла обратно в сторону кухни. — Миллер, у тебя что, крыша поехала?
— Ну, конечно же, нет. — Он положил телефон обратно на стол и отодвинул бумажку. Потом откинулся на спинку стула и закрыл глаза, надеясь, что ему удастся поспать хотя бы пару часиков, прежде чем взойдет солнце и все начнется по новому кругу. — Думаю, что просто… подвинулась ненадолго. Вот и все.

Глава 15

Утренняя оперативка, в полном соответствии с названием, прошла очень оперативно — всего за пятнадцать минут, считая кофе и заточку карандашей. Миллер еще в первый день понял, что их дражайший начальник немного на мандраже из-за отсутствия немедленного прогресса. Впрочем, таков уж был Тим Салливан — он всегда начинал нервничать, если не получал результат в рекордные сроки. Такие копы много шумят, требуя от всей команды больше усилий и самоотдачи, а сами возвращаются себе в кабинет и играют там со скрепками или решают судоку. А еще такие копы с радостью принимают похвалы — разумеется, когда есть за что.
Некоторые назвали бы его тщеславным.
За те три или четыре года, что его угораздило проработать со своим нынешним начальником, Миллер накопил потрясающую коллекцию различных слов и выражений.
Сегодня он предпочел “ноль без палочки”.
Расположившись в комнате для допросов, Миллер гадал, что коллеги думают о нем самом. Возможно, лучше будет не строить догадки, а просто спросить? Вывесить на стенде бланк или, еще лучше, раздать всем анкеты. “Ваш коллега, сержант Деклан Миллер: а) чудак, но гениальный; б) сумасброд, но потрясающий; в) другое”.
Однако он отказался от этой мысли.
Пока Сара Сю рядом с ним собирала свои бумаги, Миллер изучал молодую женщину, сидящую напротив. Он улыбнулся ей, и она закатила глаза. Ей уже предложили чаю с печеньем, заранее поблагодарили за сотрудничество — и все же, учитывая угрюмое выражение ее лица и напряженность движений, не оставалось сомнений, что находиться здесь для нее лишь немногим терпимее, чем лечить зубные каналы или слушать Пирса Моргана.
Совсем не похожа на Скарлетт Риббонс, подумал Миллер, тем более на ту гламурную кису с записи. Впрочем, он тут же напомнил себе, что она сегодня не в рабочей одежде. Если, конечно, ее клиентов не заводят грязные толстовки и шапочки бини.
— Спасибо, что пришли так рано, — сказала Сю.
— Как будто у меня был выбор.
— Это не важно.
— Ничего, если я буду называть вас “Скарлетт”? — Миллер наклонился вперед. — Мисс Риббонс звучит как-то… слишком официально.
— Мне все равно.
— Тем более что это навевает ассоциации с героиней одной удивительно пикантной книжки, называется “Маленькая мисс”. — Он повернулся к Сю. — “Маленькая мисс Риббонс взяла деньги у клиента и медленно стянула свои сетчатые чулочки…” Понимаете, о чем я?
Сю явно не понимала.
— Слушайте, называйте меня, как хотите, только давайте уже закончим с этим побыстрее!
Сю подняла вверх большой палец.
— Тогда мы можем называть вас просто Полин, — предложила Сю. — Потому что это… и есть ваше имя? Полин Бейкер.
Полин-Скарлетт наконец улыбнулась, но эта улыбка была вся так и пропитана ядом.
Сю перешла к делу.
— Два дня назад вы… оказывали услуги личного характера постояльцу отеля “Сэндс”.
— Так уж и я?
— Да, так уж и вы, — сказал Миллер. — О “Резвых кобылках” можно говорить что угодно, но документация у них — комар носа не подточит.
— О, и еще кое-что. — Сю подвинула Скарлетт через стол фотографию с камеры наблюдения в вестибюле.
Скарлетт даже не потрудилась взглянуть на нее.
— Ладно, я была в отеле “Сэндс”.
Настала пора действовать по плану, который Миллер обговорил с Сю перед приездом Скарлетт.
— Послушай, — сказал он, — ведь пока все, что у нас есть — это ее фотография в вестибюле, правильно? Мы ведь пока еще не знаем, ее ли волосы мы нашли в постели Эдриана Катлера. Так что, может быть, она приходила вовсе не к нему?
— Вполне возможно, — сказала Сю.
— Я к тому, что из них двоих именно Шепард больше похож на человека, готового раскошелиться на… услуги личного характера.
— Как грубо.
— Но я ведь не ошибся?
Миллер подвинул ей через стол фотографию Барри Шепарда.
— К этому человеку вы приходили в отель два дня назад?
Скарлетт покачала головой.
— Хотя, похоже, ему бы не помешало.
— Ну, я же говорил! — Пусть с клиентом Скарлетт он и попал пальцем в небо, Миллер все равно был рад, что хоть в чем-то оказался прав.
— Итак… вы приходили к Эдриану Катлеру, — сказала Сю.
— Да, именно так. — В голосе Скарлетт послышалась скука. — Что ж вы сразу не спросили? У его семьи доля в нашем агентстве, и Эдриан любил сам проверить ассортимент. Убить, так сказать, двух зайцев…
— Кстати об убийствах… — начал Миллер.
Сю уловила намек.
— С сожалением вынуждена сообщить вам, что мистеру Катлеру ваши услуги больше не понадобятся.
Скарлетт, казалось, это совсем не удивило. Вид у нее был такой, словно ей сказали, что сегодня среда или что ей нужно почистить пылесос.
— Да, все только и говорят, что о происшествии с Эдрианом. Вот уж не повезло.
— Это точно, — сказала Сю. — Тем более что у вас, как я понимаю, сорвалось выгодное дельце.
Скарлетт посмотрела на нее.
— Думаю, именно это она и хотела сказать, — сказал Миллер.
Сю кивнула, как будто и так прекрасно все поняла.
— Когда вы были с мистером Катлером, он ничего не говорил вам — может, он ждал откуда-то опасности?
— Разве что от меня, — заявила Скарлетт.
— Прошу прощения?
— Ничего такого… сильно жесткого. — Молодая женщина наклонилась вперед и пристально посмотрела на Миллера — ей внезапно стало очень весело. — Некоторым парням это нравится.
Миллер откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди.
— Знаете… Я никогда особенно не разбирался в БДСМ. По-моему, его запросто можно перепутать с ДСМ[1]. Имейте в виду, если вы будете неосторожно капать кому-нибудь воском на соски, вы устроите ему близкое знакомство и с первым, и со вторым, — сказал он и пожал плечами. — Так что…
— Когда вы ушли от мистера Катлера, в каком он был состоянии? — спросила Сю.
Скарлетт улыбнулась.
— Он был счастлив.
— Счастлив, жив и здоров?
— Вы серьезно?
— Пожалуйста, ответьте, на мой вопрос.
Если Сю полагала, что ее тон звучит пугающе, она явно ошибалась. Скарлетт выглядела абсолютно спокойной и как будто даже наслаждалась происходящим.
— Послушайте, Эдриану нравилось немного помучаться, о’кей? Его это заводило. Так что да, я время от времени лупила его ремнем по заднице, но выстрелить ему в лоб, по-моему, было бы уже чересчур. А вы как считаете?
Сю принялась собирать свои бумаги. Она почти закончила.
А вот Миллер — нет.
— Смотря как посмотреть, — сказал он. — Лично мне, если бы мы играли в каштаны[2], понадобилось бы стоп-слово.

Глядя вслед удаляющейся Скарлетт Риббонс, Сю спросила:
— Как думаете, нам стоит ее убрать?
— Это, пожалуй, чересчур, — сказал Миллер.
Сю вздохнула и подождала.
— А, в смысле, из списка подозреваемых?
— Просто, даже если Эдриан Катлер был еще жив и здоров, когда она закончила…
— Шлепать его деревянной лопаткой?
— Что бы она там ни делала, это не доказывает, что она ни при чем. Я понимаю, у них была договоренность, но это не значит, что у нее не было договоренностей с кем-то еще.
— Конечно, не значит, — сказал Миллер.
— С кем-то, кто хотел смерти Эдриана и уже давно все запланировал. Или, возможно, Скарлетт еще была в номере Эдриана, когда вошел убийца. Мы решили, что, раз в дверях есть глазки, жертва знала, кто стоит за дверью, но что, если это Скарлетт открыла дверь и впустила убийцу?
Миллер не был в этом уверен, однако он вспомнил свой “разговор” с Алекс накануне вечером. Она предполагала нечто подобное. Если у Сю и мысли текут в том же направлении, и интуиция такая же, как у Алекс, то ему очень повезло с напарницей.
“Ну, мне она нравится”.
Вообще-то, что направление мыслей, что интуиция у Сю на самом деле были такие же, как у него самого.
Но это не важно.
Сю направилась обратно.
— Итак, что дальше? — спросила она.
Миллер пошел следом за ней. “Ну, неплохо было бы получить повышение, — подумал он. — Тогда не придется отчитываться нашему нулю без палочки, а на более высокую зарплату можно будет купить новый мопед, а крысам — мяч для вкусняшек”.
— Вдовы, — сказал он.
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Сю закончила разговор по телефону, когда они уже подходили к входной двери.
— Это портье, который регистрировал Катлера и Шепарда в тот вечер, — сказала она. — Похоже, Шепард нарочно попросил номер по соседству со своим “приятелем”.
— Как интересно, — сказал Миллер.
— Так что, возможно, мы ошиблись, и они вовсе не были незнакомы друг с другом.
— “Друзья, которые еще не встретились”.
— Прошу прощения?
— “Незнакомец — это друг, с которым ты еще не встретился”. Кто-то сказал это по радио сегодня утром.
— Как здорово сказано!
— Почему? — Миллер уставился на нее. — Это просто чушь. Незнакомцы есть незнакомцы. Именно потому, что… Они. Мне. Еще. Не встретились. Иногда люди меня выбешивают.
Дверь открылась.
— Рада тебя видеть, Дек.
— И я тебя, Фиона, — сказал Миллер. — Хотя я предпочел бы встретиться при более приятных обстоятельствах.
Это было их обычное приветствие, которое не надоедало ни ему, ни Фионе Мэкки. Дурацкая шутка, которая до сих пор вызывала у нее улыбку, потому что Мэкки работала в отделе по связям с семьями и, соответственно, встречалась с Миллером исключительно при неприятных обстоятельствах. Однажды она попыталась внести коррективы и предложила приятно провести вечер в театре или как-нибудь сходить вместе на пикник. Миллер в ответ поморщился и сразу же возразил, что пикник — это, с его точки зрения, одна из самых неприятных вещей на свете: скверная погода, еда, которую с тем же успехом можно съесть дома, осы, и все в таком духе; так что в итоге у них с Мэкки все осталось по-прежнему.
Миллер представил ей Сю, и затем Мэкки отступила, пропуская их в дом.
— Миссис Шепард там, — кивнула она в сторону гостиной. — Хотите чего-нибудь выпить? Чай? Кофе?
Сю повесила свое пальто.
— Спасибо, я бы не отказалась от кофе.
— А я предпочел бы “космополитен”, — сказал Миллер. — Но если это слишком сложно, ничего страшного.
Сю и Мэкки переглянулись. “Что он задумал?”
Пиппа Шепард сидела, съежившись, на диване. По телевизору шла какая-то программа о ремонте старых домов, но звук был выключен. Миллер направился прямиком к окну.
— Миссис Шепард? — Сю подождала, но женщина не подняла головы. — Я сержант Сю, а это сержант Миллер. Мы уже виделись, когда вы приезжали на опознание тела вашего мужа. — Она села в кресло напротив. — Мы очень сочувствуем вашей утрате.
Пиппа наконец подняла взгляд и слабо кивнула. Было очевидно, что ночь она провела без сна.
— Вы не возражаете, если мы зададим вам пару вопросов?
Пиппа снова кивнула.
— Как по-вашему, на что это похоже по цвету? — Миллер указал на все еще задернутые занавески. — На зеленый горошек или, может быть, на авокадо?
Пиппа обернулась и вытаращила глаза.
— Я… я не знаю. — Она повернулась к Сю и посмотрела на нее так, словно искала защиты.
Миллер подошел к ним и присел на подлокотник кресла Сю.
— Все в порядке, не переживайте. Я склоняюсь к авокадо.
— Обещаю, мы ненадолго. — Сю покосилась на Миллера. — Мы надеялись, что вы объясните нам, что Барри делал вчера вечером в отеле “Сэндс”.
Пиппа покачала головой.
— А вы знали, что он там?
Пиппа помолчала несколько мгновений и наконец заговорила снова, практически шепча. Миллеру и Сю даже пришлось наклониться поближе, чтобы слышать ее.
— Он сказал мне, что поехал в Ливерпуль на конференцию по информационным технологиям. — Она слегка улыбнулась. — Сказал, что это, конечно, скука смертная, но он не смог отказаться.
— Вы разговаривали с ним в тот вечер? — спросил Миллер.
— Я пыталась до него дозвониться, но он не брал трубку.
— Но у вас не было причин для беспокойства?
— Нет. Я… только удивилась, что не могу до него дозвониться, и все.
— А он в последнее время не вел себя как-нибудь необычно? — Сю подалась еще немного вперед. — Как-нибудь странно?
— Он никогда не вел себя необычно. Он всегда был… просто Барри. На него всегда можно было положиться, понимаете? Такой милый, такой надежный, как с ним могло такое случиться? — Она расстраивалась все сильнее и явно готова была разрыдаться. — Его с кем-то спутали?
— Мы все еще работаем над этим…
— Но все наверняка было так, вы согласны?
Сю повернулась к Миллеру.
— Может, нам лучше зайти завтра?
— И зачем забрали его компьютер? Пришли и забрали все его вещи, но какой в этом смысл, так обычно делают, когда кого-то подозревают, правда? Я видела по телевизору.
— Это стандартная процедура, миссис Шепард, — сказала Сю. — Честное слово.
— Абсолютно. — Миллер понизил голос, словно сообщая какую-то страшную тайну. — К тому же не стоит верить всему, что показывают в этих глупых сериалах. — Он улыбнулся, поймав ее взгляд. — Поверьте, я не встречал еще ни одного полицейского, который бы любил оперу или ездил на страшненькой, но самобытной машине.
— Как вы можете в чем-то подозревать Барри? Я хочу сказать, он же… он мертв.
— Ну, не только он, — сказал Миллер.
Пиппа ошеломленно посмотрела на них.
— Я вас не понимаю.
— Да, это, конечно, невероятно, но факт: одновременно с Барри был убит еще один человек. Более того, в соседнем номере. Мужчина по имени Эдриан Катлер. Вам это имя о чем-нибудь говорит?
Она тупо уставилась на него. Потом покачала головой.
— Нет. Извините.
— Так вот, мы разрабатываем версию, что эти два убийства связаны.
Пиппа снова зарыдала.
— Нет… это просто нелепо.
— Ну, если так, тогда это офигеть, какое невероятное совпадение. — Миллер взял со столика коробку с салфетками и протянул ей. — Вам так не кажется?

Пятнадцать минут спустя Фиона Мэкки провожала Миллера и Сю к выходу.
— Честно говоря, больше я от нее ничего не добилась. В основном я просто пыталась уговорить ее что-нибудь съесть.
Она осеклась, заметив, что Сю и Миллер пристально смотрят куда-то ей за спину. Она обернулась и, увидев идущую в их сторону Пиппу Шепард, посторонилась, чтобы ее пропустить.
— Это все как будто не по-настоящему, — сказала Пиппа. — Я как будто в каком-то дурацком фильме. Совсем как вы. — Она посмотрела на Миллера. — Я не знаю, что мне делать…
Миллер медленно подошел к ней, а Сю и Мэкки ничего не оставалось, кроме как отойти в сторону и наблюдать.
— Продолжать жить, — сказал Миллер. — Вот что вам надо делать. Вам нужно… принять меры. Проводите нас, а затем вернитесь и начните делать то, что сейчас кажется вам немыслимым. Разные ужасные вещи. Соберите одежду для сдачи в “Оксфэм”[3] и отнесите коробки на чердак. Сделайте перестановку. Ешьте, засыпайте и снова просыпайтесь — пускай даже это кажется бессмысленным, потому что вместе с вашим мужем ушло и ваше будущее. Все это у вас отняли. Путешествия, которые вы никогда не совершите вместе, праздники, выходные. Возможность вместе подрожать над детьми и внуками. Я знаю, что сейчас вы чувствуете себя именно так… Но обещаю, так будет не всегда.
Он подошел к ней еще на шаг и раскрыл руки.
— Ну же…
Пиппа Шепард шагнула вперед, закрыла глаза и с благодарностью позволила Миллеру заключить ее в объятия.
Сю и Мэкки снова переглянулись. “Что он задумал?”
— Такие вещи случаются, это самые страшные вещи на свете, и может показаться, что светлая полоса не наступит уже никогда. Но она есть. И она наступит. А пока что надо переставлять ноги и продолжать двигаться дальше. Просто… продолжать жить. Потому что иначе никак.
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Через сорок минут они припарковались возле шикарнейшего дома в нескольких милях от города. Сю удалось заставить Миллера выключить радио, с которым тот ругался всю дорогу. Сейчас она разглядывала похожие на музеи дома и лабиринты садов за ними, а Миллер смотрел видео на ее телефоне.
Оно вдохновило его на новые диспуты.
— Предполагается, что на платформах соцсетей должны быть какие-то стандарты. Такой оскорбительный контент надо блокировать.
— На ютубе десятки таких роликов, — сказала Сю.
Миллер покачал головой.
— Это охренеть какая пытка.
На маленьком экране появилось лицо Барри Шепарда. Волосы песочного цвета, очки в металлической отраве, сыпь после бритья. Одно только заглавие “Информационные технологии: урок шестой” повергло Миллера в священный ужас, а уж сам ролик, где диктор говорил противным монотонным голосом, как далек под нитразепамом, и вовсе представлял собой настоящую хтонь.
“Как специалист по IT-инфраструктуре, вы будете поддерживать клиентов, помогать в устранении неполадок, предлагать им способы решения проблем и даже предоставлять услуги огромным коммерческим инфраструктурам”.
— Кажется, я реально впадаю в кому, — поделился Миллер.
“Вы будете отвечать за управление рабочим процессом, а также за применение структурных информационных моделей для решения как обычных, так и нестандартных вычислительных задач…”
— Ну, посмотрите на этого беднягу, — сказала Сю. — Он… ну, я не хочу сказать, что он скучный…
— Тогда и не говори “скучный”, — посоветовал Миллер. — Скажи “невообразимо скучный”. Или “господи, да по сравнению с этим ожидание, пока высохнет краска, — это серфинг!”
— Ну, допустим… Но зачем кому-то понадобилось его убивать?
— Чтобы остановить ВОТ ЭТО. — Миллер вернул ей телефон и потянулся за своим мобильником — он как раз в этот момент запиликал. — Не будь он уже мертв, у меня бы сейчас возникло искушение ему это устроить.
Сю бросила на него неодобрительный взгляд — но мимолетный: она уже успела понять, что любые порицания его только раззадоривают. Она наблюдала, как он читает только что полученное сообщение.
— Что-нибудь интересное?
— Спам, — ответил Миллер.
— Тогда вам не следует его открывать.
— Если я его не открою, я не узнаю, что это спам. Вот, например, прекрасное нигерийское письмо с очень интересным деловым предложением. И это я уже не говорю о том, что мне обещают… разные физические улучшения.
— Я попросила бы вас не упоминать об этом, — сказала Сю. — Никогда. — Она повернулась и посмотрела на дом, который им предстояло посетить. — Может, пойдем и посмотрим, как там дела у второй вдовы?
— А ты не хочешь пойти одна?
— Не особенно.
Миллер медленно выбрался из машины и последовал за Сю, которая направилась по длинной дорожке к дому. Он держался позади, не спеша догонять ее, и, когда все-таки догнал, Сю уже звонила в дверь. Миллер знал, что в этом доме находятся безутешные родственники жертвы. Ему нужно было туда зайти. Тем не менее визит именно в этот конкретный дом без ордера на арест вызывал у него сильное беспокойство, и внезапно просмотр седьмого урока Барри Шепарда по IT-технологиям показался ему неплохой альтернативой.
Дверь открыл человек, который выглядел как слегка постаревшая версия Эдриана Катлера — вероятно, потому что так оно и было.
— Добрый день, — сказала Сю. — Я…
Джастин Катлер, старший брат Эдриана, поднял руку и, прищурившись, посмотрел на удостоверение, которым размахивала Сю.
— Сейчас не самое подходящее время, о’кей? Наша семья понесла тяжелую утрату.
Миллер шагнул к нему и показал свое удостоверение. Он даже поднес его поближе к лицу Джастина, чтобы он не подумал, что это какая-нибудь карта лояльности “Теско”.
— Ага.
Джастин провел Миллера и Сю в просторную гостиную. Миллер предположил, что мебель туда поставляло какое-нибудь “Кожаное королевство”, декор любезно предоставила “Хрустальная республика”, а аксессуары — “Леопардовая диктатура”.
С большинством собравшихся он был уже знаком. Мишель Катлер притулилась на диване, зажатая между своей свекровью Джеки и одной из сестер Эдриана. Уэйн Катлер сидел в кресле у окна, сжимая в руках стакан с чем-то похожим на виски. Еще несколько человек сидели на стульях, держа в руках бутылки с пивом, или стояли, прислонившись к стене. Миллер подумал, что это, наверное, какие-нибудь кузены или просто ребята Уэйна Катлера, большого поклонника гиг-экономики: график работы плавающий, обязанности — ломать людям ноги или подключать их за яйца к автомобильным аккумуляторам.
Подошел Джастин Катлер и встал рядом с креслом отца.
— Прошу извинить за вторжение, — сказала Сю. Она назвала свое имя и посмотрела на Мишель Катлер. — Сочувствую вашему горю. — Затем Сю повернулась к родителям и остальным родичам покойного. — И вашему.
— Дай тебе бог здоровья, милая, — сказала Джеки Катлер.
— А вы, сержант?
Уэйн Катлер уже начал лысеть и безуспешно пытался скрыть это, а еще он спустил столько денег на стоматологов, что теперь казалось, будто зубов у него как у акулы и они все не помещаются во рту. Это был человек крупного телосложения, хотя жира в нем было больше, чем мускулов, и выглядел он отнюдь не так устрашающе, как ему казалось; во всяком случае в физическом плане. Он медленно поднялся со своего кресла, и Миллер с удовольствием послушал, как кресло отзывается на его неуклюжее движение мягким пукающим звуком.
— А что я?
— Вы не сочувствуете?
— Очень сочувствую, — сказал Миллер. — А как же?
— Что ж, отрадно слышать.
— Да, весьма, — сказал Джастин. — Если вы это всерьез.
Катлер-старший, не сводя глаз с Миллера, отпил глоток виски.
— Хотя я, признаться, немного удивлен, что вы так быстро вернулись на работу.
Миллер встретил его пристальный взгляд и проследил, как собеседник делает еще один глоток.
“Ты можешь хоть целый день стоять тут и думать, что обмениваешься со мной какими-то тайными посланиями, только меня этим не проймешь. Я тебе не доставлю такого удовольствия. И нет, я ни хрена тебе не сочувствую, и даже не думай, что у нас есть что-то общее или что твое горе похоже на мое, потому что это полная чушь!”
Полная чушь…
— Так вот… насчет ваших леопардовых узоров, — Миллер кивнул на изобилие покрывал и подушек. — Это что, была распродажа или?..
— Мы бы хотели побеседовать с миссис Катлер, — быстро сказала Сю. — Если вы не возражаете. Я имею в виду Мишель.
Миллер заметил, что Мишель покосилась на свекра, словно спрашивая разрешения.
Катлер не отрывал пристального взгляда от Миллера.
— Что ж, прошу вас. Беседуйте.
— Это приватная беседа, — сказала Сю.
— Все нормально, Уэйн. — Мишель Катлер наклонилась поцеловать свекровь, а затем поднялась на ноги.
— Видите, Уэйн? — сказал Миллер. — Все нормально.
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Мишель Катлер и Сю сидели друг напротив друга за мраморным островом, а Миллер, включив на телефоне запись, положил его на столешницу и стал, как обычно, ходить вокруг. Эта кухня была в пять раз больше его собственной и оборудована так, что сам Гордон Рамзи пришел бы в восторг. Если, конечно, Гордона Рамзи вообще можно привести в восторг. Вообще-то Миллеру гораздо больше нравился Джейми Оливер, потому что ни один среднестатистический житель Эссекса не ругается столько, сколько этот шотландец с шевелюрой как у ежа, не произносит с ошибками слово “ресторан” и не избивает подчиненных за пережаренную котлету. А еще он больше не использует слово “чумовой”, и это, безусловно, главный аргумент в его пользу. Сам Миллер не был искусным кулинаром (его пределом были спагетти, чили и, если вдруг настигнет вдохновение, рыбный пирог), но даже он, глядя на безупречную чистоту вокруг, заподозрил, что в храме чревоугодия Мишель Катлер очень редко что-то готовили: ни какой-нибудь кордон блю, ни что-нибудь еще.
— Да, я прекрасно знаю, зачем Эдриан ездил в тот отель, — сказала Мишель. — Он всегда любил сладенькое. Сладенькое и остренькое.
— Хорошо, — сказала Сю.
Миллер посмотрел на напарницу. Очевидно, они оба задавались одним и тем же вопросом: известно ли Мишель, чего конкретно “остренького” требовал ее муж от своих “сладеньких”?
— Так он сам себе казался мужественнее или что-то типа того. — У нее перехватило дыхание, и она шмыгнула носом. Как она ни старалась, у нее не получалось скрыть досаду. Она взяла из вазы с фруктами блестящее зеленое яблоко и откусила кусочек. — Безмозглый ублюдок.
— Ох уж эти мужики, да? — сказал Миллер. — И что вы теперь собираетесь делать?
— Раньше я собиралась развестись. Но теперь, я думаю, это уже не актуально. — Она подняла глаза и поймала пристальный взгляд Миллера. — В чем дело? Вы что, еще не обедали?
Миллер пожал плечами.
— Просто у меня слабость к сорту “гренни смит”.
Мишель взяла еще одно яблоко и кинула ему через стол.
— Оп-ля! — Миллер победно вскинул руку с пойманным яблоком, затем вытер его о бедро и только потом откусил кусочек.
— Вы не знаете, вашему мужу кто-нибудь угрожал? — спросила Сю.
— Только я.
Сю подождала.
— Чтобы неповадно было обращаться со мной как с полной дурой.
— А кроме вас?
— Насколько я знаю, больше никто.
— А может быть… его что-нибудь беспокоило?
— Единственное, что когда-либо беспокоило Эдриана, — это сам Эдриан. О, и, разумеется, его драгоценные игрушечные поезда. Его мужественные дружочки наверняка даже не догадывались.
— У меня в детстве тоже был паровозик, — сказал Миллер, жуя яблоко.
— Вот именно, в детстве. В том-то и беда, что Эдриан с тех пор так и не повзрослел. Он спустил целое состояние на эти дурацкие поезда. Разумеется, не считая тех, которые ему покупала мамочка. — Она горько усмехнулась и кивнула в сторону подвала. — Честное слово, у нас там сейчас своя мини-станция “Манчестер Пиккадилли”.
— А фуражка у него была? — спросил Миллер.
Мишель удивленно посмотрела на него.
— Фуражка?
— Ну да, фуражка стрелочника или что-то в таком духе. — Миллер огляделся, ища, куда выбросить огрызок. — Настоящие энтузиасты, когда играют со своими паровозиками, обычно надевают шапочки и свистят в свисточки. Нет, конечно, я тоже думаю, что это так себе хобби, но все же такой уровень самоотдачи не может не восхищать.
— Значит, Эдриану некого было бояться? — спросила Сю, краем глаза наблюдая за Миллером, который открыл мусорку и теперь изучал ее содержимое. — Он не называл никаких имен?
— Ну, конечно, не мне указывать вам, что делать…
— На данном этапе будет полезна любая информация.
— Я думаю, вы захотите побеседовать с Ральфом Мэсси.
Миллер подошел к столу, засунув руки в карманы.
— Есть ли какие-нибудь конкретные причины, по которым нам стоит это сделать?
— Я сейчас не в настроении играть в игры, Миллер. — Мишель подняла глаза, и в этот момент из гостиной донесся шум. Уэйн Катлер что-то кому-то говорил повышенным тоном. — Я… не в настроении, о’кей?
Сю соскользнула на пол со своего барного стула.
— Пожалуйста, дайте нам знать, если вспомните что-то еще, миссис Катлер.
Сю и Миллер направились к двери, но Мишель не тронулась с места, и было ясно, что она совсем их не слушает. Она продолжала смотреть в потолок, и вид у нее был взволнованный.
— Все что угодно, — добавил Миллер. — Я бы особенно обрадовался новостям насчет фуражки.

Сторонний наблюдатель мог бы решить, что Уэйн Катлер вежливо провожает своих гостей, но Миллеру показалось, что их с Сю не провожают, а выпроваживают.
— Вы ведь сделаете все возможное, чтобы найти убийцу моего сына? — Он приоткрыл дверь. — Я могу быть спокоен?
Миллер не мог не восхититься тем, как отреагировала его напарница на эту явную, хотя и завуалированную угрозу. Сю была сама деловитость.
— Мы выполним свой долг, сэр.
Катлер кивнул.
— Разумеется, и, по здравом рассуждении, кому как не сержанту Миллеру выполнять эту работу? Ведь он знает, каково это — потерять родного человека. Он понимает, что это такое. — Он повернулся к Миллеру. — Ведь правда?
Миллер открыл было рот, не зная толком, какие слова вырвутся и какие неприятности это может на него навлечь, но Катлер захлопнул дверь, не дожидаясь ответа.
— Правда, — тихо сказал Миллер.
Они повернулись и побрели обратно по дороге.
— И почему же Мишель Катлер не удостоилась объятий? — спросила Сю.
— Сомневаюсь, что она так уж в них нуждалась.
Пройдя еще несколько шагов, Миллер остановился, выдал: “Ах да!” — и выудил из карманов лоскутки темно-синей ткани: нарезанные полоски вперемешку с грязными объедками, которые он незаметно выудил из мусорки на кухне Мишель. Он прижал их к груди и встал в такую позу, как будто демонстрировал последнюю модель высококлассного мужского костюма.
— Что скажешь? Думаю, я мог бы отлично рекламировать индпошив. “Деклан Миллер представляет вам костюм от Армани в разрезе”.
Сю вытаращила глаза.
— И на что именно я должна смотреть?
— Это один из модных итальянских костюмов Эдриана Катлера. Вернее, был им, пока до него не добралась Мишель Руки-Ножницы.
— Так… что? Вы думаете…
Миллер пожал плечами, сунул остатки костюма обратно в карман и направился к машине.
— Пойдем, я чертовски проголодался.
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Они сидели на набережной, ели фиш-энд-чипс из бумажных пакетиков и отмахивались от назойливых чаек, которым, казалось, ничего не стоило сцапать хоть собачку, хоть кусочек пикши.
— Что это? — спросил Миллер.
Сю отправила в рот очередной ломтик картошки.
— Что?
— Ты все напеваешь себе под нос какую-то песню.
— Что… правда?
— Жуть какая-то… что-то про зомби?
Под взглядом Миллера Сю покраснела и опустила глаза, внезапно заинтересовавшись своей едой. Ему было очень любопытно узнать, чего это она так смущается, но он решил не настаивать. По крайней мере пока что.
— Что ж… — Сю снова подняла голову. — Вы и вправду думаете, что она “заказала” своего благоверного, просто потому что он не удержал своего дружка в штанах?
— Вообще-то в трусах-боксерах. С очень милыми пингвинчиками.
— Я помню, и вы все еще не ответили на вопрос.
— Ну, безусловно, это мотив.
— Многие мужчины спят со всеми подряд, — сказала Сю.
— Но не все они женаты на Мишель Катлер. Где-то в ее телефонной книжке наверняка есть контакт “киллер”. Как раз где-то между “гомеопатом” и “парикмахером”.
— Я не уверена.
— Пожалуй, ты права, — согласился Миллер. — Вряд ли у нее есть гомеопат.
Они закончили есть. Внизу, на пляже, какая-то женщина пронзительно кричала на своих детей, заглушая механический гул аттракционов и игровых автоматов и крики чаек, кружащих в небе.
— Послушай, а какого черта тебе вообще это взбрело в голову? — внезапно спросил Миллер.
— Вообще-то это вы предложили купить картошки.
— Я про выбор профессии.
Сю выглядела слегка удивленной тем, что разговор перешел на такую личную тему. Она указала на свой рот, на случай если Миллер не заметил, что он набит.
— Я подожду, — сказал Миллер.
Сю наконец проглотила картошку.
— Ну, что ж… Раньше я была агентом по недвижимости.
— О господи, бедняжка!
— А потом я подумала, что пора бы заняться чем-то более полезным.
— А это практически что угодно.
— Я подумывала о работе в полиции, еще когда училась в школе, но дальше размышлений так и не пошла. В общем, однажды мне наконец обрыдло водить людей по разным жутким квартирам, я зашла в интернет и погуглила, как стать детективом.
— Что ж, это уже само по себе детективная работа. Похоже, ты была рождена для этого.
— У меня уже был диплом, так что я имела право на ускоренную программу обучения — собственно, это все. До назначения сюда я полтора года работала в столичной полиции, и это было… довольно отвратительно.
Миллер подождал продолжения.
— Ну… по очевидным причинам. С некоторыми людьми было сложнее работать, чем с другими, потому что у меня смешное имя, ну и, сами понимаете… вагина.
— Серьезно?
Сю посмотрела на него.
— Нет, я не в смысле “серьезно, у тебя есть вагина?” Смею предположить, она у тебя есть. Хотя нет, не буду, в наше время лучше вообще ничего не предполагать, я прав? Просто… я бы поставил на вагину. Как-то вот так. Мне жаль, что тебе пришлось иметь дело со столичной полицией.
— А что насчет вас? — спросила Сю. — Как вы в это ввязались?
— Ты никуда не торопишься?
— Расскажите вкратце.
Миллер вытащил крупную дольку картошки и прислонился спиной к стене.
— Ну, мой старик был полицейским, как и его старик, и еще сколько-то дядей. Так что это у нас что-то вроде семейного бизнеса. И я с самого начала пытался… сопротивляться этому давлению, понимаешь? Хотел идти своим путем. А потом, когда умирал мой отец, Сидни Джеймс Миллер, он сказал, что очень хочет, чтобы я продолжил традицию. Что будет гордиться мной, если я… приму эстафету. Ну и что мне оставалось делать?
— Как мило, — сказала Сю.
Миллер ощутил укол вины. “Ее почти не смешат мои шутки”.
— А если честно, мне просто очень нравились остроконечные шлемы. Ты знаешь, что в своде законов до сих пор есть пункт, по которому любая женщина, если ей срочно нужно опорожнить мочевой пузырь, имеет право помочиться в полицейский шлем? Со мной один раз такое случилось в парке развлечений, и от меня потом еще месяц несло как из сортира.
— С вами все время как на вулкане.
— Я понимаю.
— Правда?
— К сожалению, нет. — Миллер скомкал пакет и швырнул его в мусорку. Затем посмотрел через дорогу, на здание прямо напротив них; его название до сих пор снилось ему в ночных кошмарах. — Пошли, покончим с этим…
Сю выбросила свой пакет, они вдвоем дождались просвета в потоке машин и направились к танцзалу “Мажестик”.

Они прошли по коридору, поднялись по ступенькам в главный зал. Миллер обратил внимание, что при свете дня фиолетовый ковер выглядит не таким уж роскошным и на нем гораздо отчетливее просматриваются пятна и следы от сигарет. Отчетливо пахло сыростью. И витал стойкий аромат дезодоранта “Линкс Африка” и пива “Карлинг блэк лейбл”. По дороге им попались две пожилые уборщицы в фирменных фартуках, уже готовые пасть в неравной борьбе с пылесосом “Генри” и освежителем “Фебрезе”.
Миллер знал это место даже слишком хорошо и поэтому предпочел не глазеть по сторонам, зато Сю, как ни странно, явно очаровали развешенные на стенах плакаты в рамках. Она охала и ахала, пораженная тем, какие танцевальные представления и какие артисты гремели когда-то в “Мажестике”.
Гленда Брант — “Королева ча-ча-ча”.
Звезды сериала “На автобусах” в спектакле “Сестра, хватит”.
Кит Хеджес и “Гадкий утенок Джаспер” (только для взрослых).
Миллер подумал, что Сю определенно надо почаще куда-то выбираться.
Они остановились в дальнем конце зала и стали наблюдать за одинокой фигурой, выделывающей экстравагантные па на пустом танцполе. Музыка не играла, и свет был включен, но, несмотря на это, диско-шар отбрасывал вполне отчетливые блики, вертящиеся вокруг танцора. Он был в черных кожаных штанах и свободной кремовой рубашке; длинные седые волосы развевались при каждом шаге и повороте.
— Мне говорили, вы тоже танцуете, — сказала Сю.
— Правда?
Миллер не собирался никому раскрывать душу. Он, конечно, догадывался, что земля полнится слухами. Скорее всего, шило вылезло из мешка из-за гибели Алекс, но все же ему была ненавистна сама мысль о том, что про его хобби теперь знает каждая собака. И дело даже не в неизбежных подколах от коллег. Говоря откровенно, он был даже готов к этому — просто танцы были частью его жизни, только его жизни, только их жизни, и он пока был не готов этим делиться.
От дальнейших расспросов его спасло появление сотрудника, похожего на страшненькую версию мистера Бенна[4]. Выглядел этот сотрудник так, словно его часто били лопатой по лицу. Возможно, он мнил себя лицом компании и даже носил хороший вечерний костюм, вот только в его обязанности входило также выставлять на улицу пьяных. Или продавать им наркотики, а потом уже выставлять.
— Вам подсказать что-нибудь?
Сю предъявила свое удостоверение.
— Мы хотели бы поговорить с мистером Мэсси.
“Жертва лопаты” кивнула и направилась к одинокому танцору.
— Ой, — сказала Сю. — Что ж… нельзя не признать, двигается он неплохо.
Миллер хмыкнул. Он знал, как умеет двигаться Ральф Мэсси, только вот на танцполе таких движений не исполняют.
Вышибала что-то прошептал Мэсси на ухо. Мэсси повернулся и посмотрел в сторону Миллера и Сю. Затем улыбнулся и помахал им рукой. Миллер предположил, что, хотя он танцевал так, как будто никто не видит, на самом деле он все это время прекрасно знал, что в зале есть кто-то еще.
Сю подошла на полшага.
— Может, пройдем…
Человек, с которым они пришли побеседовать, указал наверх — Миллер знал, что там его кабинет, — и направился к лестнице в задней части здания. Напоследок он сделал эффектный поворот и только тогда покинул танцпол, на ходу тыча пальцем в экран своего мобильного.
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Кабинет Ральфа Мэсси резко контрастировал с остальной частью здания — это была его вотчина и его наблюдательный пункт, откуда он следил за своим, скажем так, отмывочным бизнесом. Все было очень чисто и, как предположил Миллер, оформлено “по последнему писку моды”.
Стол был из толстого оргстекла, а стулья, расставленные по всей комнате, судя по всему, в случайном порядке, из глянцевого пластика базовых цветов. С высокого потолка скорбно свисали промышленные лампы, под окном была расставлена коллекция старинных радиоприемников, а на обшарпанном шкафчике в углу примостилось чучело какого-то животного. Возможно, хорька или ласки. Миллер понадеялся, что это все-таки ласка — лучше тотемного животного для Ральфа Мэсси не придумаешь.
В общем, комната производила неизгладимое впечатление, совсем как ее хозяин.
Когда Миллер и Сю подошли к двери кабинета, Мэсси уже сидел за столом и разговаривал с кем-то по телефону. Не отрываясь от разговора, он жестом пригласил их войти.
— Дорогуша, мне нужны просто звезды на потолок. А не Сикстинская капелла.
Оглядев комнату, Миллер заметил, что в ней находится еще два человека. По обе стороны от Мэсси — совсем как подпорки для книг — сидели два симпатичных молодых скинхеда. Одеты они были одинаково, словно их отсканировали: джинсы, ботинки, футболки-поло — и одинаково тупо смотрели вперед. Миллер заподозрил было, что они тоже чучела, как та ласка, но тут один из них моргнул.
— Да, если добавить еще одну цитату, будет замечательно. Это очень любезно с вашей стороны…
Мэсси нацепил какой-то вычурный шарф, но, по своим меркам, все равно выглядел одетым не по форме. Когда-то он выступал в образе Великолепной Мисс Коко Попз (“Съест и не подавится”) и неплохо зарабатывал; более того, он до сих пор иногда наряжался в один из своих многочисленных сценических костюмов. Миллер задумался, не красился ли Мэсси в последнее время; не доставал ли он из закромов боа из перьев и платье, когда услышал об убийстве Эдриана Катлера.
— Что ж, спасибо еще раз, и пожалуйста, не надо больше держать меня за идиота, иначе в следующий раз я буду уже далеко не так вежлив…
Мэсси закончил разговор и жестом пригласил Сю и Миллера присесть. Сю придвинула к столу ярко-оранжевый стул, а Миллер предпочел остаться стоять.
— Сделали перестановочку? — спросил он.
— Ну, выглядит слегка уныло. — Мэсси откинулся назад и смерил Миллера оценивающим взглядом. — Как и вы. Плохо спали?
Миллер не ответил.
Сю пристально посмотрела на скинхедов, которых Миллер уже окрестил про себя “сканхеды”. Мэсси заметил ее взгляд и ухмыльнулся.
— Мои племянники.
Скинхеды продолжали стоять. Миллер покосился на Сю и театрально прошептал:
— Врет как дышит.
— Что ж, значит, речь пойдет об Эдриане Катлере. Убийство в отеле “Сэндс”.
— Вообще-то это было двойное убийство.
— Я знал только одну из жертв.
— Вы, как всегда, прекрасно осведомлены, Ральф.
— Миллер, мы в Блэкпуле, а не в Лос-Анджелесе. И двойное убийство — это в любом случае нечто из ряда вон.
— О, разумеется. Но я хочу кое-что прояснить. Убит сын вашего главного конкурента, и для вас это… шокирующая новость, так?
Мэсси улыбнулся.
— Ну, если совсем честно, у меня смешанные чувства. Понимаете, у меня у самого детей нет…
— Зато есть любимые племянники?
— Да, верно… И мне трудно понять, каково сейчас мистеру Катлеру-старшему. С другой стороны, как вы не очень ловко намекнули, это открывает прекрасные возможности для бизнеса. Не говоря уже о том, что Катлер-младший был тот еще мелкий говнюк.
— Какая прелесть, — сказал Миллер.
— Вы сами спросили.
— Мистер Мэсси! — Сю подождала, пока на нее обратят внимание. — Не могли бы вы рассказать, где вы были позавчера с десяти вечера и до полуночи?
Мэсси посмотрел на Миллера и кивком указал на Сю.
— Это кто?
– Это сержант Сю, — сказала Сю. — И я была бы очень признательна, если бы вы ответили на мой вопрос.
Мэсси вздохнул и пожал плечами.
— Я был там же, где обычно, здесь, и вел себя великолепно. У меня несколько сотен свидетелей — вечер выдался бурный, — если хотите, можете проверить.
— Обязательно проверю, и мне понадобится такая же информация насчет всех ваших сотрудников.
— Серьезно?
— Она не умеет шутить, — сказал Миллер.
— Что ж, это совершенно бессмысленно, но если настаиваете…
— Да, настаиваю, — сказала Сю. — И еще, скажите, пожалуйста, имя Барри Шепард вам о чем-нибудь говорит?
Мэсси надул щеки, напуская задумчивый вид.
— Лет пятнадцать назад был такой чревовещатель Гарри Шепард. А может, Ларри Шепард… но вы ведь сейчас не о нем, да?
— Не о нем.
— В таком случае, боюсь, для меня это пустой звук.
На лице Мэсси внезапно появилась скука пополам с раздражением. Он взял телефон, посмотрел на него пару секунд и положил обратно. Затем резко повернулся к Миллеру, как будто что-то вспомнив.
Миллер прекрасно понимал, что Мэсси просто выжидал удобный случай.
— Я хотел сказать вам… Меня очень огорчили известия насчет вашей жены, сержант.
— Не сомневаюсь.
— Нам всем будет очень ее не хватать. — Он развел руки в стороны. — Верно, мальчики?
Сканхеды печально кивнули в унисон.
— Просто я видел, как она танцевала. Она отлично двигалась. Увы, я не очень хорошо знал ее… с профессиональной точки зрения.
Миллер понимал, что Сю наблюдает за ним так же пристально, как и Мэсси, но ему было наплевать; он подошел к столу и облокотился на него.
— Зато она вас знала.
Мэсси медленно кивнул и наклонился к нему. Затем начал отбивать тонким пальцем по столу незамысловатый ритм и насвистывать мелодию, все громче и громче. Это была мелодия из “Танцев со звездами”.
Рингтон Алекс.
Какое странное чувство, подумал Миллер. Как будто в тебе борются одновременно боль и разочарование. Как будто что-то пытается пробиться из тебя наружу, а тебе при этом ужасно хочется кое-кого побить.
Хочется, но нельзя.
Он повернулся и направился к двери. Сю встала и последовала за ним, а двое скинхедов, глядя пустыми глазами, подхватили за хозяином мелодию и тоже принялись насвистывать.

— Ну и что это было? — спросила Сю. Она шла за Миллером по лестнице, отставая на несколько шагов.
Миллер не остановился.
— Ничего не хотите мне сказать?
Он явно не хотел.
— Вы сказали ему, что я… не умею шутить. Я имею в виду… это не страшно?
— Да, пофиг.
— Просто я не умею понимать шутки. И никогда не умела.
Они вернулись в зал. Миллер остановился на краю опустевшего танцпола и уставился на диско-шар.
— Когда мне говорят “тук-тук”, я хочу просто открыть дверь.
Но Миллер больше ее не слушал. Боль внутри немного утихла, и теперь ее сменила другая боль, стылая, как кипяток, внезапно превратившийся в лед. В его голове заиграл квикстеп, и он замер, вспоминая худший вечер в своей жизни.
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Примерно через полгода после того, как они с Алекс начали танцевать и вальсы, джайвы, румбы стали такими же важными, как и пиво после них, Мэри спросила, не хочется ли им пойти дальше. Не хочется ли им заняться танцами серьезно. И добавила, что они с Говардом пробовали несколько лет назад — правда, без особого успеха, однако это, безусловно, был очень ценный опыт.
— Вам двоим обязательно надо попробовать, — сказала она.
— Попробовать что? — спросила Алекс.
— Поучаствовать в соревнованиях.
— Чего?! — Миллер чуть не выплюнул чипсину.
Они все сидели в “Бычьей голове”, и единственное объяснение, которое пришло ему в голову, — что Мэри хватанула джин-тоника больше, чем он думал.
— Поверьте, у вас достаточно мастерства.
— Ну, да, мы, наверное, лучшие в группе, — сказал Миллер. — Почти. Но, при всем уважении, это ведь мало о чем говорит? — Он обвел взглядами своих товарищей-танцоров. — Только не обижайтесь.
— И не думали, — заявил Рэнсфорд.
— Постараюсь, — сказал Нейтан, который, похоже, был слегка задет.
Говард поспешил согласиться со своей женой, хотя Миллер подозревал, что исключительно из боязни ей противоречить.
— Если Мэри говорит, что вы готовы выступать на большой сцене, значит, вы и правда готовы.
— На большой сцене?
— Ну да, — кивнул Говард и пустился в рассуждения. — Открытый чемпионат в Тислтоне, закрытый чемпионат в Мересайде, чемпионат в Элсвике для всех желающих…
— Третий вариант, пожалуй, самый лучший, — быстро добавила Мэри.
— Ну, это очевидно, — согласился Говард. — Никто не предлагает им бежать впереди паровоза.
— Вам лучше освободить место на каминной полке, — посоветовала Рут.
Нейтан кивнул:
— Для будущих призов.
— Ура! — Глория захлопала в ладоши и принялась обсуждать с Мэри, в каких новых нарядах они пойдут поздравлять Миллера и Алекс с их первым финалом.
Миллер поднялся и налил себе еще выпить.
— Да вы тут все чокнулись!
Примерно через час, после того как все пропустили еще по паре кружек и надавали ему целую кучу добрых советов, Алекс положила руку ему на плечо и, наклонившись поближе, прошептала:
— Да ладно, почему бы и нет?
Миллер ответил, что может назвать ей целую сотню веских причин. Как минимум.
Алекс принялась кудахтать, и остальные к ней присоединились.
Какое-то время — прекрасно осознавая, что его пытаются взять измором, — он держался стойко, но вскоре понял, что проигрывает эту битву. К тому же он был изрядно пьян, гораздо сильнее, чем планировал. И, в довершение, он начал подумывать, что Алекс, возможно, права.
Потому что обычно она всегда оказывалась права.
— Ладно, — сдался он наконец. — Но если я выставлю себя полным идиотом, то больше об этом даже не заикайтесь.
— Возможно, это даже будет весело, — сказала Алекс, когда они уходили.
— Если, конечно, не придется танцевать этот гребаный фокстрот…
Поначалу Миллеру казалось, что они двое — это команда “Аккрингтон Стэнли”, которая вышла играть против “Ливерпуля” в первом туре Кубка Англии по футболу — и, разумеется, этого Голиафа им победить не удалось. После череды неудач Миллер, который прекрасно осознавал, что именно он слабое звено в их команде, поклялся стать лучше, и даже Алекс впечатлилась его целеустремленностью. Он дольше задерживался на тренировках и работал усерднее. Используя то немногое пространство, которое еще не было занято крысами, он упражнялся дома. А на работе бумажная волокита казалась ему еще большей тягомотиной, чем обычно, потому что, сидя за своим столом, Миллер прокручивал в голове танцевальные па.
“Аккрингтон Стэнли” были на пороге триумфа.
“Ливерпулем” в своей футбольной схеме Миллер назначил пару из Болтона, по имени Тед и Сью Диксон. Стоило только Миллеру и Алекс подумать, что у них есть шансы на победу, как появлялись Диксоны и практически все забирали себе. Тем не менее Алекс не горела желанием устраивать какое-то мелочное соперничество — в конце концов, они были выше этого, да и Миллер не мог отрицать, что Диксоны действительно очень хороши. Но как-то вечером Тед Диксон поймал его в баре после того, как в очередной раз вывел их с Алекс из игры. Он подмигнул Миллеру, сказал: “А ваша румба и впрямь с каждым разом все лучше и лучше”, — и все изменилось.
— Ну и засранец этот Тед Диксон, — сказала Мэри.
Вызов был брошен.
День, когда Миллер и Алекс наконец-то обошли Диксонов и оттеснили их на второе место, стал памятным — и не страшно, что после того, как они отпраздновали победу в “Бычьей голове”, никто потом ничего не мог вспомнить. Это была их первая победа (Суинтонский чемпионат), и, хотя у них не было никакой каминной полки, а приз выглядел так, словно его купили где-нибудь в мастерской по изготовлению ключей и ремонту обуви, их все равно переполняла безмерная гордость.
— Первый приз из многих, — сказал Нейтан.
— Мы знали их, когда они еще были никем, — сказал Говард.
— Выкусите, Диксоны! — сказала Мэри.
После этого Миллер и Алекс еще набрались мастерства и начали ездить на другие соревнования (в Моркам, Блэкберн и Китли), стараясь, чтобы они выпадали на выходные и их можно было вписать в плотный рабочий график. Побед у них было гораздо больше, чем поражений, и скоро они могли похвастаться перед крысами еще несколькими призами. Время от времени их упоминали в местной газете, а однажды в “Дэнсинг таймс” даже появилась фотография, которую Миллер вставил в рамку и которая, конечно же, стала поводом для нового праздника в “Бычьей голове”.
— Я удивлена, что вы еще снисходите до общения с нами, — признавалась Рут.
— А я говорила! — заявляла Мэри.
Говард потирал руки.
— Следующий турнир будет величайшим.
Алекс даже поставила себе новый рингтон…

“Величайшим” в узких танцевальных кругах называли чемпионат Северо-Западного Ланкашира для тех, кому за сорок. Миллер и Алекс решили, что после трех лет в танцах они наконец готовы принять в нем участие. Все шло вполне гладко. Они прошли несколько отборочных туров и туров на выбывание (начисто разгромив Диксонов и стараясь не злорадствовать по этому поводу), и, хотя Миллер допустил несколько глупейших ошибок в фигуре, которую, как ему казалось, мог выполнить с закрытыми глазами, они все-таки выцепили победу в четвертьфинале.
Мэри и Глория отправились покупать себе долгожданные новые платья.
Миллер и Алекс в свое время посадили за решетку не одного убийцу и регулярно сталкивались лицом к лицу с крайне опасными типами, но без малейшего стеснения признавались как крысам, так и друг другу, что еще никогда так не переживали.
Полуфинал.
Теплый субботний вечер на родной земле, в танцзале “Мажестик”.

— Все хорошо?
Миллер, едва осознавая, что Сю разговаривает с ним, уставился на диско-шар. Теперь он вращался быстрее, разбрасывая разноцветные блики по свежеполированному полу и по оркестру из четырех человек, который наняли специально по случаю…

В тот вечер каждая пара должна была станцевать дважды.
Миллер считал, что они с Алекс отлично выступили со своим первым номером. Они исполнили традиционное танго — любимый танец Миллера. Ему нравился этот танец, потому что в свое время он считался аморальным, потому что это был “запретный” танец и против него даже когда-то выступал Папа римский, но главным образом потому, что в конце он мог наклониться к Алекс и прошептать: “Я тебя затанговал?”, — а Алекс всегда притворялась, что ей очень смешно.
Судьям нравилось, когда Алекс улыбается.
Алекс поспешила заметить, что, хотя танго прошло успешно, они сделали только первые полдела, и посоветовала Миллеру не слишком распускать хвост. Он пообещал поджать хвост. Они помахали Говарду, Мэри и остальной компании, которые болели за них весь вечер, те в ответ показали им большие пальцы, и после этого Миллер и Алекс поспешили за кулисы — переодеваться к следующему танцу.
У двери в женскую раздевалку Алекс остановилась и сказала:
— Послушай, если мы правда выиграем…
— Когда.
— Павлин!
— Прости.
— Тебе стоит пойти и купить себе шикарный смокинг. Для финала. Я уже устала тебе это талдычить, но каждый раз брать смокинг напрокат — это как раз тот случай, когда скупой платит дважды. Кончай жмотиться, Миллер!
Миллер рассмеялся и сказал, что обязательно шиканет. За себя Алекс не беспокоилась: она всегда выступала в чудесных платьях, которые для нее шила сестра, — и выглядела в них потрясающе. Сегодняшний вечер был одним из самых замечательных в их жизни, и Миллер знал, что для второго выступления она припасла кое-что особенное.
Сказал ли он ей, как она прекрасна?
Кажется, да…
— А сейчас — ни пуха, — сказал Миллер. — Ну, в смысле, ни пуха тебе, чтобы у нас был хоть какой-то шанс…
Алекс поцеловала его и проследовала в раздевалку.
— Еще увидимся…

Через пятнадцать минут к микрофону подошел ведущий.
— Поприветствуем пару номер тридцать семь — Деклан и Александра Миллеры!
Свет погас, и зал сдержанно зааплодировал — весь, кроме самого громкого угла, где сидели Мэри и остальные. Они кричали и улюлюкали, а Нейтан, сунув два пальца в рот, издал протяжный свист.
Миллер в полутьме подошел к своему месту.
Оркестр заиграл первые ноты песни “Another one bites the dust”, которую Миллер выбрал для их кульминационного пасодобля. На восьмом такте на Миллера упал свет софитов, и он протянул руки к противоположной стороне зала, туда, где второй луч прожектора освещал Алекс.
Вернее, должен был освещать.
Потому что Алекс на месте не было.
Оркестр осекся, затем остановился и, после недолгой, но очень эмоциональной дискуссии за пультом управления, оба прожектора погасли. Через полминуты все началось заново — с тем же результатом. Воцарилась тишина, затем некоторые зрители начали вполголоса переговариваться и даже смеяться.
Куда, черт возьми, она подевалась?
Миллер беспомощно уставился на пустое место, где должна была стоять Алекс, затем на толпу. Кое-как он разглядел Мэри и Говарда, шок и замешательство на их лицах. Прикрыв глаза рукой от яркого света прожекторов, он поднял голову и без труда опознал Ральфа Мэсси — он смотрел со своего балкона на разворачивающееся внизу позорище. Миллер не мог бы дать голову на отсечение, но даже с такого расстояния Мэсси не казался ему сильно обеспокоенным.
Возможно, он даже улыбался.
Когда гул стал громче, а кто-то принялся медленно хлопать в ладоши, Миллер выбежал из зала и скрылся за кулисами. Позади него ведущий говорил что-то про дисквалификацию, но это сейчас беспокоило Миллера меньше всего.
Может быть, Алекс как-то ухитрилась застрять в раздевалке, или заснула, или, не дай бог, ей плохо…
Он помчался по коридору мимо ухмыляющихся сотрудников и еще нескольких участников — они прижались к стене, когда он бросился к раздевалке.
Он ворвался внутрь, не утруждая себя стуком.
Комната была пуста, и взгляд Миллера сразу привлекло платье с блестками, которое собиралась надеть Алекс. Оно лежало, перекинутое через спинку стула. На туалетном столике, под заляпанным зеркалом с подсветкой по краям, лежала бумажка с номером 37, а рядом с ней — телефон Алекс.
Миллер схватил мобильник и ввел пароль Алекс. Он просмотрел журнал вызовов и обнаружил, что всего десять минут назад ей звонили с неизвестного номера. Затем проверил сообщения, но ничего не нашел. Тогда он оглядел комнату в поисках записки, и… ничего.
Сжимая в руке телефон, Миллер в оцепенении вышел из комнаты. Играла музыка, соревнование было в самом разгаре. Мэри, Говард и остальные ждали его в вестибюле, но единственное, что он мог сделать, — это стоять, качать головой и лихорадочно пытаться что-то сообразить, пока они забрасывали его вопросами.
— Может, ей стало плохо и она не успела тебе сказать? — предположила наконец Мэри.
— У нее же бывали мигрени?
— Да, точно.
— Она наверняка ждет тебя дома, — сказал Говард.

Миллер не удивился, когда вернулся в пустой дом.
Он немного понаблюдал за крысами и уставился на телефон Алекс. Он просидел так два часа, не снимая смокинга — в таком виде его и нашли полицейские.
Он понял все, как только услышал стук в дверь.

Глава 22

Не успели Миллер и Сю покинуть “Мажестик”, как их вызвали обратно в участок. Сю позвонил инспектор Салливан. Он сказал, что сводит вместе информацию по делу и ему не терпится узнать результаты бесед со Скарлетт Риббонс, Мишель Катлер и Ральфом Мэсси.
— Что ж, не будем заставлять нашего гения бездарности ждать.
— Я смотрю, он вам не очень нравится?
— Схватываешь на лету!
Был час пик, и Сю медленно продиралась через пробки, пытаясь выбраться.
— Он не кажется таким уж плохим.
— Про Гитлера тоже так говорили, — парировал Миллер. — И еще про принца Эндрю.
— Сомневаюсь, что это правда.
— Ну кто-то — да, наверняка. “Ах, посмотрите, какие у него чудесные большие зубки, какие замечательные… ушки и как много он делает для благотворительности!” Это я, если что, про принца Эндрю.
— По-моему, вы несправедливы…
— Он подкатывал к Алекс.
Сю повернулась к нему, широко раскрыв рот.
— Что?!
— Это я уже про Салливана, а не про принца Эндрю.
Миллер собирался сказать что-нибудь ехидное про то, что для принца Эндрю Алекс слишком стара, но Сю не дала ему такой возможности. Она жаждала подробностей.
— Вы тогда уже были женаты?
— Нет, если честно, мы тогда еще даже не познакомились… Но дело не в этом.
— О, неужели?
Миллер кивнул и заговорщицки улыбнулся.
— Салливан не в курсе, что я в курсе, и у меня нет ни малейшего намерения ему рассказывать. Пускай остается в неведении, за что именно он мне не нравится. Пускай мучается бессонницей, стонет и обливается потом, пытаясь разобраться.
— Вряд ли его это так уж беспокоит, — возразила Сю.
Зажегся красный свет; Миллер с удовольствием бы проехал на него, но Сю не стала этого делать. Вместо этого она нажала на тормоза и тихо выругалась.
— Ну ты и сквернословка, — сказал Миллер. — Так вот, просто для ясности… Наш дражайший босс не особенно мне нравился еще до того, как его повысили. И дело не только в том, что он теперь мой начальник, о’кей? Меня, конечно, много в чем можно обвинить…
Сю покосилась на него с таким видом, будто у нее наготове уже был целый список.
— …но только не в непоследовательности.
Они проехали светофор и повернули в сторону от берега; поток машин заметно поредел, и Сю смогла немного прибавить скорость.
— Итак, что мы имеем? — спросила она. — После опросов.
— Ну, мы пока не можем исключить мисс Риббонс из подозреваемых, — сказал Миллер. — Хотя я совершенно уверен, что пристрастие Эдриана Катлера к легкой порке не имеет отношения к делу. Оно, конечно, забавно — но все равно не имеет. А вот его вдова… По-моему, она уж слишком сильно нервничает. Возможно, она просто беспокоится, что находится под подозрением и что мы сели ей на хвост. Она определенно чего-то боится.
— А Мэсси?
— Да, конечно. Мэсси…
Сю подождала, но Миллер отвернулся и уставился в окно, внезапно потеряв охоту разговаривать.
— То, что произошло между вами в его кабинете… Это ведь не связано с нашим делом, я права?
— Не совсем.
Миллер знал, что рано или поздно ему придется все рассказать Сю. Безусловно, так будет гораздо лучше, чем если она все услышит от того же Клафа или Салливана. Он знал, что вокруг гибели Алекс ходили самые разные, сильно преувеличенные слухи, но он уже решил, что Сю заслуживает узнать правду. Но не сейчас.
— Без Мэсси тут явно не обошлось, — сказал он. — Даже если у этого скользкого гада отмазок по самые брови. По самые его ухоженные бровки…
— Завтра я первым делом проверю его сотрудников, — сказала Сю. — Посмотрим, такое ли у них надежное алиби.
— Отлично.
— Что ж, вы по-прежнему считаете, что это дело рук бандитов?
— Ну, очевидно, что здесь работал профессионал, — сказал Миллер. — Так что эта версия пока основная. Но, думаю, мы узнаем гораздо больше, когда мне удастся повидать Шахматиста.
Сю повернулась к нему.
— Кстати, об этом. — В ее голосе прозвучало легкое раздражение. — Вы наконец расскажете мне, кто этот таинственный человек? Очевидно, что с ним связана какая-то история, а я пока услышала только то, что я в нее не поверю.
— А ты и впрямь не поверишь.
— Но…
— Так-так! Кто это у нас тут?
Миллер указал на знакомую фигуру, быстро шагающую по тротуару перед ними, и попросил Сю притормозить. Поравнявшись с идущей, они остановились, и Миллер опустил стекло.
— Вас подвезти, миссис Шепард?
Пиппа Шепард выглядела слегка встревоженной, и Миллер поспешил извиниться за то, что напугал ее.
— Честно говоря, я не ожидал увидеть вас здесь.
— Мне было нужно выйти. — Она подошла ближе к машине и наклонилась к ним. — От этого сидения взаперти я уже начала сходить с ума и поэтому попросила вашу сотрудницу оставить меня на несколько часов. В этом же нет ничего страшного?
Миллер знал, что Фиона Мэкки, будучи очень хорошим специалистом, привыкла, что у людей, недавно понесших тяжелую утрату, часто бывают перепады настроения, и предположил, что, вероятно, когда Пиппа Шепард вернется домой, она уже будет поджидать на пороге.
— Абсолютно ничего страшного, — сказал он. — Так что, подбросить вас куда-нибудь?
Пиппа покачала головой.
— Спасибо, я сейчас на работу, а это всего в пяти минутах ходьбы отсюда. Я очень люблю ходить пешком.
— На работу?
Миллер не знал, что у Пиппы Шепард есть работа. Об этом нигде не упоминалось.
— Вы знаете ресторан “Джемелли”?
Миллер ответил, что да. Они с Алекс несколько раз бывали в этом заведении. Там подавали неплохие морепродукты, а вот пицца показалась ему дороговатой.
— Я работаю за стойкой, отвечаю на звонки и все в таком духе. И иногда тружусь за официантку, когда там не хватает рук. Это, конечно, всего пару раз в неделю, зато я так могу выбираться из дома и, как я уже сказала… — Она отвернулась и сделала пару глубоких вдохов.
Сю подалась в ее сторону.
— Миссис Шепард, мы, конечно, не вправе указывать вам, что делать и чего не делать, но прошла всего пара дней. Вы уверены, что готовы к этому? Вы готовы вернуться?
Та пожала плечами и попыталась улыбнуться.
— Нет, я совсем в этом не уверена. Возможно, я веду себя очень глупо — но что мне еще делать? — Она отошла от машины. — Извините, я не хочу опаздывать…
— Тогда мы быстро, — сказал Миллер. — Мы кое-что знаем о человеке, которого убили одновременно с вашим мужем.
— Ох…
— Да, о человеке в соседнем номере. Об Эдриане Катлере. У вас по-прежнему никаких ассоциаций?
Пиппа покачала головой.
— Боюсь, что нет.
— В любом случае, я подумал, что вам будет интересно.
— Что ж, а кто он был?
— Как ни странно, он из семьи, тесно связанной с оргпреступностью.
— Серьезно?
— Я просто подумал, может, это вам о чем-то говорит.
Пиппа в замешательстве уставилась на него.
— В смысле, может, это как-то связано с вашим мужем.
— Нет… мне это ничего не говорит.
— Просто мафиозным структурам время от времени требуются люди вроде вашего мужа. Бухгалтеры, компьютерщики и так далее. Чтобы они занимались оргработой, помогали скрывать нелегальные доходы, ну вы понимаете.
Сю снова наклонилась к ней.
— Пожалуйста, не подумайте, будто мы считаем, что ваш муж мог сознательно пойти на такое.
— Точно, — согласился Миллер. — Иногда люди просто не знают, на кого они на самом деле работают. Ваш милый итальянский ресторанчик запросто может оказаться прикрытием для мафии. Все стоят, улыбаются, готовят спагетти карбонара, а потом — хоп! — и менеджер “Домино” через дорогу находит у себя в постели лошадиную голову.
Пиппа улыбнулась и спрятала руки в карманы пальто.
— Я понимаю, что вы хотите сказать, детектив, но нет… Это не про моего мужа. Он так не мог, хоть сознательно, хоть нет. Одна мысль, что Барри мог быть замешан в чем-то подобном, даже просто водить знакомства с такими людьми… Это просто нелепо! — На мгновение Миллеру показалось, что она вот-вот рассмеется. — Абсолютно нелепо.
— Да, я так и думал, что вы это скажете, — сказал Миллер. — Но спросить никогда не бывает лишним, правда?
Пиппа отступила на полшага.
— Что ж, тогда…
Миллер начал было поднимать стекло, но вдруг остановился и снова опустил его.
— Кстати, а есть ли на самом деле мистер или миссис Джемелли?
— Нет, не думаю.
— Что ж, тогда не могли бы вы сказать пару слов тем, кто там у вас у руля? Ну так, если будет возможность. Не поймите неправильно, пицца у вас очень вкусная, но учитывая, сколько вы за нее берете, начинки можно было бы класть и побольше.

Глава 23

Оглядываясь назад, на те времена, когда выступления были его основным источником дохода, Ральф Мэсси не сказал бы, что считает себя порочным. Конечно, если какой-нибудь другой драг-квин оказывался чересчур доставучим, он мог постоять за себя и ответить порцией отборных оскорблений. Во время оно Мэсси цапался с лучшими из них, не жалея острых слов, но… скажем так, от слов к делу не переходил никогда. Все изменилось однажды вечером, после отборочного тура в Престоне, когда управляющий паба “Котельщик” попытался зажать часть его гонорара — вернее, гонорара мисс Коко Попз (“Съест и не подавится”).
— Половина — и благодари меня за мою щедрость, — сказал он. — Мои посетители вряд ли захотят смотреть на ТАКОЕ.
Когда Коко поднесла к его глазам маникюрные ножницы, он тут же осознал свою ошибку и не просто выплатил весь гонорар, а раскошелился на сумму вдвое больше оговоренной.
Для Мэсси/мисс Попз это был весьма приятный сюрприз.
Он / она и не подозревал / подозревала, что способен / способна на такое.
Именно это, безусловно, и стало поворотным моментом.
Мэсси всегда знал, что репутация имеет огромное значение. До сих пор он жил вполне неплохо, в основном благодаря своему умению ярко одеваться, но прежде всего, благодаря умению себя подать. Благодаря тому, что смог перелайзить Лайзу и стать больше Шер, чем сама Шер (он даже мечтал, что однажды будет выступать вместе с ней, своим кумиром, и их дуэт назовут “Шерочка с Машерочкой”). Когда Мэсси узнал, что за ним закрепилась репутация человека, с которым лучше не связываться, у него возникла мысль, что, возможно, на свете есть более простые способы заработать пару фунтов. А еще лучше — пару тысяч.
Он как раз начал подумывать о смене карьеры. Голос у него был уже не тот, что прежде, и, хотя публика все еще была от него в восторге, возраст понемногу давал о себе знать. Среди его коллег были артисты и постарше, но это всегда казалось ему немного удручающим. Он не горел желанием носить медицинские корсеты или мучаться от артрита. Лучше нагибать других, чем загибаться самому от ломоты в коленях.
Безвкусица и вульгарщина.
Так его выступления в конце концов превратились в хобби. Коко с легким сожалением отошла от дел, и Мэсси, к своей радости, обнаружил в себе замечательные способности к бизнесу совершенно иного рода. От него гораздо меньше уставали бедра. После той судьбоносной ночи в Престоне ему очень редко приходилось, скажем так, “доставать маникюрные ножницы”, но это не имело особого значения — даже если совсем без порочности никак не обойтись, всегда можно нанять людей, которые все сделают за тебя.
Это было одно из многих правил, выработанных им с годами, и этому правилу он старался следовать.
Никогда не пачкай руки.
Брить ноги — тот еще геморрой.
Если нужно что-то сделать, лучше сделать это быстро.
Визит сержанта Миллера и его уморительно серьезной напарницы не был совсем уж неприятным, однако он означал, что появилось еще одно важное дело. Конечно, это раздражало — ему и так предстояло на невесть какие шиши ремонтировать зал и еще целая тысяча других забот, но тем не менее Мэсси не собирался сидеть сложа руки.
Он повернулся к скинхеду по левую руку от себя; его настоящее имя он не помнил и предпочитал называть его Пикси. Пикси и второй скинхед, получивший прозвище Дикси, действительно были удивительно похожи — именно поэтому Мэсси выбрал именно их, — но Пикси был его любимчиком. В конце концов, между этими двумя было несколько важных различий — просто они не бросались в глаза.
— Я был бы признателен, если бы ты передал кое-кому пару слов, — сказал он.
Пикси кивнул, хотя ему еще предстояло узнать, что это за “пара слов”.
Дикси счел нужным тоже кивнуть, за компанию.
— Мне бы хотелось побеседовать с нашим старым другом Гэри Поупом. И, если можно, побыстрее. — Мэсси поднял телефон, готовясь снова орать на дизайнера. — Но сначала нужно его найти.

Мишель было очень страшно повышать голос на свою свекровь, но она ничего не могла с собой поделать. Бывают такие люди: пнешь их один раз — и потом уже не можешь остановиться; и, судя по всему, здесь был как раз такой случай. Стоило ей начать кричать, как у нее во рту словно открылись шлюзы.
— Почему вы меня не пускаете? Пустите меня!
— Тебе нужно успокоиться.
— А я и так была спокойна, пока вы не вмешались! А теперь, пожалуйста… — Мишель сделала глубокий вдох и постаралась, чтобы ее голос звучал спокойнее, чем она себя чувствовала. Это была та еще задача, потому что в глубине души ей страшно хотелось прибить эту старую корову. — …выпустите меня.
— Не надо так со мной разговаривать, — сказала Джеки. — Я забочусь только о твоем благе.
— Что ж, тогда вы должны меня понять.
Джеки стояла между Мишель и входной дверью; она преградила снохе путь, как только увидела, что та надевает пальто.
— Ты должна быть здесь, — сказала Джеки. — Со своей семьей.
— А я и была, — сказала Мишель. — Если не считать того чудесного часа в морге, я все время была здесь, и сейчас мне нужно ненадолго выйти из дома. Что в этом такого страшного?
— Конечно, ничего, милая. В этом нет ничего страшного.
Мишель поняла, что свекровь готовится пустить в ход тяжелую артиллерию. Она уже не раз наблюдала этот трюк в ее исполнении. Дрожащий подбородочек, слезящиеся глазки — жутко душещипательное зрелище, призванное деморализовать противника.
— Я ведь хочу как лучше… а у тебя сейчас траур — так почему бы не позволить кому-то о тебе позаботиться?
— Я всего на пару часов. Что в этом такого?
— Что ты собираешься делать так долго?
— Ну, мне бы очень хотелось повидать своих детей. Если вы не против.
Джеки улыбнулась и склонила голову набок.
— Какая прекрасная мысль… Может быть, мы тогда сходим вместе? Или попросим твою маму привезти их сюда. Я уверена, они соскучились по бабушке.
Внезапно эта идея перестала казаться такой уж потрясающей.
— Ну, не знаю… Может быть, я просто пройдусь по магазинам или еще что-то в таком духе.
— По магазинам? — Удивительно, но слез так и не последовало. Джеки понизила голос почти до шепота, как всегда, когда собиралась сказать что-то ядовитое. — Что, не успел Эдриан остыть, а ты уже бежишь за новой сумочкой?
— Нет, я не…
— Или опять за своими любимыми вонючками?
Мишель почувствовала, как ее жизнерадостное настроение улетучивается, и засомневалась, стоит ли оно того. Впрочем, что бы она ни выбрала, ей все равно придется заплатить.
— Послушайте, Джеки, я пойду быстренько выпью кофе или еще что-то такое. Мне просто нужно подышать воздухом…
Мишель осеклась, потому что заметила, что Джеки больше не смотрит на нее. Обернувшись, она увидела, что к ним медленно спускается Уэйн. Он спал, но, видимо, его разбудили крики — и теперь, похоже, он был в бешенстве. Мишель подумала, не снять ли пальто и не предложить ли всем выпить, но вместо того, чтобы на нее наорать, Уэйн подошел и нежно погладил ее по плечу. А затем повернулся к жене и покачал головой.
— Отпусти ее погулять, дорогая… Это пойдет ей на пользу. Она сейчас на взводе — и это вполне естественно. — Он посмотрел на Мишель. — Ты сейчас немного не в себе, да, милая?
Мишель опустила голову и кивнула.
— Ну конечно, как и все мы сейчас. Я хочу сказать, что горе поражает людей по-разному, и если тебе нужно побыть какое-то время одной, лично я не вижу в этом ничего… неразумного. — Он повернулся к жене и подмигнул ей. — Не будем устраивать ссору на пустом месте, а, Джеки?
— Спасибо, Уэйн. — Свекровь нехотя уступила ей дорогу, и Мишель направилась к двери. — Да, я сказала “на пару часов”, но думаю, я вернусь раньше.
Джеки Катлер закрыла дверь так, словно объявляла ей войну, но Мишель было все равно. Главное — она услышала, как закрывается дверь за ее спиной. Она… вырвалась из дома.
Если бы она не подозревала, что за ней наблюдают из окна, она бы, вероятно, кинулась к своему “рейндж-роверу” гораздо быстрее; оказавшись наконец в укрытии, она издала возглас облегчения. Пожалуй, она действительно купит себе эту гребаную сумочку — и не только затем, чтобы позлить Джеки; возможно, от этого ей и вправду станет лучше. В конце концов, есть же такой термин, “шопинг-терапия”.
Мишель рванула с места так быстро, как только могла. В ее голове уже зрели планы купить к новой сумочке еще и кошелек. А потом она зайдет выпить кофе. Настроение снова улучшилось, и она не заметила ни длинной царапины на боку машины, ни фигуры, наблюдавшей за ней из-за деревьев.

Глава 24

Многие уверены, что убирать клетки для крыс, еще и когда они ненормально огромные (в смысле, клетки, а не крысы), — не самое приятное занятие. Так думал и Миллер. Будь его воля, он предпочел бы обмывать трупы, но деваться было некуда, и поэтому следующие двадцать минут Миллер собирал в совок экскременты, выкидывал мокрую, вонючую солому и, как обычно, рассуждал, почему они с Алекс не завели вместо крыс золотую рыбку.
Затем он надел резиновые перчатки, достал “Сиф” и задумался, правда ли, что у золотых рыбок нет кратковременной памяти. И если правда — то как, черт побери, это устанавливали?
“О, привет, Брызгунчик, как тебе твой затонувший кораблик?”
Рыбка смотрит непонимающим взглядом.
“Ну, кораблик, я его положил в аквариум секунд тридцать назад?..”
Рыбка, открывая и закрывая рот, начинает плавать кругами.
А хозяин такой: “Ага!” — и бежит писать научную статью.
В любом случае, подумал Миллер, ценность памяти слишком преувеличена.
Он попробовал под мытье мисок и бутылок включить радио. Ему очень хотелось с кем-нибудь поспорить. Однако ему не удалось сосредоточиться: Фред и Джинджер принялись радостно кататься по гостиной в пластиковых шарах, то наскакивая на плинтус, то наезжая на мебель, то начиная дружно тыкаться в его гитару, словно желая ее опрокинуть.
“Мне, конечно, очень жаль животное… Но как же мой «мондео»?”
Это выдал гений, который сбил на проселочной дороге барсука и раздолбал машину.
“Ну да, вы скажете, там есть знаки? Я в курсе, я как раз проехал один такой знак, перед тем как врезаться в эту хреновину. Там реально ставят знаки с картинками барсуков… как будто это, не знаю, специальная барсучья пешеходная зона. Так вот, я хочу спросить: зачем? Зачем поощрять этот переход барсуков через дорогу? Это же только провоцирует новые неприятности, разве нет?”
Из всех ответов Миллера этот, вероятно, был не самый умный и не самый четко выраженный.
— Ну ты… безмозглая задница!
Он вернул крыс в клетку (предусмотрительно поместив им в лоток две маленькие какашки — пускай не забывают, где у них туалет) и, решив не заморачиваться с готовкой, позвонил в “Джемелли” и заказал пиццу с доставкой на дом. Поскольку Пиппа Шепард наверняка еще не успела передать его слова, он попросил положить побольше начинки.
— О, и еще, пожалуйста, немного чесночного хлеба.
Затем Миллер попросил разрешения связаться с менеджером: у него возникло еще несколько вопросов, не относящихся к меню. Закончив разговор, он набрал другой номер.
— Здорово, Финн…
— Здорово, Миллер…
На фоне слышались музыка, болтовня, шум машин.
— Ты что там делаешь?
— Гуляю, — ответила Финн. — Возле дороги.
— О’кей! — Миллер знал, что она сейчас наверняка ищет что-нибудь, чтобы поспать, и что-нибудь, чтобы заснуть. — Я просто хотел спросить, нет ли новостей насчет наших наркобанд. Ну, помнишь, стрельба в отеле, все дела?
Финн была в целом надежным информатором, но Миллер знал, что из-за средств от бессонницы и прочего, что она принимает, чтобы продержаться целый день, у нее иногда начинает мутиться в голове. Не только у золотых рыбок бывают провалы в памяти.
— Да, я поговорила с парой местных дилеров.
— И?
Миллер предполагал, что именно с них она и начнет. Он знал, что многие из них ей доверяют. И даже те, кто не доверяют, обычно не отказываются поболтать о том о сем с постоянной клиенткой. О погоде, о футболе, о недавнем двойном убийстве в местном отеле.
— Так вот… крайне маловероятно, что кто-то, на кого ты думаешь, как-то связан с происшествием в отеле.
— Так я и думал, — сказал Миллер. — Но проверить стоило.
— Хотя знаешь, не сказать, чтобы они сильно расстроились. Для них это так — приятная неожиданность. Им только на руку, когда конкуренты ссорятся…
Миллер прекрасно понимал, о каких “конкурентах” говорит Финн. Недавние беседы с ними еще не успели выветриться из его памяти.
— Возможно, они и впрямь что-то предпримут, но не думаю, что они захотят привлекать к себе слишком много внимания.
Миллер рассмеялся.
— Да, что ни говори, а громких дел нынешние бандиты не любят.
Теперь засмеялась уже Финн, и Миллер с удовольствием послушал ее.
— А вторая моя просьба?
— Какая?
— Шахматист.
— Я уже говорила: он в Лондоне.
— Лондон — понятие растяжимое, — возразил Миллер. — Я надеялся, что ты раскопаешь что-нибудь поконкретнее.
— Ну, точного адреса я тебе назвать не могу…
— Да, надо было дать тебе побольше, чем десятку.
— Но я поспрашивала, и кто-то упомянул какой-то Хендон. В Лондоне есть место, которое называется Хендон?
Миллер знал, что есть.
— Там раньше тренировались курсанты столичной полиции. Возможно, и до сих пор тренируются.
— Может, Шахматист решил начать все с чистого листа и примкнул к ним? — предположила Финн.
— Думаешь?
— И не такое бывало.
Миллер не смог припомнить ни одного такого случая.
— Ладно, для начала, я думаю, хватит.
— Всегда пожалуйста, — сказала Финн. — А если ты вдруг захочешь чем-нибудь меня поощрить, ты знаешь, где меня найти.
— Вообще-то не знаю. Так бывает, когда имеешь дело с бездомными.
— Ты всегда можешь меня найти.
Миллер на несколько секунд прислушался к шуму на фоне. Там позвякивали монеты и звучали мелодии игровых автоматов.
— Слушай, а как у тебя… вообще? Ну, то есть…
— Нормально, — быстро сказала она. — Слушай, Миллер, мне пора, о’кей?
— Ничего. Да, и… спасибо. Я просто…
Финн повесила трубку.
— Иногда она просто не в настроении разговаривать.
Миллер поднял глаза и увидел, что Алекс стоит у окна.
— Во всяком случае о себе, — продолжила она, не оборачиваясь, — и это ее личное дело, не так ли? Тебе не следует об этом беспокоиться.
— Я просто хотел узнать, как у нее дела, — сказал Миллер.
— Она знает, что ты за нее волнуешься, — сказала Алекс.
— Я волнуюсь не за нее.
— Кажется, у нее все о’кей.
— Да, — сказал Миллер. — Но это же все взаимосвязано?

Алекс молча наблюдала, как Миллер ест, и он подумал, что ему повезло. Окажись в подобной ситуации — все-таки довольно странно уплетать доставленную на дом пиццу в компании воображаемой покойной жены! — кто-нибудь другой, он бы обязательно попал под обстрел разных… ехидных замечаний. Например, насчет того, как занижается планка требований, когда второй половинки уже нет рядом. Правда, в случае Алекс и Миллера эта планка изначально не была прямо уж высокой. Алекс и сама не являлась мастером кулинарии, и поэтому за львиную долю готовки все равно отвечал Миллер, несмотря на собственные ограниченные навыки. Они оба предпочитали заказывать еду на вынос, а ненормированный рабочий график позволял им наслаждаться этим чаще, чем окружающим; и все же именно в телефоне Алекс были забиты номера “Вкусов Раджа” и “Нефритового сада”.
А в ее сумочке лежала карточка постоянного клиента кафе “Нэндо”.
— Ты хорошо провел разговор с Ральфом Мэсси, — сказала она, когда он закончил есть.
— Правда?
— Ну, не совсем… Что касается дела, я думаю, тут ты далеко не продвинулся. Я имею в виду, ты молодец, что не дал ему по голове тем чучелом ласки.
— Это было нелегко.
Алекс проследовала за Миллером на кухню и проследила, как он выбрасывает коробку из-под пиццы в мусорку. Затем недовольно фыркнула, когда следом он выкинул бо́льшую часть чесночного хлеба.
— Что, опять пожадничал?
Миллер заварил себе чай, вернулся в гостиную и плюхнулся на диван.
— Значит, ты думаешь, что Мэсси как-то к этому причастен?
— Ты имеешь в виду убийства в отеле?
— Ну, я его подозреваю как минимум еще в одном убийстве, но да, давай начнем с этого.
— Он главный подозреваемый, не так ли? Учитывая их взаимную неприязнь. Но вряд ли он сам убил Эдриана Катлера.
— Верно, но он знает, кому это можно поручить. Как и вдова убитого.
— Ты правда думаешь, что Мишель наняла бы киллера? — с сомнением спросила Алекс. — По мне, так она скорее сама бы зарезала его теми самыми ножницами.
— …Если подумать, вся остальная семья тоже. — Миллер внезапно поймал себя на рассуждениях, насколько Джастин Катлер был близок со своим младшим братом и насколько амбициозен. Возможно, учитывая, как обернулись дела семьи, старший сын теперь пойдет на повышение.
Он решил поговорить с Сю и узнать, что она об этом думает.
— Я уже говорила, что тебе повезло с ней?
— Я не спорю, — сказал Миллер. — Если не считать ее реакции на мой монолог про “надо продолжать жить”. Вернее, ее отсутствия.
— Кстати, тебе следует рассказать ей всю правду. Про вечер полуфинала. Если ты не расскажешь ей, что тебя связывает с Мэсси, тебе же будет хуже.
— Знаю, — сказал Миллер. — Я все расскажу. Просто дождусь подходящего момента. — Он посмотрел на нее. — Ну продолжай. Ты думаешь, Мэсси причастен к тому, что случилось с тобой в тот вечер?
Алекс не ответила.
— Ну да, я знаю. — Миллер поднял ноги и поставил чашку с чаем на грудь. — Тупой вопрос. Что ж, даже если это неправда, ему, кажется, хочется, чтобы я думал именно так. Он так самодовольно на меня смотрел… такое же лицо у него было в тот вечер на балконе.
— С такого расстояния ты не мог разглядеть его лица, — возразила Алекс.
— А мне и не надо было. — Миллер почувствовал, что начинает злиться. — Я имею в виду: что он вообще там забыл?
— Это его зал, он любит танцевать… ну, не знаю.
— И когда уже это клоунское расследование Форджем принесет хоть какие-то реальные результаты? Или когда они поделятся тем, что уже узнали? Для твоего дружка Доминика Бакстера они, кажется, пели соловьем.
— Дом был мой коллега, — сказала Алекс, — а не дружок.
— Пофиг.
— Думаю, тебе надо поспать.
— О да, блин, безусловно! — Миллер сел. — И наверное, у меня это даже получится — если ты мне хоть чем-нибудь поможешь. Например, не будешь прикидываться, будто тебя не бесит, что я не ем чесночный хлеб. Или перестанешь слоняться тут, вся из себя… такая загадочная.
Алекс отвернулась.
— Знаешь, Миллер, одно дело — спорить с радиоприемником, с незнакомыми людьми, которые тебя все равно не услышат.
Миллер закрыл глаза и хлебнул почти остывшего чая.
— Но спорить с человеком, которого на самом деле нет — с призраком мертвеца, — это уже клиника.
Миллер раздраженно поднялся и побрел в спальню, бормоча себе под нос. Но на полпути остановился, чтобы поднять бумажку с номером: оставить ее валяться, как будто это его фетиш, — уж точно клиника. Он направился с ней к комоду, где в одном из ящиков были в беспорядке разложены меню доставки еды, карточки местных гаражей, такси и дизайнерских компаний, старые пульты, разные батарейки и пожелтевшие квитанции. Хранилище для всего того, что больше некуда положить.
“Хламохранилище”, как говорила Алекс.
Эту хреновину вполне можно пристроить туда на какое-то время…
Миллер открыл ящик, увидел фотографию и сразу же забыл про бумажку. Он протянул руку и вытащил буклет о порядке проведения поминальной церемонии.

Глава 25

— Многие из вас знали Алекс гораздо дольше, чем я…
Миллер оторвался от своих заметок и оглядел собравшихся. Родители Алекс — Дженет и Майк — сидели с каменными лицами. Разумеется, они были в черном, как и большинство присутствующих, но Миллер с удовольствием отметил, что некоторые явились в ярких костюмах или сверкали яркими аксессуарами — всё, как он и просил. Он не мог поклясться, что Алекс хотела бы этого — они ведь никогда это не обсуждали, — но интуиция подсказывала именно это. Миллер надел серый костюм и зеленый галстук в крапинку, и его не покидала мысль, что мать Алекс глядит на него так, словно он пришел читать надгробную речь в наряде клоуна.
— Я не знал ее в пору буйной молодости. — Несколько друзей Алекс приглушенно засмеялись. — Видел только картинки. — Он посмотрел на фотографию Алекс, которая стояла на мольберте перед возвышением. Этот снимок в число тех картинок не входил, к большому сожалению Миллера.
— Серьезный готический период, эпоха гранжа… В общем, то время, когда она совершила немало поступков, о которых умолчала, когда подавала заявление о приеме на работу в полицию.
Теперь засмеялись старые друзья и коллеги.
— Я не знал ее в те годы, когда она была студенткой географического и все время забывала, как пройти в нужную аудиторию, или в тот недолгий период, когда она работала в магазине женской одежды. Недолгий — потому что, как все единогласно уверяют, она предпочитала говорить клиентам в глаза все, что она думает об их нарядах. Думаю, последней каплей стала фраза “сосиска в целлофане”.
Он улыбнулся и, подняв глаза, увидел, что большинство собравшихся улыбается ему в ответ. А вот родители Алекс не улыбались, и Миллер не мог понять: от горя или от неодобрения. Он решил не тратить время на сомнения и поспешить, пока совсем не расклеился.
— Я не знал бабушку и дедушку Алекс, которых она обожала и которых ей очень не хватало, или огромное множество домашних любимцев, которые у нее были в детстве — за исключением противного джек-рассела Маффи, который не нравился абсолютно всем, кого я спрашивал, — и, естественно, я не знал ее покойного первого мужа Тревора… по которому она не особенно скучала.
В ответ послышались смешки, а может, это были вздохи. Миллер снова опустил глаза и перевернул страницу.
— Иногда я жалел, что не знал Алекс в те времена, когда она только начинала познавать себя, но она всегда говорила, что прошлое есть прошлое и пускай оно там и остается, потому что мы с ней нашли друг друга — а все остальное не важно…
Миллер слегка запнулся и потянулся за пластиковой бутылкой с водой — определенно, надо было все перелить в стакан. Он быстро сделал глоток, и бутылка громко хрустнула под его пальцами.
— Для тех, кто не знает: мы с Алекс “нашли друг друга” в один дождливый выходной, в гостинице “Премьер инн” недалеко от Престона, мы приехали туда на скучнейший семинар по похищению людей, проводившийся для всех полицейских. Поскольку в зале присутствуют фанаты наших “танцев со звездами”, я, наверное, признаюсь: знай я тогда, что она однажды затащит меня на бальные танцы, я бы, возможно, еще подумал.
Он посмотрел в зал и увидел, что Говард, сидевший на втором ряду, показывает большой палец, а Мэри крепко держит его руку.
— Скажем так, мне, наверное, следовало уделить немного больше внимания тому семинару. Но несмотря на то, что я не встретился с ней раньше и потому не застал многих вещей, те десять лет, что мы с Алекс провели вместе, были лучшими в моей жизни, и я знаю, что она думала точно так же. — Он хмыкнул и сделал паузу. — В смысле, думала, что это были лучшие годы в моей жизни. Она часто мне об этом говорила…
Он чуть не рассмеялся этим воспоминаниям. Потом он вспомнил, как они с Алекс танцевали под песню “Тебя лучше на свете нет” группы “Стайл консул” на их свадьбе, смех превратился в слезы, и после этого он уже не мог произнести ничего осмысленного.

Миллер ожидал, что посиделки после кремации (сам он называл их поминками, а все остальные — “церемонией прощания”) будут обычным застольем — сэндвичи с ветчиной, пирог-киш, все дела. Однако мероприятие, состоявшееся в загородном пабе недалеко от дома родителей Алекс, оказалось несколько более шикарным. Он стоял в дверях, пожимал руки, принимал невнятные соболезнования и думал, можно ли называть подобные мероприятия “шикарными” и прилично ли будет мужу усопшей улизнуть и напиться до беспамятства, не дожидаясь, когда запахнет “коронационным цыпленком”.
Родители Алекс позаботились, чтобы этого не произошло.
— Я как-нибудь заеду к тебе, — сказала Дженет. — Мне нужно забрать кое-что из вещей Алекс. Если ты не против.
— Конечно, нет, — сказал Миллер. — А какие именно вещи?
— Так, кое-какие безделушки. Думаю, она захотела бы отдать их сестре.
— Да, конечно. А почему она сама не заедет?
— Твоя речь была очень хороша, — быстро сказал Майк.
— О, спасибо, — сказал Миллер, а про себя подумал: “Хороша?!” — Вообще я сомневался. Так трудно выбрать правильный тон. Алекс всегда говорила, что я мастер понижать тон, так что…
— Это было здорово. — Дженет уставилась на его галстук. — И очень в твоем духе.
Миллера выручила Лора, сестра Алекс; как только ее родители удалились в сторону буфета, она наклонилась к нему и сказала:
— Мне понравилась твоя речь.
— Спасибо, но вряд ли твои родители с тобой согласятся.
— О, они просто слегка не в себе. Скажу больше: Ал бы тоже понравилось.
Миллер огляделся и увидел, как Дженет собирает столовые приборы и протирает каждую вилочку салфеткой.
— Чем я им так не угодил?
— Ты им не не угодил.
— Ты в курсе, что ваш отец остановил машину прямо по дороге на свадьбу? Велел водителю притормозить и спросил Алекс, действительно ли она этого хочет.
Конечно же, Лора была в курсе, и, очевидно, ее это до сих пор забавляло.
— Ну, если честно, Алекс иногда и впрямь бывала импульсивной. Взять хотя бы ее татуировку…
Миллер проследил, как Майк накладывает себе кускус.
— Нет, я в курсе, они всегда думали, что Алекс могла найти себе кого получше, но я все равно их не понимаю. Серьезно, мой предшественник был законченный героиновый наркоман и алкоголик, регулярно таскал у нее деньги, избивал ее, когда бывал не в духе. О’кей, я не входил в десятку самых завидных холостяков мира — но я все равно был рангом повыше, чем он, верно?
— Шейн Макгоуэн был бы рангом еще повыше. — Лора сделала большой глоток пива. — Хотя постой. У него получше с деньгами, зато у тебя — с зубами.
Миллер ухмыльнулся и чокнулся с ней бутылками.
— Обычно это принято осуждать, да? Когда кто-то женится на сестре своей покойной жены?..
Тут Лору атаковали двое ее кузенов, которых она явно не узнала, и Миллер решил пройтись. Сначала он встретил викария и сказал ему, как много значили его слова утешения для всех в церкви, хотя на самом деле Миллеру показалось, что все эти шаблонные фразы были напрямую взяты из каких-нибудь “Заупокойных проповедей для чайников”. Как будто он говорил вовсе не про Алекс. Во всяком случае, не про ту Алекс, которую знал Миллер. Он почти ожидал, что викарий собьется и выдаст: “Мы собрались здесь сегодня, чтобы почтить память имя усопшего и вспомнить о жизни имя усопшего вместе с теми, кто его/ее любил”.
Но Миллер все равно его поблагодарил.
Он направился было к своим товарищам по танцам (две пожилые пары сидели вместе, а Нейтан в баре окучивал Рут), но его остановил один из старинных приятелей Алекс: этот гомункул в аляповатом костюме был живым доказательством того, что Алекс не всегда хорошо разбиралась в людях. Дэйв, которого Миллер окрестил про себя “петухом”, бубнил что-то успокаивающее, пока Миллер искал пути к отступлению. Он предпочел не напоминать, что они не виделись со дня их с Алекс свадьбы; Дэйв тогда припер его к стенке и сказал: “Присматривай за ней как следует”. Миллеру, как и в тот раз, захотелось влепить ему пощечину, но он ограничился тем, что похвалил его прическу и уговорил пойти попробовать “коронационного цыпленка”.
Он побеседовал со Сьюзан Эйкерс и ее подружкой, которые были уже навеселе и рыдали, затем с несколькими женщинами, которые знали Алекс в студенческие годы. Они поведали Миллеру несколько историй, которых он раньше не слышал: про тур по барам и пузырчатую пленку, про бессознательного игрока в регби и электробритву, про торговлю киви и гладильный пресс.
Затем Миллер, еще не оправившийся после таких откровений о жизни Алекс, заметил знакомую фигуру, курящую в саду, и вышел попытаться стрельнуть сигарету.
— Здорово, Финн…
— Здорово, Миллер…
Она нехотя протянула ему самокрутку, и он наклонился прикурить.
— Я не видел тебя в церкви.
— Я спряталась позади всех, — сказала она.
— О’кей…
— Я подумала, что так будет лучше всего.
Он посмотрел на нее и понял, что она плакала. Она была в темно-коричневой толстовке и черных джинсах. На шее — крестик, которого Миллер раньше не замечал.
— Я не знал, придешь ли ты.
— Вообще меня и не приглашали.
— Ну, это довольно сложно — посылать приглашение тому, у кого нет постоянного адреса, — сказал Миллер. — И что писать на конверте? “Куда: подъезд напротив «Аргоса»”?
Финн пожала плечами и выбросила окурок.
— В любом случае, я рад, что ты пришла.
— Я сомневалась, хочешь ли ты, чтобы я пришла.
— А почему?
— А вдруг я украду миску для пожертвований или что-то в таком духе?
— Главное, постарайся сделать это незаметно.
Они повернулись и посмотрели через окно на людей, снующих внутри. Друзья и родственники, которых Миллер сегодня видел первый раз в жизни и которых почти наверняка больше никогда не увидит. Университетские друзья Алекс смеялись над другой полузабытой историей, ее родители сидели одни за столиком в углу. Майк прижимал жену к себе, их еда стояла нетронутая.
— Здесь все бесплатно? — спросила Финн.
— Ну, за это выложили сотню фунтов, — сказал Миллер. — Так что пока все в порядке. По крайней мере, пока моя тетя Бриджет еще не разошлась.
Она наклонилась к нему.
— Не хочешь надраться в стельку?
Миллер посмотрел на нее сверху вниз.
— С большим удовольствием.
Он открыл перед ней дверь, но, прежде чем зайти внутрь, Финн повернулась и заключила Миллера в объятия. Его сегодня уже несколько раз обнимали — и друзья, и незнакомцы; эти объятия были и горячими, и слабыми, и, конечно, этих объятий сегодня будет еще много, но сейчас, крепко прижимая к себе эту худенькую беспризорную девушку — под ее толстовкой явственно прощупывались плечи, — Миллер знал, что эти объятия — самые важные.
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Миллер и Сю подъехали к участку с разницей в несколько секунд. Миллер взглянул на свой мопед, потом на мотоцикл Сю. А затем и на саму Сю, которая с ухмылкой снимала шлем.
— Если хотите, можете попробовать, — сказала она. — Если считаете, что справитесь.
— Нет, спасибо. Для меня это слишком вызывающе. — Миллер тоже снял свой шлем. — Знаешь, как некоторые мужчины ездят на спорткарах, чтобы компенсировать кое-какие другие недостатки?
— Интересно. И что же компенсирую я?
Миллер задумался.
— Может, у тебя маленький пенис?
— У меня вообще нет пениса.
— О’кей, соображу потом.
— Удачи, — сказала Сю. — Но если что, предложение прокатиться все еще в силе.
Миллер покачал головой и похлопал по седлу своего мопеда. Грязный пластик в некоторых местах был заклеен гаферной лентой.
— Меня устроит и это, — сказал он. — Простенько и со вкусом, совсем как я.
Сю кивнула.
— А еще он ненадежный и издает разные звуки.
— Это ты сейчас пошутила?
Сю, кажется, встревожилась.
— Я не специально, — сказала она.
Они вошли, показав свои удостоверения, и Сю направилась было в офис, но остановилась, когда увидела, что Миллер идет совсем в другую сторону, к лестнице.
— Через несколько минут у нас оперативка, — сказала она.
— Я в курсе, — ответил Миллер, не останавливаясь. Он поднимался по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз. — Придумай мне какую-нибудь отмазку, — крикнул он на ходу. — Скажи Салливану, что меня покусала крыса.
— Крыса?..
— Ну, или еще что-нибудь. Включи фантазию!
Миллер поднялся на два пролета и прошел по коридору в сторону крыла, которое как две капли воды походило на крыло его отделения. Он прошествовал внутрь, не обращая внимания на настороженные взгляды коллег-полицейских и рассыпаясь на ходу в радушных приветствиях.
— Всем доброе утро! Прекрасный день, не правда ли… Выше нос, приятель, может, еще ничего и не случится… Хотя, судя по его виду, уже случилось… Но что ж поделать, жизнь боль, а потом ты помрешь… И, если тебе совсем не повезет, ты попадешь в команду вроде нашей, которая будет везде искать крайнего, и так далее, и тому подобное…
Какой-то парень, явно претендовавший на звание главного лизателя задниц, встал и немного неуклюже подошел к двери, к которой направлялся Миллер. Он поднял руку и откашлялся.
Но Миллер не остановился.
— Серьезно?
Полицейский наконец присмотрелся к лицу Миллера и в последний момент отступил в сторону, как будто вовсе не собирался преграждать ему путь.
Миллер похлопал его по плечу, сказал: “Хороший мальчик”, — и открыл дверь.
Женщина, сидевшая за столом, подняла глаза и улыбнулась — отнюдь не радостной улыбкой, но, учитывая обстоятельства, наверное, было бы странно, улыбнись она иначе.
— Что ж, я бы предложила войти, но в этом уже нет смысла.
— Простите, мэм, — сказал Миллер.
— Ничего страшного.
Если этот конкретный посетитель, который ворвался без предупреждения, и вызвал у старшего инспектора Линдси Форджем такое же беспокойство, как и у остальных членов ее команды, она ничем себя не выдала.
— Понимаете, я опаздываю на оперативку, а мой инспектор ужасно строгий, — сказал Миллер. — Но это по-своему справедливо, не правда ли? Ведь, когда расследуешь убийство, каждая секунда на счету.
— Безусловно, — согласилась Форджем.
Она встала и, обойдя стол, облокотилась на него. Она была моложе Миллера и одевалась так, словно была еще и целеустремленнее. Она работала здесь примерно около года и пользовалась репутацией человека, который терпеть не может дураков — ни в горе, ни в радости — и доводит свою работу до конца.
— Рад это слышать!
Миллеру оставалось только предположить, что кто-то слишком превратно истолковал слово “работа”. То, как этот “кто-то” понимал слово “дураки”, также вызывало сомнения: окружение старшего инспектора Форджем, похоже, состояло сплошь из людей, которые не смогут найти даже собственную задницу, даже в комнате, увешанной зеркалами, и с собакой-ищейкой в придачу.
— Что ж, как у вас дела, Деклан?
— Не жалуюсь, мэм. — “Хотя вообще-то еще как жалуюсь, и вы скоро увидите, как прекрасно я это умею”.
— Это замечательно… Но если вы хотите поговорить, вам, наверное, стоило позвонить мне. Или, если вам угодно, я всегда готова пообщаться с вами по электронной почте.
— Ну зачем нам лишняя суета? Мы же находимся в одном здании, разве нет? Вот я и подумал, что гораздо проще будет прийти лично; и, в любом случае, я уже здесь.
Форджем подождала.
— Ну, и как у вас дела?
— Все хорошо, спасибо. Я…
— Я про дело, — сказал Миллер. — Как продвигается расследование?
Старший инспектор напряглась.
— Вы же знаете, что вас вообще не должно здесь быть?
— Я знаю, но я все равно здесь.
— Вам нельзя вмешиваться в это расследование. Кажется, в правилах все сказано достаточно ясно. По-хорошему, мне не следует даже разговаривать с вами.
— Но с другими же вы разговариваете, верно?
— Мы задаем им вопросы, если вы об этом.
— Нет, я не об этом, — возразил Миллер. — Почему бывшие коллеги моей жены знают, как продвигается расследование, а я нет? Я не собираюсь никуда влезать, я просто прошу держать меня в курсе.
— Ну…
Миллер засмеялся и прикрыл рот рукой. Форджем уставилась на него.
— Что такое?
— Извините, я только что понял, что сказал “продвигается”. В горле защекотало.
Миллер видел, что его собеседница раздражена, но старается сдерживаться. И если тот факт, что он вломился в ее кабинет, не доказывал его горячего желания получить ответы, то выражение его лица — почти наверняка доказывало. Возможно, старший инспектор и путалась в понятиях “работа” и “дураки”, но что такое “отчаяние”, она знала достаточно хорошо.
И она поняла все с первого взгляда.
— Послушайте… Мы делаем все, что в наших силах, честное слово. Но факт остается фактом: на текущий момент мы понятия не имеем, с кем именно собиралась в тот вечер встретиться Алекс. У нас есть звонок, который мы не можем отследить, у нас катастрофическая нехватка свидетелей, и, похоже, никто не горит желанием с нами разговаривать. Вы знаете, как это бывает… учитывая, кем была ваша жена. — Она шагнула к нему, кивая с таким видом, словно недавно посетила семинар “как правильно поддерживать родственников погибших”. — Я могу сказать только, что мы ищем новые зацепки.
— Тогда ищите получше.
— Ну вот что! — Форджем отступила назад. — Вы не имеете права так со мной разговаривать, сержант.
— Ищите получше.
Идя к выходу, Миллер остановился возле стола того парня, который безуспешно попытался сыграть роль охранника.
— Небольшой совет — ну, знаете, на случай, если вы все еще ее не нашли…
Молодой полицейский поднял на него глаза, но Миллер повысил голос, обращаясь ко всем полицейским, которые и так были не очень заняты и в мгновение ока отвлеклись на него.
— Она прямо здесь, — он завел руку за спину и показал. — Видите? Такое большое мягкое место, где спина теряет свое название и переходит в ноги.
Полицейский уставился на него, качая головой.
— Я про вашу задницу. — И, маша рукой, Миллер направился к выходу. — Не благодарите.
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Где-то в параллельной вселенной Миллеру удалось бы проникнуть на оперативку, не привлекая к себе внимания. Но увы — это все еще был мир, где самое вкусное — оно же и самое вредное, а по телевизору крутят одни передачи про ремонт домов; и в этом мире, как только Миллер просунул голову в дверь, Салливан сразу поднял на него глаза.
— Я рад, что вы тоже смогли к нам присоединиться.
Миллер понятия не имел, придумала ли Сю для него какое-нибудь оправдание, поэтому он просто поморщился и указал себе ниже пояса.
— Извините. Простата…
Серьезно кивнув, он осторожно подошел к столу и сел рядом с Сю. Затем он придвинул к себе папку с информацией — прекрасно зная, что напарница смотрит на него и явно жаждет узнать, где он пропадал. Миллер кивнул в сторону Салливана. Пришла пора навострить уши.
— Ну что ж, как я уже говорил… хорошая новость: мы установили, что за таинственный посетитель приходил в отель “Сэндс” в вечер убийства. — Салливан коснулся экрана своего айпада, и за его спиной на экране, подключенном к блютуз, появилось изображение человека с камер видеонаблюдения. Затем Салливан провел по экрану пальцем, чтобы показать объявление, которое публиковалось в местных газетах последние два дня.
“Вы знаете этого человека?”
Миллер поднял руку.
— Это Алан Титчмарш?
— Чего?
— Он офигеть как похож на Алана Титчмарша, — сказал Клаф.
Кэрис Морган кивнула.
— Вообще да, сходство определенно есть.
— Спасибо, — сказал Миллер.
Салливан поднял руку.
— Плохая новость: это не наш убийца. На самом деле это член городского совета, его зовут Джеффри Фиппс, и причина, по которой ему потребовалось столько времени, заключается в том, что в тот вечер он пришел повидаться… с близким другом.
Клаф ухмыльнулся. Миллер подумал, что у него, вероятно, не так уж много друзей — любого пола, любых убеждений.
— В любом случае, мы должны быть благодарны мистеру Фиппсу за то, что он в конечном итоге поступил правильно.
— Миссис Фиппс бы вряд ли с этим согласилась, — сказал Клаф.
— Итак… как вы можете видеть в ваших папках, теперь у нас есть полный отчет по баллистической экспертизе. — Салливан снова провел пальцем по экрану, демонстрируя соответствующие картинки и диаграммы. — Она ясно показывает, что пули, извлеченные из тел Эдриана Катлера и Барри Шепарда, были выпущены из одного и того же оружия.
Миллер задумчиво кивнул.
— Хорошо, что это подтвердилось. — Он оглядел всех сидящих за столом. — Чисто из интереса, кто-нибудь в курсе, что бывает, когда двое наемных убийц приходят вместе в одно и то же место? По-моему, на этот счет должны быть какие-то правила. Это можно сравнить с вечеринкой, на которую два человека пришли в одинаковой одежде?
— Сержант Миллер…
— И что тогда, одному убийце нужно бежать домой переодеваться?
— Я не сомневаюсь, что кому-то ваши замечания кажутся… полезными для поддержания боевого духа, — покачал головой Салливан. — Лично я с этим не согласен, и в любом случае, толку от них немного.
Инспектор снова вернулся к своему обожаемому айпаду. Но Миллер не удивился. Он прекрасно знал, что, несмотря на свое раздражение (тут Миллер постарался изо всех сил), Салливан никогда не ринется в битву умов безоружным, тем более на глазах у всех. Он скорее напишет что-нибудь в отдел кадров или наябедничает Сьюзан Эйкерс, и оба этих варианта Миллера вполне устраивали.
— Что ж… Тони, ты просмотрел финансовые отчеты?
Клаф заглянул в свои записи.
— Да, и в случае с Эдрианом Катлером все так же подозрительно, как и следовало ожидать. Произведено множество платежей, несколько раз ему поступали крупные суммы, и все это невозможно отследить. Никакого определенного мотива отсюда вывести нельзя.
Салливан вывел на экран изображение Эдриана Катлера. Затем достал что-то вроде специального стилуса и обвел изображение в кружочек — вдруг кто-то не понял, о ком идет речь.
— С Барри Шепардом все не так интересно, — продолжил Клаф. На экране появилась еще одна фотография и еще один кружок, для наглядности. — Если, конечно, у него нет тайника, который мы пока не обнаружили.
Салливан кивнул.
— Что ж, возможно, мы узнаем об этом немного больше, когда получим результаты компьютерной экспертизы. Кэрис?
Кэрис с многозначительным видом подняла свою пачку бумаг, намного толще, чем у Клафа, хотя и не такую объемную, как сам Клаф.
— Мы все еще работаем с компьютерами Барри Шепарда — видите ли, их довольно много. Пять разных ноутбуков. Плюс огромное количество внешних жестких дисков и даже, хотите верьте, хотите нет, целая куча дискет. Клянусь, в магазине “Карри” меньше разной техники, чем было у него, — но мы скоро все закончим.
— А что с телефонами?
— Ну, мы по-прежнему не знаем, что случилось с мобильником Шепарда. Его жена подтвердила, что у него действительно был с собой телефон, она всю ночь пыталась до него дозвониться. Так что остается предположить, что телефон забрал тот, кто его убил.
— Возможно, это был очень крутой телефон, — сказал Миллер.
— Мы просматриваем телефон Эдриана Катлера, но, честно говоря, толку как с козла молока. Ежу понятно, что там много номеров одноразовых телефонов.
— По-вашему, мистер Катлер связался с плохой компанией? — хмыкнул Миллер. — Да как вы смеете!
Улыбка валлийки свидетельствовала о том, что Миллер, по крайней мере, сумел поднять ей настроение.
— Кроме того, телефонная компания не слишком охотно идет на сотрудничество. Все, черт возьми, как обычно.
— Я свяжусь с ними, — пообещал Салливан.
Миллер знал, насколько трудоемким может быть этот процесс: сетевые провайдеры отказываются предоставлять пароли и пин-коды, пока не решат кучу разных бюрократических проблем, а потом еще требуют платы за свою щедрость. Все это он уже проходил с телефоном Алекс. Хотя он сам видел ее журнал вызовов и знал большинство ее паролей, он тогда охотно передал его на диагностику.
С тем же успехом можно было просто не заморачиваться.
“Нам нужно разрешение владельца учетной записи”.
“Владелец учетной записи мертв”.
Пауза. “Нам нужно разрешение владельца учетной записи…”
Салливан хлопнул в ладоши.
— Так, внимание! Нам нужно продолжать работать, продолжать копаться. И давайте не забывать о двух скорбящих семьях. Они не успокоятся, пока мы не призовем к ответу виновных, — и мы тоже не должны успокаиваться.
Салливан явно воображал себя Юргеном Клоппом[5], который произносит в перерыве между таймами мотивирующую речь, но единственное, на что она могла мотивировать Миллера, — это проникнуть к нему в дом под покровом ночи и написать на его почтовом ящике неприличное слово.
— Мы не должны, — повторил Салливан таким тоном, словно в него вселился дух Мартина Лютера Кинга.
Миллер наклонился к Сю.
— Ну, слава богу, он нам напомнил. А то бы я целый день шлялся где попало, пошел в кино или еще куда-нибудь.

Когда они вернулись к столам, Сю спросила:
— Так где вы были?
— Мне нужно было задать пару вопросов по кое-какому другому делу.
— По делу вашей жены?
Миллер остановился и вперился в нее взглядом.
— Черт побери, а ты шаришь!
— Я знаю.
— Если меня когда-нибудь уволят, обещай, что возглавишь расследование.
— Как же я одна справлюсь с таким количеством подозреваемых?
— Вот теперь ты точно шутишь.
— Увы, нет. — Сю указала на свой стол. — Что ж, я собираюсь начать опрос сотрудников Мэсси. — Она подождала. — А вы?
— Мне нужно сделать несколько звонков. — Миллер видел, что она ждет дальнейший разъяснений, но давать их до всех разговоров было рано. — Я свяжусь с тобой позже. Может, пообедаем вместе?
— Опять чипсами?
— Не, сегодня давай позволим себе глупость и пообедаем в пабе через дорогу, — предложил Миллер. — За их переваренную лазанью душу можно отдать.

Глава 28

Что бы Пиппа Шепард ни наговорила Миллеру, в одном она не соврала: ей действительно хотелось выбраться из дома, и сегодняшний день не стал исключением. Фиона, сотрудница отдела по связям с семьями, выглядела такой же неуверенной, как и накануне, но Пиппу это не беспокоило: она знала, что этой женщине все равно не удастся ее остановить. В конце концов, Пиппа ничего такого не сделала.
Наоборот, это ей кое-что сделали.
Самую ужасную вещь на свете.
Стоит ли удивляться, что она почувствовала необходимость провести какое-то время вдали от дома? Вдали от всего, что напоминало ей о Барри, вдали от запахов, от воспоминаний? И если сотрудница отдела по связям с семьями этого не поняла, значит, ей определенно стоит поискать другую работу.
— Что ж, вам решать, — сказала Фиона. — Я подожду здесь, пока вы не вернетесь.
— Как пожелаете. — Пиппа почувствовала раздражение, и, хотя в ее душе уже царила сумятица, ей это не очень понравилось. — То есть… спасибо.
Фиона кивнула. Пиппа уже надевала пальто; не сказав больше ни слова, она закрыла за собой входную дверь, быстрым шагом устремилась в сторону моря.
Она шла, пока толпа не поредела и гул веселящихся людей не стих за ее спиной. Ей было не так холодно, как она ожидала, — а возможно, она просто двигалась слишком быстро и поэтому даже немного вспотела. Расстегнув пальто, она села на скамейку.
Ей нужно было о многом подумать. Про все эти “меры”, которые упомянул Миллер, когда впервые посетил ее дом. Начать можно с похорон — парадоксальным образом, это представлялось ей самым легким. Она знала, что придется распутывать разные юридические вопросы: ипотечные кредиты, страховые полисы и прочее подобное, о чем она раньше не задумывалась; этими вещами всегда занимался Барри, так что она даже не знала, с чего начать.
Она знала, что, случись это лет через двадцать или тридцать — когда это, вероятно, уже не было бы неожиданностью, — она бы получила какую-нибудь подробную инструкцию с объяснениями. Кому когда позвонить, где находятся все необходимые документы. Барри бы заранее все продумал и обо всем позаботился, так что ей не пришлось бы беспокоиться.
Таким уж человеком он был.
Она вспомнила, как Миллер заключил ее в объятия в тот день. Он говорил, что нужно продолжать жить, даже если это кажется невозможным. Если бы он прямо сейчас сидел рядом с ней на скамейке, она, возможно, и вправду решилась бы на откровенность — потому что подобные слова легко произносить, когда ты не знаешь, о чем говоришь.
Она все скажет ему, когда они увидятся снова.
К ней подошел человек с большой, неухоженного вида собакой. Собака перебежала через дорожку, чтобы обнюхать ее ноги, а когда Пиппа наклонилась ее приласкать, человек присел с ней рядом.
— Прошу прощения, она у меня слишком общительная.
— Ничего страшного, — сказала Пиппа.
Человек окинул ее взглядом.
— Вы миссис Шепард, не так ли?
Теперь она тоже посмотрела на него. Она не сомневалась, что никогда не встречала его раньше — иначе она бы его запомнила, — но что-то в его лице показалось ей знакомым.
— Я хотел выразить вам свои соболезнования.
— Спасибо, — сказала Пиппа. Теперь она уже отвечала так автоматически. — Простите, но я не думаю…
— Меня зовут Уэйн, — сказал человек. — Эдриан Катлер был моим сыном.
— О… точно. — Пиппа огляделась.
Вдалеке шла в их сторону какая-то женщина, на скамейке примерно в нескольких ярдах от них курила молодая парочка. Чуть дальше был припаркован черный внедорожник, в котором сидело двое мужчин. — Что ж, в таком случае я тоже хочу выразить вам свои соболезнования.
— Спасибо. — Уэйн Катлер наклонился погладить собаку, затем посмотрел на черную воду, а потом на серое небо. На горизонте виднелись очертания большой лодки. — Вы не можете найти себе места, я прав? Когда случаются такие вещи, человек… теряется. — Он покачал головой. — Не важно, кто это был, муж или сын.
Пиппа понятия не имела, что ответить, и поэтому молча кивнула. Затем посмотрела в сторону внедорожника и снова начала застегивать пальто. Пожалуй, ей пора.
Катлер повернулся и пристально посмотрел на нее.
— Послушайте, я понимаю, что вам неловко, и я действительно не хочу лишний раз вас беспокоить. Просто я подумал, что, возможно, вы лучше меня знаете, что произошло — вот и все.
— Ну… его застрелили, правильно? Вашего сына.
— Да, правильно.
— И моего мужа тоже.
— Простите, я не совсем об этом. Я имею в виду: почему это произошло.
— Ох…
— Не торопитесь.
— А мне и не нужно, — сказала Пиппа. — Я не совсем понимаю, почему вы решили, что я могу вам помочь.
— Потому что это связано с вашим мужем. — Катлер пожал плечами. — Вот и все.
— Да, я знаю. Полиция спрашивала меня практически о том же, только не так прямо, как вы.
— И что вы сказали?
— Прошу прощения?
— Что вы сказали полиции? — медленно повторил он вежливым тоном.
— Что я ничего не знаю про вашего сына. И что я не имею не малейшего представления, что там делал мой муж.
Катлер кивнул, как будто удовлетворенный ответом, а затем наклонился поближе к ней.
— Но, наверное, вы сами тоже задавали себе вопросы — о причинах.
— О каких еще причинах?
— Ну, понимаете, отель…
— На что вы намекаете?
— Ни на что такое, о чем вы еще сами не подумали, Пиппа. — Он поднял руку и улыбнулся, когда она отшатнулась. Собака залаяла на чайку, и он велел ей замолчать. — Послушайте, я действительно не хотел вас расстраивать. Я знаю, что вы и так достаточно расстроены. Я просто хочу получить ответы, как и вы.
— Что ж, у меня их нет.
— Как обидно.
— Мне очень жаль. — Пиппа встала и отошла от скамейки. — Полагаю, нам обоим придется просто ждать, когда полиция нам что-нибудь расскажет.
Катлер вздохнул и тоже встал.
— Видите ли, я никогда не умел ждать, — признался он. — Моя извечная беда.
Собака бросилась на него, стараясь ухватить за край плотного анорака, и он опустил взгляд.
Пиппа воспользовалась моментом и направилась прочь.
— Приятно было с вами познакомиться, Пиппа… — крикнул он ей вслед.
Она старалась не идти слишком быстро, но все равно почувствовала, что у нее по груди снова побежала струйка пота. Сама не зная почему, она потупилась, проходя мимо внедорожника — только теперь она увидела, что его окна затонированы. Через несколько мгновений она услышала шум заводящегося мотора и, обернувшись, увидела, что машина медленно отъезжает, словно хвостом следуя за Уэйном Катлером и его собакой.

Глава 29

Когда хозяйка потянулась за его пустой тарелкой, Миллер поднял глаза и поцеловал кончики своих пальцев.
— Как обычно, мои наилучшие пожелания шеф-повару.
— Да пошел ты, Миллер.
— Честное слово, этот человек совершенно по-особенному включает микроволновку… настоящий художник. Кто скажет, что он не по-королевски разогревает еду — тот пусть бросит в меня камень. Прям султан страны Дзынь.
Хозяйка вздохнула и посмотрела на тарелку Сю — та почти не притронулась к еде.
— Милая, ты не голодна?
— Нет, я…
— Просто у нее стандарты слегка повыше, чем у меня, — сказал Миллер. — И я имею в виду, что у нее вообще есть стандарты.
— Я возьму с вас плату только за одно блюдо, — сказала хозяйка.
— Спасибо, — сказала Сю.
— И добавлю вам с собой багет с ветчиной и сыром.
— Видишь? — Миллер кивнул Сю. — В каком-нибудь занюханном “Плюще” тебя так не одарят, согласись? Имей в виду, сальмонеллой тебя там тоже не одарят, так что делай свой свободный выбор.
— Рада была тебя видеть, — сказала хозяйка.
— Взаимно… и, кстати, спасибо за цветы.
— Всегда пожалуйста, — сказала хозяйка и подмигнула Сю. — У него была очень милая жена.
Когда хозяйка ушла, Миллер откинулся на спинку стула и спросил:
— Ну, и какие у тебя новости с полей?
— С Мэсси тупик, — сказала Сю. — Похоже, у всех, кому он платит, есть алиби и человек, который может его подтвердить, под боком.
— Такую преданность не купишь. — Миллер положил подставку для пива на край стола. — Хотя постой, еще как купишь. — Он подбросил пивной картон вверх и попытался поймать его той же рукой, но безуспешно. — Впрочем, вряд ли это имеет значение.
— А почему?..
— А потому что я сомневаюсь, что среди людей Ральфа Мэсси есть тот, кого мы ищем. Я, конечно, могу страшно ошибаться, и не поверишь, это у меня не в первый раз.
— Я верю, — сказала Сю.
— Я просто сомневаюсь, что Ральф Мэсси будет вести себя так уж… провокационно. И потом, я уверен, что за свою короткую, но яркую преступную карьеру Эдриан Катлер много кого сумел выбесить.
— Начиная со своей жены.
— Безусловно, и, вероятно, еще много кого, про кого мы пока не раскопали, но обязательно раскопаем, потому что мы оба те еще землекопы.
Сю казалась довольной — озадаченной, но довольной.
— В любом случае, насчет Мэсси можно не беспокоиться, но я выяснила кое-что крайне интересное.
— Что дельфины спят с одним открытым глазом?
— Нет, не это.
— Ладно, этот выстрел был в молоко… давай я еще попробую угадать. Ты узнала, что прах человека, который придумал “Принглс”, в итоге похоронили в банке из-под “Принглс”? С оригинальным вкусом, если быть точным.
— Я все думала о Скарлетт Риббонс, — сказала Сю.
— Ох… а я-то думал, ты не из этих.
— Вы, помнится, говорили, что ее пока нельзя окончательно исключить из списка подозреваемых?
— В самом деле, говорил, и, судя по твоему довольному лицу, ты считаешь, что я все вычислил, хотя и чисто интуитивно, но все равно блестяще.
Сю приподняла бровь — Роджер Мур, увидев это, умер бы от стыда.
— …и, очевидно, ты тоже кое-что вычислила, не менее блестяще?
— Я немного покопалась, — сказала Сю, — и оказалось, что Полин Бейкер — это тоже не ее настоящее имя. Она сменила его, когда вышла из исправительной колонии.
— Прошу, скажи, что она сидела в тюрьме за то, что выстрелила кому-то в голову.
— Вообще-то, ударила ножом в пах.
Миллер поморщился.
— Фу ты…
— Селина Картер, она же Полин Бейкер, она же Скарлетт Риббонс, отсидела три с половиной года за умышленное нанесение телесных повреждений. Так что мы имеем доказательство склонности к насилию.
— Да, это, безусловно, серьезнее, чем отшлепать кого-то лопаткой по ягодицам. Может, заскочим к ней поздороваться?
— У меня уже есть адрес.
— Ну конечно. — Миллер откинулся назад. — Но, наверное, сначала пускай у нас все уляжется в животе.
— Что ж, а как прошло ваше утро?
— Похоже, что весьма неплохо. — Миллер скрестил руки на груди и улыбнулся. — Я нашел Шахматиста.
— Наконец-то! Ну, теперь говорите, что это за история, в которую я не поверю?
— О’кей… о, и кстати, прежде чем я тебе расскажу — я понимаю, почему ты ушла из столичной полиции.
— Ну, я сомневаюсь, что…
— Инспектор полиции Северного Лондона, с которым я сегодня утром имел несчастье беседовать по телефону, — настоящая заноза в заднице. Так ворчал, как будто одолжение мне делает, что вообще со мной разговаривает, веришь?
— Вы скажете или…?
— …впрочем, ему в итоге удалось найти мне Шахматиста, и он пообещал взять его и доставить к нам, так что, думаю, я смогу ему все простить.
— Что ж… не утруждайтесь. — Сю отвела взгляд и скрестила руки на груди. — Я не думаю, что вообще хочу сейчас слушать вашу глупую историю.
Миллер ухмыльнулся и дал ей несколько секунд подуться, после чего перегнулся через стол и рассказал все.
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Если кто и заслужил мемориальную доску на стене большинства местных полицейских участков или карту лояльности ланкаширских тюрем, так это Гэри Дэвид Поуп. Его лицо — вернее, фоторобот — было широко известно в криминальной среде ровно столько, сколько себя помнил любой полицейский, и хотя он никогда не совершал ничего, что потянуло бы на серьезный тюремный срок, и почти всегда его дела были связаны с алкоголем или наркотиками, редкое преступление в пределах двадцати миль в округе обходилось без участия Гэри Поупа. Это было примерно как в игре “Шесть шагов до Кевина Бейкона”[6], только с угоном машин и кокаином.
Гэри Поуп был не самым страшным преступником, с которым когда-либо сталкивался Миллер, далеко не самым страшным — но, вероятно, самым последовательным.
Он был убежденный бандит.
Лет десять назад, в день своего тридцатилетия, Гэри, который по неведомым причинам все еще жил с родителями, ввязался в семейную ссору из-за куска праздничного торта в виде гусеницы, и в итоге был арестован за то, что откусил своему отцу пол-уха. И хотя подозреваемый уверял, что его кусок был значительно меньше, чем у остальных, и что торт был действительно вкусный, ему все равно предъявили обвинение и отпустили под залог; впоследствии его не то глупые, не то всепрощающие родители решили замять дело, и от Гэри не было ни слуху ни духу почти полгода.
— Он просто исчез?
— Да, но в конце концов появился снова, — сказал Миллер. — В том-то и дело. Кстати, торт и правда был вкусный. Я тогда утащил кусочек с места преступления.
Больше Гэри Поупа никто не видел, пока однажды вечером он не объявился у своей бывшей, весь в крови от ран на макушке. Разумеется, крайне расстроенный. Она, естественно, позвонила в полицию, а та по прибытии обнаружила, что кто-то неизвестный — а возможно, и не один — аккуратно вырезал на макушке у Гэри несколько глубоких, почти идеально прямых линий: от лба к затылку и от одного уха до другого, так что получилось очень похоже на шахматную доску.
— Ага, — сказала Сю, — понятно.
— Не самое оригинальное прозвище, но, в общем, подходящее.
Расследование этого жестокого нападения несколько застопорилось, поскольку пострадавший не мог вспомнить, ни где это произошло, ни почему, ни кто в этом виноват. От обильного употребления алкоголя и наркотиков, в сочетании с травмой, полученной после злополучного нападения, у Гэри Поупа закономерно отшибло память. Однако амнезия была еще не самым странным: впоследствии полиция через камеры видеонаблюдения установила, что после нападения Гэри шел до дома своей бывшей не менее четырех миль, весь в крови, и даже останавливался поболтать с встревоженными прохожими.
— О чем?!
— Да бог его знает, — сказал Миллер. — Хотел спросить: “Почему я весь в крови?”
Поскольку никто толком не знал, что делать с жертвой жестокого нападения, которая совсем не помнит, что именно случилось, было решено, как только Гэри Поупа выпишут из больницы, отправить его в тюрьму, прежде всего ради его собственной безопасности. И вот, когда он оказался за решеткой, а расследование закончилось ничем, преступление в итоге оказалось раскрыто, исключительно благодаря инициативе одного сообразительного полицейского. Этот самый полицейский решил еще раз пересмотреть все ежедневные сводки за период, в который произошло нападение, и наткнулся на заявление уборщицы, которая, явившись в одну из муниципальных квартир, обнаружила, что пол и стены в ней забрызганы кровью. Эту кровь быстро идентифицировали как кровь Гэри Поупа — которого все причастные уже окрестили “Шахматистом”, — и начались поиски человека, указанного в договоре аренды. Это оказался низкопробный торговец наркотиками, среди клиентов известный как “Лидл”[7] — потому что продавал уникальные наркотики, похожие на другие, но не совсем такие же, и к тому же за умеренную цену.
— Умно, — сказала Сю.
— Скорее смешно.
— Как скажете.
Так у полиции появился главный подозреваемый. Тот факт, что его не смогли найти сразу, получил окончательное объяснение, когда обнаружилось, что Лидла арестовали неделей раньше, за незаконное распространение кетамина. Арестовали, предъявили обвинение и — судя по всему, Миллер перешел к самой мякотке — заключили под стражу…
Тут Миллер ухмыльнулся, и Сю покачала головой.
— Только не говорите… что его поместили в одну тюрьму с Гэри Поупом.
— Круче, — сказал Миллер. — В одну камеру.
Будь это встреча двух мировых умов, а не двух ушлых типов в камере 12 на 8, посаженных друг напротив друга, эту встречу можно было бы назвать “моментом эврики”. Так или иначе, Лидл вошел в свое новое пристанище, весь из себя важный, бросил полный ужаса взгляд на своего сокамерника и выдал: “Ты же никому не расскажешь?”
И тут на Гэри Поупа нахлынули воспоминания. Услышав голос своего обидчика, он мгновенно вспомнил все: и как они поссорились при продаже наркотиков, и как Лидл достал из-за подушки большой нож, и как больно было потом. Он так и не смог точно вспомнить, почему Лидл решил порезать ему голову именно вот таким математическим способом, но так или иначе, к Гэри Поупу вернулась память, справедливость восторжествовала, и порядок в некотором роде был восстановлен.
— Ну и что же произошло дальше? — спросила Сю.
— Ну я уже говорил, что это прекрасная история?
— Так что случилось?
— Так вот, Лидла посадили за покушение на убийство; а поскольку Лидл работал на Уэйна Катлера, Шахматист немедленно присягнул на верность Ральфу Мэсси. — Миллер потянулся за пиджаком. — Вернее, я не думаю, что там была какая-то официальная церемония или ритуал посвящения… Он просто пришел к нему в зал и спросил, не найдется ли для него работы.
— Полагаю, они приняли его в свои ряды, — сказала Сю.
— О да, и с распростертыми объятиями. Мэсси всегда интересовали люди, которые ненавидят Катлеров так же сильно, как он сам.
— Значит, вы считаете, что Шахматист имеет какое-то отношение к происшествию в отеле?
— Я в этом сильно сомневаюсь, — сказал Миллер. — Начнем с того, что в это время он был в Лондоне.
— Ну, этого мы не знаем. В смысле, мы ведь не знаем, когда именно он уехал в Лондон? Он мог уехать сразу после убийства Катлера и Шепарда.
— Ну, наверное, мог… Но Шахматист обычно только угрожает и не доводит дело до физического насилия, так что подобная экзекуция — определенно не в его духе. Но я думаю, он может знать, кто это сделал. Как правило, он всегда знает, что происходит.
— А я думала, что у вас уже есть свои глаза и уши. Я про эту Финн…
Миллер улыбнулся.
— У Финн всегда ушки на макушке, но в основном она собирает только уличные сплетни. Она не в курсе всех тонкостей преступного мира. Зато Шахматист знает всех тех милейших людей, которые в этом мире вращаются. Которые иногда бесятся и угрожают устроить твоим коленям близкое знакомство с бензопилой. — Он встал и натянул куртку. — Вообще-то Гэри мне даже нравится. На самом деле он довольно славный.
— Он откусил ухо своему отцу.
— Только наполовину.
Сю тоже поднялась.
— С нетерпением жду нашего знакомства.
— Я уверен, вы поладите.
— Вряд ли мне будет слишком трудно его узнать.
— Даже не надейся, — сказал Миллер. — По понятным причинам он завел себе обширнейшую коллекцию шляп.
Они направились к двери паба, но Сю остановилась, не дав Миллеру ее открыть.
— Послушайте, я хочу сказать… ваше вмешательство в расследование убийства вашей жены — это одна из худших идей, которые когда-либо приходили вам в голову.
— Ты не представляешь, какие ужасные у меня еще бывали идеи.
— Я серьезно, — сказала Сю.
— Я не собираюсь ни во что вмешиваться.
— Ага, конечно.
— Ну, ладно, собираюсь. Ну, видишь? Я же говорил: ты прирожденный землекоп.
— Я просто хочу сказать, что вам нужно быть осторожнее. Потому что запрет вам совать нос в дело вашей жены — это, фактически, правило номер один. Вы можете навлечь на себя серьезные неприятности, вы можете даже повредить будущим судебным разбирательствам.
— Постой… — Миллер поспешно направился к бару, чтобы забрать обещанную еду на вынос, затем вернулся к двери и распахнул ее. — Что тебе сказать, Подливка? Есть кактусы — это мое хобби. — Он помахал хозяйке на прощание багетом Сю и улыбнулся, когда она помахала в ответ. — Иначе бы я здесь не обедал.

Глава 31

Пиппа один за другим осушила два бокала вина, но ее все еще продолжало колотить. В обязанности сотрудника отдела по связям с семьями не входило лезть к ней в такие моменты — да и было очевидно, что женщина сильно расстроена, — поэтому Фиона Мэкки просто сидела, смотрела как Пиппа пьет, издавала необходимые успокаивающие звуки и ждала, пока та немного успокоится. Или, по крайней мере, успокоится достаточно, чтобы у Фионы появилась возможность выйти из комнаты на минутку-другую и сделать звонок.
То, что жену одной из жертв преследовала семья другой жертвы, никак нельзя было назвать чем-то незначительным.
— Спасибо за эти сведения, — сказал Салливан. — Они могут оказаться очень полезными.
Фиона поняла, за что Деклан Миллер называет его идиотом.
Вернувшись в гостиную, она увидела, что Пиппа сидит на прежнем месте, на краешке дивана. Она так и не сняла пальто; в ее бокале прибавилось вина.
— Я сообщила нашей команде, — сказала Фиона.
Пиппа кивнула и сделала еще глоток.
— Безусловно, этого не должно было случиться, и мы хотим убедиться, что это не повторится. Так что я подумала, что, наверное, вам лучше пока не выходить из дома.
Пиппа покачала головой, готовясь возразить.
— Или, по крайней мере, не выходить одной, если вам действительно очень хочется куда-нибудь пойти. Кто-то из наших сотрудников, например, мог бы сопровождать вас… на некотором расстоянии.
— Понятно. — Пиппа резко повернулась, расплескав вино себе на колени. — Значит, я теперь должна мучаться из-за того, что ко мне прицепился какой-то… гангстер.
— Ну, это, пожалуй, слишком сильно сказано, — сказала Фиона. — Я просто предлагаю, чтобы за вами кто-то присматривал.
— Я не хочу, чтобы за мной присматривали.
— Ну, я знаю, что это не идеальный вариант…
— Это, черт подери, несправедливо. Это… нарушение моих гражданских свобод. — Слова давались ей с трудом, вероятно, из-за сильного волнения, но, похоже, алкоголь тоже сыграл свою роль. — Это несправедливо, ведь это я потерпевшая.
— Никто с этим и не спорит, — сказала Фиона.
— Разве это не за ним должна следить полиция?
— Да, и я уверена, что так и будет.
— Хорошо…
— Мы не допустим, чтобы с вами что-нибудь случилось.
Пиппа встревоженно уставилась на нее.
— Вы хотите сказать, что со мной может что-то случиться?
— Нет, конечно, нет. — Фиона поняла, что попытка переубедить Пиппу потерпела провал. — С вами ничего не случится. Я просто стараюсь, чтобы все, по возможности, оставалось нормально.
— Нормально?
Фиона снова выругалась про себя и подумала, что у нее бывали рабочие дни и получше.
— Я просто хочу сказать, что горевать тяжело даже в лучшие времена. Это само по себе выбивает из колеи, и поэтому важно, чтобы все остальное проходило без сюрпризов. Вы меня понимаете? — Она подождала. — Пиппа?..
— Он был такой страшный. — Пиппа подняла на нее глаза; она вдруг побледнела и стала совсем беспомощной, как ребенок.
— Я знаю, — мягко сказала Фиона. — Они все такие.
— И чем больше он прикидывался не страшным, тем страшнее он становился, понимаете? И то же самое: он говорил, что не хочет меня расстраивать, хотя именно этим он и занимался. Расспрашивал меня про Барри и про его приход в отель в тот вечер… делал всякие намеки. Какая гадость…
Фиона увидела, что Пиппа снова начинает плакать, и пересела к ней поближе.
— Может, вам стоит пойти прилечь?
Пиппа покачала головой.
— Или приготовить вам что-нибудь поесть?
— С чего бы мне хотеть есть? — сказала Пиппа таким тоном, словно Фиона предложила ей покружиться на месте или включить что-нибудь смешное по телевизору.
Фиона решила попробовать что-нибудь попроще.
— Хорошо, давайте для начала снимем пальто.
Она забрала у Пиппы бокал с вином, помогла ей встать и снять пальто. Потом она поставила бокал на столик и вышла, чтобы повесить пальто в прихожей. Когда она вернулась, Пиппа смотрела в стену, сжимая и разжимая кулаки.
— Я такая… жутко злая в последнее время.
— Конечно, — сказала Фиона, — и это вполне естественно. Это одна из стадий…
— Ничего это не естественно. А очень даже наоборот, потому что я становлюсь не такой, какая я на самом деле. Я могу сколько угодно стоять здесь и обманывать себя мыслями, что злюсь на этого бандита и его тупую собаку, и да, я злюсь, но я не из-за этого… такая.
— Хорошо, тогда не будем говорить, что это естественно; но людям, которые страдают от горя, свойственно злиться. Злиться в целом на ситуацию, в которой они внезапно оказались. Злиться на всех окружающих и на их идиотские попытки поднять им настроение. Злиться даже на Бога.
— Я не злюсь на Бога, — возразила Пиппа.
— Ну, не важно, на кого.
— Я злюсь на Барри. — Она повернулась к Фионе и быстро помотала головой. — Не из-за того, зачем он мог прийти в отель… Это уже не важно. Я злюсь на него… я охренеть как злюсь на него из-за того, что он меня бросил. Это просто… ужасно эгоистично, но, разумеется, я знаю, что его гибель — вовсе не проявление эгоизма, так что в конечном итоге я злюсь на саму себя. Я ненавижу себя за то, что все это чувствую. — Она стиснула зубы и сжала кулаки. — Мне ужасно хочется закричать.
— В таком случае кричите, — посоветовала Фиона.
— Но это так глупо.
— Всегда лучше дать гневу выход.
— Я хочу что-нибудь разбить.
— Ну, если вы думаете, что это поможет…
— Определенно.
— Тогда лучше вам именно это и сделать…
Пиппу не надо было долго упрашивать. Она подошла к полке над телевизором, схватила фарфорового морского конька и швырнула его об стену. Затем уставилась на осколки, разлетевшиеся по полу.
— Вам полегчало? — спросила Фиона.
Пиппа кивнула, тяжело дыша. Затем указала пальцем на пол:
— Что это?
Фиона подошла к ней, и они обе уставились на маленький металлический предмет возле плинтуса, такой неуместный среди разноцветных фарфоровых осколков.
Флешка.
Пиппа наклонилась, чтобы поднять ее, но Фиона быстро подалась вперед и схватила ее за руку.
— Думаю, вам лучше ее не трогать.
— Хорошо…
Они разошлись в разные стороны. Фиона потянулась за телефоном, а Пиппа — за своим бокалом.

Глава 32

Если вы полицейский и вам зачем-то понадобилось обратиться за помощью к гражданскому лицу, а вы при этом еще тешите себя надеждами на теплый прием, значит, у вас начисто отсутствует самосознание. Естественно, никто не придет восторг от встречи с вами. У любого человека, который увидит на своем пороге полицейского (или еще хуже, сразу двух), более или менее гарантированно испортится настроение, но Скарлетт Риббонс встретила Миллера и Сю, словно прокаженных свидетелей Иеговы, которые угрожали отнять у нее деньги и при этом еще мочились на ее палисадник.
— О господи… Только, пожалуйста, нельзя ли побыстрее?
Театрально вздохнув, она повернулась на своих высоченных каблуках и проследовала обратно в квартиру. Миллер вошел внутрь и направился следом.
— Это вы говорите своим клиентам?
— Нет, не говорю — но думаю. — Она отвернулась и, снова вздохнув, разочарованно развела руками.
На ней были экстравагантные блестящие серьги и ожерелье в том же стиле — Миллер подумал, что стоят они наверняка дешевле, чем кажется. Блэкпульская бижутерия.
— Вообще-то я собираюсь на работу.
Сю закрыла за собой входную дверь.
— Мы постараемся не задерживать вас, Селина.
Ее слова заставили ту застыть на месте, по меньшей мере на секунду или две.
Полин, она же бывшая Селина, она же нынешняя Скарлетт, прошла, уже более медленным шагом, в гостиную и опустилась в глубокое кожаное кресло. Через несколько секунд в комнату вошел и Миллер и прислонился к стене, ожидая Сю. В гостиной царил идеальный порядок: у двери стояла пара меховых тапочек, на низком столике, рядом с коллекцией керамических подставок, лежала стопка журналов по дизайну интерьера. Миллер был немного разочарован: он-то надеялся увидеть интересный ассортимент плетей, резиновых дубинок с шипами — или, по крайней мере, парочку зажимов для сосков.
— Милое местечко, — сказал он.
— То есть милее, чем вы ожидали?
— Оно просто другое.
Сю вошла и села на диван.
— Это мой дом. — Скарлетт подхватила сумочку, лежавшую рядом с креслом, и достала косметичку и пудреницу. — А дома я никогда не принимаю клиентов. Это строжайше запрещено.
— Разумно, — согласился Миллер. — К тому же, думаю, среднестатистический парень, надеющийся на секс без обязательств, — не самый лучший гость. Определенно, кому захочется, чтобы какой-нибудь озабоченный разводил здесь свинарник, бросал где ни попадя свои штаны… И, держу пари, они все не пользуются подставками под бокалы…
Сю подняла руку, прерывая его болтовню.
— Зачем вы нам солгали, Скарлетт?
— Я вам не лгала, — возразила Скарлетт, принимаясь наносить тональный крем.
— Хорошо, тогда почему вы не сказали нам, как вас зовут на самом деле? И почему не поведали о своей судимости за тяжкое преступление с применением насилия?
— А вы и не спрашивали. — Она подняла глаза. — Не слишком грубо?
— Так, слегка, — сказал Миллер.
— Справедливо, но вы действительно меня не спросили… К тому же я знала, что если вы решите копнуть поглубже, то в конце концов сами все узнаете.
— Так оно и вышло.
— Именно поэтому мы здесь. — Миллер подошел и сел рядом с Сю. — Не поймите неправильно, мы в любом случае рады пообщаться, но теперь, когда мы узнали о вас немного больше, чем раньше, у нас появилось еще несколько вопросов.
— Хорошо, тогда нельзя ли задать их побыстрее? Через сорок пять минут я должна быть у врача.
— Ох…
Скарлетт улыбнулась, сунула тональник обратно в сумку и достала карандаш для глаз.
— Собираюсь, скажем так, провести время с пользой.
— Большое спасибо за эту информацию, — сказала Сю. — А теперь давайте, для начала вы нам расскажете, за что именно вас осудили.
Скарлетт пожала плечами.
— Мне было пятнадцать, у меня не было работы, а этот тип начал распускать руки. Тогда я распустила руки в ответ. — Она указала карандашом, куда именно она попала. — Только у него не было при себе кухонного ножа, а у меня был.
— Звучит справедливо, — сказал Миллер.
Сю бросила на него быстрый взгляд.
— Что ж, независимо от обстоятельств, я надеюсь, вы понимаете, что, в свете вашего криминального прошлого, мы можем захотеть пересмотреть информацию о произошедшем в отеле “Сэндс”. И о вашем визите в номер Эдриана Катлера.
— Абсолютно не понимаю.
— Видите ли, теперь мы знаем, что на месте преступления находился человек, судимый ранее за применение насилия.
— Думаю, это она о тебе. — Миллер указал на нее пальцем. — Кстати, классные получились брови.
— Ладно… черт с вами. — Скарлетт отложила косметичку и посмотрела на них. — Я зашла в номер Эдриана, сделала то, за чем явилась, и ушла. Все.
— Сколько времени вы пробыли в номере? — спросила Сю.
— Где-то полчаса. С Эдрианом все обычно шло быстро.
— И он совершенно точно был жив и здоров, когда вы уходили? — Миллер подождал ответа. — Я помню, что вы нам говорили в прошлый раз, но знаете… Мало ли, вдруг вы вспомнили, что перед тем, как убрать свои шлепалки, всадили ему пулю в лоб? Честное слово, вы не поверите, что иногда может внезапно вспомниться…
— И на кой мне было его убивать?
— А вдруг он тоже начал распускать руки? — сказала Сю.
— Ну, во-первых, он платил мне за это… помимо всего прочего. — Она подняла сумочку. — А во-вторых, я не ношу с собой пушку. У меня есть дубинка — я все же не идиотка, — но его ведь не забили до смерти?
Взгляда, который Миллер бросил на Сю, оказалось достаточно, чтобы она поняла: он считает, что конкретно эта версия оказалась тупиковой.
— Хорошо, допустим на минуточку, что на самом деле вы его не убивали, — сказал он. — Кто-нибудь еще наведался в номер, когда вы уходили?
— Насколько я знаю, нет.
— Вы открывали дверь, чтобы впустить кого-нибудь?
— Нет.
— Кто-нибудь, кроме Эдриана, заплатил вам, чтобы вы пришли туда в тот вечер?
Скарлетт задумалась.
— Вы хотите сказать, не использовали ли меня? Типа… как наживку?
— Как секс-наживку, если угодно.
— Выходит… моя работа заключалась в том, чтобы прийти в тот номер и расслабить намеченную жертву сами-знаете-чем?
— Ну, я не думаю, что расслабить — подходящее слово…
— Отвлечь его, чтобы, когда явится настоящий убийца, бедняжка Эдриан лежал там беспомощный, в одних трусах, и не имел ни малейшего шанса защититься. Вот к чему вы клоните?
— Да, в общем-то, к этому и клоню, — сказал Миллер.
— А вы сами как думаете?
Сам Миллер думал, что это, хотя и маловероятный, но все-таки возможный сценарий и что эта женщина запросто могла затеять с ними игру. На свете случались и более странные вещи, и предостаточно. Однако если он что и знал наверняка, так это то, что у них нет ни малейших улик, подтверждающих что-либо, кроме простого и, судя по всему, не относящегося к делу факта: она приходила в тот номер. Арестовывать ее за это было бы, пожалуй, чересчур.
— Вы уже всё? — Скарлетт подняла свою косметичку и потрясла ею в воздухе. — Мне еще собираться и собираться.
— О да, к врачу нельзя опаздывать. — Миллер встал и тихонько рыгнул, проглатывая вкус подгоревшей лазаньи. — А то потом задолбаетесь записываться заново.

Они направились обратно к машине.
— Секс-наживка? — покачала головой Сю.
— По-моему, вполне приемлемое описание, — возразил Миллер. — Получается именно то, что написано на упаковке.
Тут у Сю зазвонил мобильник, она вытащила его и отошла ответить на звонок.
Прежде чем она отошла достаточно далеко, чтобы ее нельзя было расслышать, Миллер уловил слово “сэр”.
Он знал, что этот “сэр” может оказаться кем угодно из старших по званию. Возможно, начальник другой группы или главный констебль желает мило побеседовать. А может, это старый учитель, которого она все еще не решается называть по имени. Была даже слабая вероятность, что ей звонит сэр Том Джонс, хотя Миллер не сразу придумал, зачем бы ему ей звонить.
Увидев несколько страдальческое выражение на лице Сю и взвесив все варианты, он догадался, что она за что-то получила втык от их гения бездарности.
Миллер знал, чей голос ему сейчас больше всего хочется услышать, и поэтому не стал стоять и ждать, а сел в машину, достал телефон и быстро позвонил своей покойной жене.

Глава 33

“Бычья голова” была у Говарда вроде личного следственного кабинета, и, заправив свой дедуктивный механизм ланкаширским биттером, он охотно поделился своим мнением насчет дела.
— Я думаю, проститутка определенно как-то здесь замешана.
— Сейчас ее уже нельзя называть “проституткой”, — сказала Мэри.
— Почему?
— Не знаю. Нельзя и все.
— Да, мы рассматривали такую возможность, — сказал Миллер. Он рассказал все Говарду примерно час назад, еще до… встречи с зеленым змием. — Хотя я думаю, что это маловероятно.
— Ну, я бы не стал ее исключать, — сказал Говард. — Мужик может считать себя сколько угодно большим и умным, но, когда дело касается секса, он абсолютно беззащитен. Так вот, по-моему, эта женщина, которую я по каким-то неведомым мне причинам не могу назвать проституткой, — идеальная кандидатура.
— Я думаю, Деклан об этом уже подумал, — сказала Мэри.
— Секс-наживка!
Миллер улыбнулся.
— Спасибо, Говард.
— Возможно, она солгала в чем-то другом. — Мэри выпила не так много, как ее муж, но, как и он, очень хотела помочь. — Она же не во всем была честна с вами, когда вы разговаривали в первый раз, верно? А что, если она солгала, что приходила туда именно к Эдриану Катлеру? Я знаю, ты показывал ей фотографию и все такое, но что, если она пришла туда к другому парню? К этому компьютерщику…
— Барри Шепарду, — сказал Миллер.
— Да, к нему.
— Зачем ей убивать айтишника? — спросила Рут.
— Ну, это уже проблемы Деклана, не так ли? Я уже на пенсии. И потом, я разве сказала, что это она его убила?
— И опять же, это блестящая мысль, Мэри. — После сегодняшних танцев Миллер в основном занимался тем, что указывал на огромные нестыковки в версиях, которые ему предлагали. Он старался быть как можно деликатнее. — Но мы нашли ДНК Скарлетт только в номере Катлера. Так что можно не сомневаться: в номер Барри Шепарда она даже не заглядывала.
— О! — сказала Мэри. — Ну тогда ладно.
— Если подумать, ей повезло, — сказал Нейтан.
Все повернулись к самому младшему члену группы, который с удовольствием потягивал светлое пиво из бутылки. Он поставил бутылку на стол и кивнул.
— Я про Скарлетт. В смысле, допустим, она говорит правду — тогда она могла при выходе из номера напороться прямо на убийцу. И он, скорее всего, убил бы и ее.
Миллер подумал.
— Возможно, убийца все это время был рядом, — предположила Глория. — Выжидал, когда она закончит свои дела и уйдет.
— Выжидал — где? — спросил Миллер.
— В соседнем номере. В номере мистера Шепарда. Возможно, я прослушала, но я сомневаюсь, что вы точно знаете, кого застрелили раньше: сначала мистера Катлера, потом мистера Шепарда, или наоборот… Или я ошибаюсь?
— Нет. — Миллер поставил на стол свою кружку с пивом. — Не ошибаешься.
Независимо от того, права была Глория насчет того, что убийца спрятался и ждал, или нет, она непреднамеренно обратила его внимание на кое-что важное. Приша Ачарья могла с уверенностью сказать только, что жертвы погибли с разницей в несколько минут, но точно установить, кого убили первым, а кого вторым, было невозможно. Миллер знал об этом деле не так уж много. Точнее, не знал почти ни хрена, но все больше убеждался, что порядок, в котором убили жертв, имеет огромное значение. Поможет объяснить, зачем их вообще убили.
— Лады, — сказала Мэри. — Думаю, мы достаточно поговорили об убийстве, а теперь давайте дадим Деклану немного отдохнуть.
— Ничего, — сказал Миллер, — я же сам спросил.
Ему показалось, что Мэри слегка обиделась, что чья-то версия оказалась лучше, чем ее, но он знал, что еще пара стаканчиков джина — и все позабудется. Как бы то ни было, он не имел совершенно ничего против этих пьяных мозговых штурмов после занятий. От большинства его коллег, не считая Сю, толку было как с козла молока, поэтому он был благодарен любой помощи, тем более от своей группы, в которой было два бывших копа.
— Я тебе так скажу, — сказал Говард. — Сегодня ты отжигал как настоящий мастер.
— Разве что как мастер игры в дартс. — Миллер вскрыл упаковку чипсов из свиной кожи. — Я все еще чувствую себя слегка… неповоротливым.
— Скоро все вернется на круги своя, — сказала Мэри.
— В точку, мое солнце. — Говард потянулся взять очередной кусочек свинины. — Уроки приходят и уходят, а форма — это навсегда.
— Наоборот, — возразил Нейтан.
— Думаю, на следующей неделе будет самба, — сказала Мэри. — Мы давненько ее не танцевали. — Она оглядела собравшихся, ожидая одобрения, а затем заерзала на стуле. — Дадим работу нашим бедрам.
— Я не против, — сказала Рут. — Пожалуй, это даже мой любимый танец.
— Если хочешь, я буду твоим партнером, — как можно более непринужденным тоном выдал Нейтан, уставившись на свою бутылку пива. Миллер не осуждал парня за его попытку, хотя подозревал, что для романтических отношений у Рут на примете уже есть кто-то другой.
— И в какой-то момент нам придется отработать пасодобль. — Мэри взглянула на Миллера. — Я знаю, что тебе это может не понравиться…
— Это просто гребаный танец. — Миллер отмахнулся от воспоминания: пустой танцпол, обрывающаяся музыка. — Так что валяйте.
Некоторое время все молчали, хотя Миллер чувствовал, что Говард порывается что-то сказать. В конце концов бывший коп не выдержал.
— Я так понимаю, пока все глухо? Насчет Алекс…
— Я сделал все возможное, — поделился Миллер. — Задавал неудобные вопросы, советовал фильтровать версии. Чувствую, начальство мне еще надерет задницу за то, что я сую нос куда не просят, и совсем не так, как Скарлетт.
— Ты хочешь знать, что происходит, — что в этом такого? — сказала Мэри.
— По-моему, это полная хрень, — сказал Говард. — Она ведь была одной из них. Алекс была нашей коллегой, и мы же все знаем, как в таких случаях все происходит?
Мэри кивнула.
— По крайней мере, как все должно происходить.
— Интересно, почему тогда у меня такое ощущение, что они решили забить на все большой и тяжелый?
— Вот и мне интересно, — сказал Миллер.
— Позволь нам тебе помочь, — закивал Говард с таким видом, будто это было дело решенное. — Мы с Мэри не так уж давно вышли из игры. У нас еще полно знакомых, и никто не помешает нам задавать неудобные вопросы.
— Сомневаюсь, что это хорошая идея, — сказал Миллер.
— Ну, попытка не пытка, согласен? — Мэри посмотрела на остальных. — Я уверена, мы все постараемся по мере сил помочь.
В ответ все воодушевленно закивали. Миллер улыбнулся и взял еще горсть свиных чипсов.
— Вряд ли от меня будет проку больше, чем от кого другого, — сказала Рут. — Но если понадобится место для встреч… не этот паб, а… что-то вроде штаб-квартиры, мой дом всегда к твоим услугам. И я готова все записывать. План действий или еще что в таком духе.
— Ты ведь в курсе, что я шарю в компьютерах? — Нейтан подался вперед. — Я могу взломать их систему, порыться в файлах или что-то типа того.
Миллер посмотрел на него.
— Ты собрался взломать полицейскую базу данных?!
— Я попробую.
Рэнсфорд откашлялся.
— Ну, мы с Глорией, как ты знаешь, всего лишь флористы…
Миллер снова улыбнулся и кивнул ему. Эта пара предоставила великолепные цветы для похорон Алекс, и он до сих пор сомневался, что когда-нибудь сумеет достойно их отблагодарить.
— …и вряд ли тебе это как-нибудь поможет, но если кто-нибудь из сидящих за этим столом придумает, как поймать виновника смерти Алекс, я обещаю, ему никогда не придется больше платить за цветы. — Рэнфорд не был прирожденным оратором, и вид у него был слегка смущенный. Он потянулся к жене и взял ее за руку. — Как-то вот так.
Не то чтобы Миллер был категорически против слез. Как можно — за последние несколько недель он пролил их столько, что хватило бы… на целый бассейн. Ему просто не хотелось, не сейчас… не в этом месте, не за этим занятием.
Он может пролить слез хоть целое ведро — но позже, когда вернется домой.
Судя по выражению лица Мэри, она поняла, каких усилий ему это стоит. Такое же лицо у нее было в тот вечер, после первого танца, когда она сказала ему, что в слезах нет ничего постыдного.
Миллер улыбнулся ей и покачал головой. Не сейчас…
Конечно, в слезах нет ничего постыдного — но кто в здравом уме захочет есть соленые свиные чипсы?

Слезая со своего мопеда, Миллер заметил, что у его входной двери зажглась подсветка. Он снял шлем и стал смотреть, как кто-то выходит из тени и бродит туда-сюда.
Его ждали.
Бесстрашный и безбашенный полицейский вооружился бы ближайшей большой палкой или поискал что-нибудь более подходящее. Разумный человек достал бы телефон и тихонечко вызвал подкрепление. Но Миллер не был ни тем, ни другим и поэтому направился к своему дому — к счастью, неизвестный оказался худощавой женщиной.
Мишель Катлер вспотела и прерывисто дышала.
— Я бегала, — сказала она.
— Ясно. — Это не очень-то объясняло, что жене Эдриана Катлера понадобилось на пороге его дома. Но Миллер решил, что в нужное время она сама ему все расскажет. — Хотите воды?
— А что-нибудь еще у вас есть?
Миллер прошел мимо нее и вставил ключ в замочную скважину.
— Фанта?

Глава 34

Когда Миллер вернулся в гостиную с вином, Мишель уже сидела на корточках перед клеткой.
— Крысы?
Он не мог не отметить ее наблюдательность.
— Они практически не требуют ухода, они умнее многих людей, с которыми я сталкиваюсь каждый день, и почти никогда не болеют. Еще они не воняют, потому что они ужасно чистоплотные, и любят обнимашки. О, а еще они реально умеют хихикать.
Мишель отодвинулась — Фред и Джинджер засуетились и, привстав на задние лапки, просунули носы сквозь прутья.
— Да, но… крысы?
— Думаю, им не помешал бы хороший пиар, — сказал Миллер. — Но, откровенно говоря, вся эта история с чумой была давно и неправда.
— Как их зовут?
Миллер сказал ей и увидел, что она не поняла отсылку[8], но объяснять у него не было настроения.
— А разве они… не должны размножаться? Я думала, крысы занимаются этим, как кролики.
— Наверное, они бы так и делали — если бы обе не были самочками, — пояснил Миллер. — “Фред” — это сокращенно от “Фредерики”.
Он поднял ее бокал и подождал, пока она встанет и подойдет к нему. Затем они сели каждый на своем конце дивана.
— Полагаю, я должен удивиться, что вы знаете, где я живу?
— Это зависит от того, насколько вас легко удивить. — Мишель подалась вперед, и они чокнулись бокалами.
— Ваше здоровье, — произнес Миллер.
— Будем! — Мишель сделала глоток, а затем начала потягиваться: откинулась назад, вытянула вперед ноги в облегающих штанах и пошевелила ступнями. Ее кроссовки выглядели так, словно она надела их в первый раз в жизни.
— Разминаетесь?
Она посмотрела на него, не прерывая своего занятия.
— После физических упражнений обычно рекомендуют делать заминку. Кажется, это как-то связано с молочной кислотой в мышцах? В смысле, я этим особо не заморачиваюсь, потому что никогда не делаю даже разминку, так что…
Она закрыла глаза, запрокинула голову и несколько раз покрутила ей. Затем села и сделала еще глоток вина.
— Ну, как дела?
— Это вы… про меня или про убийство вашего благоверного?
— Догадайтесь.
— Ну, если честно, с нашего разговора… вчерашнего… выяснилось не так уж много нового. Разве что вы проделали весь этот путь, чтобы что-то мне рассказать?
Мишель улыбнулась и допила вино.
— Я знаю, вы удивлены, что мне не наплевать, но все, что я наговорила вам дома, отнюдь не означает, что мне плевать на происходящее. И что у меня не разрывается сердце.
— Совсем как костюм Эдриана, — сказал Миллер.
Он не сомневался, что Мишель видела, как он прикарманил содержимое ее мусорки. Поэтому не удивился, когда она пожала плечами и кивнула, а улыбка, которую она затем выдавила, была такой же пустой, как и ее бокал. Миллер потянулся за бутылкой и подлил ей еще вина.
— Послушайте, я понимаю, почему вы считаете, что я могла иметь к этому какое-то отношение.
— Неужели? — Казалось, ее совсем не пугает его стальной взгляд, и поэтому Миллер поднял руки. — О’кей. Но все равно важно с этим разобраться, вы не согласны? В смысле, я должен опрашивать людей… это мне, можно сказать, по службе полагается…
— Я этого не делала, — сказала Мишель. — Но вы не единственный, кто думает, что сделала.
— Что вы убили Эдриана?
— Убила… или приказала убить, неважно.
Миллер тоже отхлебнул вина, потому что почувствовал, что Мишель не терпится поделиться своими переживаниями и что сейчас самое время заткнуться и дать ей выговориться. Он проследил, как она переводит взгляд в сторону окна. Как подтягивает к себе ноги и обхватывает их руками — было очевидно, что вдова Эдриана Катлера уже не та уверенная в себе и своем превосходстве принцесса, какой она была в родных пенатах. Миллер видел, насколько она на самом деле напряжена. На ее роскошной кухне он уловил лишь слабый запах нервозности, но теперь он вдруг заполонил всю его гостиную.
— Кузены шепчутся… Джеки как всегда ехидничает… — тихо заговорила Мишель, уставившись на ковер Миллера. — Они все с меня глаз не спускают, понимаете? Следят за мной. — Она снова повернулась к окну. — Вообще-то, если честно, я ненавижу бегать. Мне просто нужно было ненадолго отвлечься.
— Понимаю, — сказал Миллер.
— Правда?
— Да. Я тоже ненавижу бегать.
Она сверкнула улыбкой и кивнула, явно чувствуя себя уже немного увереннее. Во всяком случае с Миллером.
— Брат Эдриана тоже что-то такое бормочет, хотя из его уст это звучит несколько лицемерно.
— Почему?
— Так, просто… Я не думаю, что он так расстроен случившимся, как пытается показать. — Бросив взгляд на Миллера, она поняла, что тот ждет продолжения. Ее дыхание стало почти таким же частым, как в момент их встречи на пороге дома. — Поймите, Джастин старше Эдриана и всегда немного ревновал, вот и все. Он думал, что Эдриан — отцовский любимчик, а до него никому нет дела.
Миллер кивнул.
— Значит, он похож на Фредо. Если что, я сейчас про героя из “Крестного отца”, а не про шоколадную лягушку[9]. — Миллер увидел, что Мишель не поняла шутки, и решил, что Фред и Джинджер, вероятно, будут более благодарными слушателями. Возможно, даже похихикают. С другой стороны, судя по реакции Сю — вернее, по отсутствию реакции — возможно, он просто не такой смешной, каким хочет казаться.
Гораздо важнее было другое: рассказ Мишель Катлер подтвердил догадку Миллера о том, что стоит повнимательнее присмотреться к Джастину Катлеру.
— Как это все глупо, — сказала Мишель. — Решить, что я как-то причастна к тому, что случилось с Эдрианом. В смысле… Эдриан был сущим бедствием, но это было мое бедствие. И я более или менее к нему привыкла, но потом… — Она сделала еще глоток вина и, судя по ее виду, оно вдруг стало горчить.
— Что потом?
— Потом все начало ощущаться по-другому. Все его… загулы. Как будто дело было не только в сладеньком — может, он даже взаправду в кого-то влюбился. Я начала бояться, что могу его потерять.
Миллер видел, что она вот-вот расплачется, но борется с собой — примерно так же, как он сам пару часов назад. Такая женщина, как Мишель Катлер, не станет реветь перед полицейским.
— А ваша собственная семья? Вы ведь могли обратиться к ним за поддержкой.
Она покачала головой.
— Мои не часто общаются с Катлерами. Немного их опасаются.
— Опасаются?
— Я хотела сказать “боятся”, но, думаю, это почти одно и то же. К слову… — Она посмотрела на часы и быстро допила оставшиеся пару глотков. — Мне лучше вернуться.
Они оба встали, и Миллер проводил ее до двери. На полпути Мишель остановилась и посмотрела на фотографию Алекс в рамочке.
— Хорошая фотка, — сказала она.
— Ага…
— Она тут такая… добрая.
Через полминуты Миллер наблюдал, как Мишель с кислым видом потрусила в сторону дороги. Он ждал, пока она не скрылась из виду, но не успел он закрыть дверь, как услышал шум двигателя и увидел, что еще одна машина отъехала от тротуара и направилась следом за ней. Было слишком темно, чтобы разглядеть марку или водителя, но номер Миллер все-таки заприметил.
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— Я и не думал, что ты ценитель танцевального искусства, — сказал Мэсси.
— Что-что?
— Что ты любишь танцы.
— Не люблю. — Уэйн Катлер посмотрел с балкона на бушующую внизу толпу. — Тем более что я бы не назвал это танцами.
— Это рейв, — фыркнул Мэсси, постукивая пальцами по пыльным бархатным перилам. — Мне это все тоже не сильно по вкусу, но благодаря ему в мой зал пару раз в неделю заглядывает молодежь. И мне с этого капает.
— Справедливо.
— И, судя по состоянию некоторых, капает с этого еще и тебе. — Он отошел в сторону и кивнул. — В моем кабинете поспокойнее.
— Где угодно будет спокойнее, чем здесь, — сказал Катлер.
Через несколько минут, когда дверь закрылась и все формальности (неискренние соболезнования, предложение чего-нибудь выпить и отказ) были улажены, они перешли к делу. Два бизнесмена уже давно не встречались лицом к лицу, но, когда Катлер позвонил и сказал, что хочет поговорить, Ральф Мэсси не нашел причин отказаться. В другое время он бы отговорился тем, что смотрит “Смерть в раю”[10] или моет голову, но сейчас, учитывая обстоятельства, это было бы невежливо. Поэтому он отправил Пикси и Дикси погулять где-нибудь часок и достал джин.
Разумеется, Мэсси понимал, что Катлер пришел не один: внизу наверняка стоит несколько его людей, которые пытаются смешаться с рейверами и выглядят при этом ужасно нелепо. Его забавляла мысль, что они, наверное, подпирают стойку бара, травят военные байки или хвастаются своими шрамами.
“Вот этот от мачете.”
“Тьфу, царапина! А вот два кустореза и гвоздодер”.
— Я не думаю, что задержусь на всю ночь, — сказал Катлер.
— Жаль. — Мэсси налил себе джин-тоника. — А я-то думал, посидим, поболтаем, как в старые добрые…
— Не беси меня, Ральф. — Катлер заерзал на одном из ярко-красных пластиковых стульев; ему явно было неудобно во всех смыслах. — Я правда не в настроении.
Катлер и в лучшие времена терпел язвительность Мэсси, скрипя блестящими зубами. И сейчас ему потребовалось сделать над собой огромное усилие, чтобы не скинуть этого ползучего гада с его собственного балкона.
— Тогда давай поставим точку. — Мэсси откинулся назад, сжимая в руках свой бокал. — То, что случилось с Эдрианом, ужасно, и я понимаю, как сильно тебя это мучает, но, клянусь, я не имею к этому никакого отношения.
Катлер кивнул без малейшего удивления.
— И никто из людей, связанных с тобой?
— Ты, может статься, про Гэри Поупа?
“Может статься”? Какого хрена этот претенциозный идиот заговорил так, словно они находятся в каком-нибудь “Аббатстве”, мать его, “Даунтон”?
— Да, это имя приходило мне на ум.
— На Шахматиста это не похоже, — сказал Мэсси.
— Когда очень хочешь кого-то убить, стиль отходит на второй план.
— Ладно, здесь мы не совпадаем, но я делаю все возможное, чтобы его найти и убедиться окончательно.
– Мы с тобой делаем. Я слышал, он в Лондоне.
— Я тоже слышал, но скоро он вернется. Он все-таки не Дик Уиттингтон[11], не так ли? — Мэсси вздохнул и покачал головой. — Серьезно, Уэйн, как ты мог подумать, что я вообще к этому причастен? Оно мне надо — чтобы ты выходил на тропу войны и вокруг меня кружила полиция?
— Миллер?
— Да… он заходил недавно.
— И что, он тебе поверил?
Мэсси улыбнулся.
— Думаю, можно с уверенностью сказать, что его мозги пока еще не до конца встали на место.
— Это из-за его жены, так?
— Именно. Думаю, бедняжка сержант Миллер весьма… озабочен этим.
— Да, и теперь я тоже знаю, каково это.
— Ну разумеется.
Катлер зарычал и снова заерзал на месте.
— Думаю, они вряд ли узнают, что произошло в тот вечер.
— Тайна, покрытая мраком, — произнес Мэсси таким тоном, словно рекламировал какой-то замечательный новый сериал.
— О да. Определенно, тайна.
Какое-то время они, как два школьника, сидели и играли в гляделки, пока Мэсси снова не откинулся назад и не развел руками.
— Ну, я точно могу сказать, что, когда она уходила из моего зала, она была еще жива и здорова.
На несколько секунд повисла тишина, которую нарушал только настойчивый рокот бас-гитары из зала и позвякивание льда в стакане Мэсси.
— “Дик Уиттингтон”, — сказал Катлер. — Кажется, есть такой музыкальный спектакль?
— Безусловно, — сказал Мэсси. — К слову, я сам когда-то с удовольствием блистал в этом спектакле… много лун назад, в центре “Сивик” в Аккрингтоне. — Он хлопнул себя по бедру и подмигнул. — “Пять миль от Лондона, а Дика нет и нет…”
— Ральф, завязывай! — сказал Катлер.

Когда Уэйн вернулся к своему “БМВ”, его сын Джастин, до того игравший в какую-то мобильную игру, сунул телефон в карман.
— Это не Мэсси, — покачал головой Уэйн, заводя машину. — Собственно, я тоже сомневался, что это он, но мне нужно было услышать это от него самого. И понаблюдать, как он будет это говорить.
— Ну да… В смысле, тебе виднее.
Уэйн заглушил двигатель.
— Что это значит?
— Ничего. — Джастин рывком вытянул ремень безопасности и защелкнул его. — Просто, даже если это был он, он бы вряд ли тебе признался, правильно?
Уэйн рассмеялся, но не потому, что счел это забавным.
— Думаешь, я в маразме?
— Нет, я не это имел…
— Думаешь, я ничего не понимаю? Я прекрасно чувствую людей, сынок. — Он смерил Джастина долгим пристальным взглядом. — И я всегда знаю, когда меня пытаются одурачить.
— Да, да, разумеется, — сказал Джастин. — Это всем известно.
— Вот и хорошо. — Уэйн снова завел мотор. — Поехали домой. — Он развернул машину и стал ждать, когда в ряду образуется просвет. — Если мы собираемся выяснить, кто виноват в смерти Эдриана, мне нужно поговорить еще с несколькими людьми.
— Я просто хотел сказать, что, может быть, не стоит пока полностью исключать Мэсси? — Джастин пожал плечами, стараясь выглядеть непринужденно, потому что давить на его старика зачастую было себе дороже. — Может, сначала хотя бы убедимся, что он точно вне подозрений, а потом уже начнем искать в других местах?
— Я уверен, — сказал Уэйн.
— Ну да. Что ж, решать, конечно, тебе. — Джастин снова достал телефон и, отвернувшись, уткнулся в свою игру. — Кстати, ты еще обещал купить маме кебаб.
— О боже, да, — прорычал Уэйн. — Если мы вернемся домой без большой шаурмы для твоей мамы, жизнь мы, считай, прожили зря. Давай, двигайся, дятел! — Он втиснулся в чисто символический просвет и, не обращая внимания на автомобильный гудок, прибавил скорости.
Проехав около мили, он припарковался возле ряда магазинов и кафе с фастфудом. Включил аварийку, повернулся к сыну и положил мясистую лапищу ему на колено.
— Послушай, нам придется смириться с тем, что твоего брата, мир его праху, с нами больше нет.
— Да, да, мир его праху, — сказал Джастин. — Безусловно.
— Так что, как бы нам ни было больно, мы должны думать о будущем — нам придется идти дальше, ты согласен, сынок? Ты будешь нужен мне, если понадобится хороший совет или… кто знает, возможно, какие-то инструкции? И я хочу быть уверен, что я могу на тебя рассчитывать и что ты сделаешь все, что нужно, для блага этой семьи.
Джастин серьезно кивнул.
— Попроси, чтобы побольше соуса чили и без салата. У нее крышу снесет, если там будет салат.
— Что ж, думаю, для начала сойдет, — сказал Уэйн.
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Миллер лежал на кровати и слушал радио, но на сей раз оно не вызывало у него интереса — все вели себя слишком разумно, — поэтому он выключил его и вместо этого посмотрел на Алекс. Она сидела у изножья кровати и наблюдала за ним. Миллер откинул одеяло и похлопал рукой по матрасу.
— Ты можешь сюда залезть.
— Не сейчас, — сказала она.
— Обещаю, никакого подвоха.
— Надеюсь, потому что иначе это будет очень странно.
— Это нечестно. — Он опять натянул на себя одеяло. — Это же мое воображение… и я много раз воображал эту сцену.
Она кивнула, серьезно и без малейшего удивления. Совсем как на работе.
— Может, если бы ты поменьше думал сам-знаешь-о-чем и побольше о деле, возможно, ты бы додумался до чего-нибудь умного.
Миллер вздохнул.
— Ладно.
— Итак… Барри Шепард.
— Да, нам стоит изучить его получше. — Миллер сел. — Действительно, стоит, потому что мы толком этого не сделали. Мы смотрели на него только как на жертву.
— Возможно, он и есть просто жертва.
— Возможно.
Алекс поднялась на ноги и направилась к окну.
— Пиппа говорила тебе, что в день убийства не заметила в поведении мужа никаких странностей — и возможно, их правда не было. А возможно, были, но она не заметила. Или она соврала.
— Ну, однажды она мне уже соврала, — сказал Миллер. — На днях, когда мы встретились на улице, она шла вовсе не на работу. Я поговорил с персоналом ресторана, и они подтвердили, что ее смена начиналась только через несколько часов. Ну разве они не душки, а?
— Поговори с ней еще раз, — посоветовала Алекс. — Или с кем-нибудь из сослуживцев Барри — может, они что-то заметили.
— Хорошая мысль, — сказал Миллер. — Спасибо.
— Не за что.
Он вспомнил разговор с Салливаном на первой летучке. Их перепалку насчет предположений. С того самого дня команда вела расследование, опираясь на версию, что целью убийцы был Эдриан Катлер, и Миллер просто согласился с общим мнением.
— На тебя не похоже, — сказала Алекс. — Совсем не похоже.
— Первый день. — Миллер отвернулся, чтобы взбить подушку. — Я был еще не в себе.
— Но ведь эта мысль все равно не давала тебе покоя?
— Да. А теперь этим занимаешься ты.
Алекс улыбнулась и кивнула.
— Тебе повезло, что я умерла, потому что иначе я бы тебе этого не спустила.
— Не было бы счастья. — Миллер улыбнулся ей в ответ.
Миллер прекрасно знал, что у него обычно не получается двигаться со всеми в одном темпе — разве что на танцполе. И ему это нравилось. Неловко, неуклюже, отдавливая пальцы и двигаясь не в том направлении, он, тем не менее, кажется, постепенно вновь обретал равновесие. Разговор с Мишель Катлер, состоявшийся несколько часов назад, определенно изменил его мнение насчет, по крайней мере, одного подозреваемого. А возможно, даже указал ему на еще одного подозреваемого, и утром он первым делом сообщит об этом Салливану. Сообщит без всяких предположений — некоторые пальцы заслуживают того, чтобы их оттаптывали чаще других.
— Ну, Шепард определенно что-то скрывал, — сказал он.
Алекс пересекла комнату и встала у изголовья кровати, глядя на него сверху вниз.
— Возможно, он ввязался в какое-то сомнительное предприятие и разозлил не того человека. Такие люди… способные спрятать деньги с помощью компьютера… в общем, он мог решить оставить немножко себе.
Миллер понимал, что без доказательств это всего лишь предположение, но эта версия была так же хороша, как и любая другая. Вряд ли Барри Шепарду выстрелили в голову за то, что он посмотрел на чужую девушку или пролил пиво.
— Надеюсь, мы узнаем больше, когда Кэрис наконец изучит эту флешку.
— Возможно, Шепард украл деньги именно у Катлера, — сказала Алекс, — и не знал, что его раскрыли. Возможно, он отправился в отель, думая, что его зовут на дружескую деловую встречу. Ты же помнишь, что он снял номер по соседству со своим “приятелем”?
— Хорошо, но если целью был Шепард, зачем было убивать Катлера?
— Встречный вопрос, — сказала Алекс, — если убийца пришел за Катлером, зачем он убил Шепарда?
— Так себе помощь, — сказал Миллер. Затем у него возникла новая мысль. — Вот разве что их связали вместе… Ну, не в буквальном смысле, конечно… Просто, возможно, кого-то послали туда убить их обоих?
Казалось, Алекс это не убедило.
— У меня уже голова идет кругом. — Миллер снова улегся и уставился в потолок. — Давай подождем и узнаем, что обо всем этом думает Шахматист.
— Никогда не думала, что скажу это, но мне очень не хватает Гэри Поупа, — сказала Алекс. — Ну, ладно, “не хватает” — это, пожалуй, сильно сказано…
Миллер закрыл глаза, зная, что она все еще рядом.
— А чего тебе еще не хватает? — Он перевернулся на бок. — Действительно не хватает?
— Бхуны из баранины в “Радже”, куриной печени в “Нандо”, мармайта…
— А кроме еды?
— Купания в море. Фреда и Джинджер, конечно же, а еще долгих утренних воскресных прогулок вдоль скал. Еще марширования вокруг игрушечных городков, как будто я великан…
— А люди? — спросил Миллер. — Что насчет людей? — Двухчасовые танцы и пиво после них внезапно дали о себе знать. Усталость взяла свое, и он заговорил медленнее. — Каких людей… тебе не хватает?
— Ну, разумеется, сестры, — сказала Алекс. — И еще мамы. Еще пары-тройки коллег и того симпатичного парня в газетном киоске.
— Да ладно…
— Я просто пытаюсь собраться. Я знаю, что точно есть кто-то еще, только никак не могу вспомнить имя…
— Я тебя ненавижу.
— Как же его, Милтон? Или Миллс?..
Миллер так и заснул — с улыбкой на лице.

Шаг второй. Поворот под рукой


Глава 37

Когда через минуту после прибытия на работу Миллеру сообщили, что его вызывает инспектор — на пару слов, он понял, что влип и что эти пара слов — явно не что-нибудь приятное, вроде “шипучка” или “кипеж”.
На сей раз он решил, что лучше постучать.
Эйкерс даже не подняла головы.
— Садитесь, сержант.
Миллер сделал как велено.
— Угадай с трех раз, почему ты здесь.
— О да, давай начнем с викторины…
— Не надо. Просто… не надо. — Судя по выражению лица Эйкерс, она сегодня была в самом что ни на есть суровом настроении.
— Справедливо, — заключил Миллер. — Мне в любом случае не нужно догадываться. Я прекрасно знаю, что Линдси Форджем нашептала тебе, что я вмешиваюсь в ее дело.
— Не вмешиваешься.
— Во всяком случае пока.
— Сделаем вид, что ты этого не говорил. Она просто обеспокоена тем, что ты пришел туда, куда тебе нельзя. Тебе даже носа нельзя совать в расследование убийства Алекс… Господи, да зачем я вообще трачусь на объяснения, когда ты и сам все прекрасно знаешь? Тем не менее, похоже, тебя это не останавливает, и мне придется с этим разобраться.
— Я просто хотел узнать, как продвигается дело, вот и все.
— А мне показалось, ты их в чем-то обвиняешь.
— Ну, я просто предположил, что они могли бы и поторопиться…
— О да, и это безусловно привлечет их на твою сторону.
— Да зачем мне их куда-то привлекать? — Миллеру захотелось вскочить на ноги и начать ходить по кабинету, но он ограничился тем, что сжал подлокотники кресла, представляя, что это шеи некоторых отдельно взятых полицейских с верхних этажей. — Я такой же коп, как они все, и, что еще важнее, она была моей женой. Черт с ним, с тем, что я там могу, а что нет — но они должны, по крайней мере, держать меня в курсе дела. Сначала они шлют мне разные заботливые открыточки, потом ко мне приходит священник — проверить, не сунул ли я от расстройства голову в духовку, а потом… тишина. Ну серьезно, Сьюзан, тебе не кажется, что они должны рассказывать мне, нет ли чего нового, даже если единственная новость — это отсутствие новостей? Хотя бы из элементарной вежливости? Из элементарной, мать его, гуманности?
Эйкерс глубоко вздохнула и едва заметно кивнула.
— Я не спорю, Дек, но все же…
— И кстати, а почему это у них нет новостей? — Миллер подождал, но Эйкерс на него и не взглянула. — Прошло уже полтора месяца, а Форджем и ее тупицы нарыли не больше сведений, чем за полтора часа. Был бы я параноиком, я бы решил, что на самом деле они не больно-то старались.
— А вот это уже обвинения, — сказала Эйкерс.
— Ну, они же и правда из кожи вон не лезут? — Миллер уже начал выходить из себя — он прекрасно понимал, что это ни к чему не приведет, но ничего не мог с собой поделать. Возможность быть физически ближе к расследованию смерти Алекс была одной из главных причин, по которой он вернулся на работу, — но, увы, это ничем ему не помогло. Он даже стал подумывать, что, возможно, стоит воспользоваться предложениями Говарда, Мэри и остальных насчет помощи — за исключением разве что взлома базы данных (Нейтан ведь на самом деле не может это сделать, правда?). — Они вообще никуда не лезут, если уж на то пошло. И я это знаю, и ты знаешь.
К радости Миллера, его начальница, по крайней мере, на несколько секунд замерла с удивленным лицом, прежде чем заговорить снова.
— С моей стороны было бы неправильно выносить суждения о чужом расследовании, — сказала она. — Так что, если не возражаете, сержант Миллер, больше я вас не буду слушать.
— Да ладно тебе, Сьюзан, ты же знаешь, что я прав.
Она решительно покачала головой.
— Нет.
— Они просто тянут время.
— Я тебя не слышу! — Эйкерс заткнула уши. — Я тебя не слышу.
— Да что ты? — Миллер пожал плечами и повторил. Погромче.

Когда Миллер явился на оперативку, у Салливана уже был наготове язвительный комментарий, который он, судя по всему, долго оттачивал.
— Опять простата, сержант Миллер?
— Отнюдь, — ответил Миллер. — Что касается регулярности и точности моего мочеиспускания, то там все зашибись, но все равно спасибо, что спросили. Я опоздал, потому что мне десять минут читали нотации, потом угрожали уволить за разговоры с командой, расследующей убийство моей жены, но… хей-хо! — Сю глядела на него с видом “А я говорила!”, но он проигнорировал ее и потер руки. — Итак, что я пропустил?
— Все в твоей папке, — сказал Салливан.
Миллер сел на стул, который Сю, похоже, специально заняла для него.
— Надо, чтобы у нас было резюме, как в сериалах. “В предыдущих сериях «Тим Салливан ведет следствие»…”
К удивлению Миллера, Салливан даже улыбнулся. Возможно, рефлекторно — как собака, которая виляет хвостом при любом упоминании ее имени. А возможно, он просто осмелился помечтать, что однажды и вправду снимется в таком сериале.
В любом случае, Миллеру это не понравилось.
— Мы обсуждали содержимое флешки Шепарда, — сказал Салливан. — И это оказалось менее информативно, чем хотелось бы.
Кэрис Морган посмотрела на Миллера.
— Во всяком случае пока что.
— И что там было? — спросил Миллер.
— Всего-навсего два файла. И все, к сожалению, без названия.
— Жалко, — сказал Миллер. — Всегда приятно, когда есть файл “Скрытые подсказки”.
— В первом файле — просто набор из восьми цифр.
— Номер счета? — предположила Сю.
— Вполне вероятно, — сказала Кэрис. — Второй — очень объемный и, как мне кажется, содержит автономную операционную систему. Такой штукой пользуются, когда хотят зайти в интернет и при этом не оставить следов.
— Типа за порнухой? — спросил Клаф.
Миллер не ответил, потому что это было слишком просто.
— А что, логично, — сказал Клаф. — Возможно, жена просматривала историю его браузера. Моя точно так делает.
А вот здесь уже было никак не устоять.
— А я-то думал, куда уж больше обожать миссис Клаф…
— То, что мы знаем, что в файлах, — это, конечно, хорошо, — сказала Кэрис. — Плохо то, что я не могу получить к ним доступ: в отличие от файлов на других устройствах, они запаролены, а единственный человек, который знал пароль, увы, мертв.
— Какая-то слишком сильная забота о безопасности, — заметил Миллер.
— Я перепробовала все очевидные варианты: день рождения, день рождения жены, — но я не удивлена, что он не хотел упрощать взломщикам задачу.
— О’кей, тогда продолжай работать, — сказал Салливан.
Миллер поднял руку.
— Логично, что мы наконец рассматриваем Барри Шепарда как возможную основную цель, — сказал он. — Но я бы хотел добавить в список основных подозреваемых кое-кого еще. Судя по тому, что мне рассказала Мишель Катлер, у старшего брата Эдриана, Джастина, вполне мог быть более-менее весомый мотив.
— Мы все внимание, — сказал Салливан.
— В сущности, это ревность. Ущемленные амбиции. Да, это все немного… как в “Крестном отце”, но все равно, очень похоже, что Джастин и Эйд не были, скажем так, лучшими друзьями.
— Нам стоит с ним поговорить? — спросил Клаф у Салливана.
— А почему бы и нет, — ответил Салливан. — А заодно с отцом убитого — пускай уяснит, что ему лучше держаться подальше от Пиппы Шепард.
— Кстати, никто не в курсе, что ему понадобилось? — спросил Миллер.
— Возможно, что-то совершенно невинное, — сказала Сю. — Но судя по тому, что Пиппа поведала нашей сотруднице, мистер Катлер, похоже, очень хотел выяснить, что именно Пиппа нам рассказала.
Миллер поразмышлял об этом, однако, даже если у Уэйна Катлера были какие-то догадки или если он знал про эти убийства то, чего не знали они, для Миллера пока оставалось полнейшей загадкой, что это может быть.
— Не сомневаюсь, что у юного Джастина будет такое же железное алиби, как у Ральфа Мэсси и всех его знакомых, но в целом это не важно. Пока что мы ищем того, кто нанял убийцу, так что нам нужно посмотреть электронную почту Джастина Катлера и записи его телефонных разговоров, чтобы выяснить, с кем он общался. — Он перегнулся через стол и улыбнулся. — Кэрис?
— Ну да, типа нам всем больше делать нечего. Мало нам работы с флешкой, так еще и телефон Катлера — и никакой помощи от провайдера. Не знаю, кому они там предоставляют услуги, но точно не нам.
— А я думал, мы с этим разобрались. — Миллер посмотрел на Салливана. — Сэр, вы же сказали, что разберетесь.
Салливан пробормотал что-то, и Миллер прекрасно расслышал, что именно, но он не был уверен, что все остальные тоже расслышали.
— Простите, босс, я плохо расслышал…
— Они обещали перезвонить, и я пока еще жду, — повторил старший инспектор сквозь зубы, стиснутые так плотно, что он вполне мог в будущем задуматься о карьере чревовещателя.
— Они обещали перезвонить, и вы пока еще… жрете? — уточнил Миллер.
— Что за ерунда! — Сю выглядела по-настоящему разозленной. — Речь же идет об убийстве. О двойном убийстве!
— Знаете, как они иногда присылают запись: “Ваш звонок очень важен для нас”? — Миллер печально покачал головой. — Можете все считать меня циником, но я начинаю подозревать, что на самом деле они совсем не это имеют в виду.

Глава 38

Сю забила в навигатор маршрут до промышленного района на окраине города и вырулила с парковки.
— Деклан, — сказала она, — это ирландское имя, правильно?
Миллер смерил ее хмурым взглядом.
— А, я понял. Значит ты, основываясь только на имени, решила строить нелепые предположения о моем происхождении. Чтобы создать культурный стереотип… и загнать меня в маленькие удобные рамочки.
— Нет, это не то, что…
— Меня зовут Деклан — значит, я стопудово ирландец. Тебе бы понравилось, если бы с тобой вели себя так же?
— Со мной уже ведут себя так же, — сказала Сю. — И нет, мне это не нравится.
— Ну видишь. Значит… из-за того, что меня зовут Деклан, я должен постоянно пить “Гиннес” и говорить, как мне “вейсело”? Скажи, я могу попросить тебя остановиться ненадолго, пока я схожу на “Риверданс”? Просто потому, что меня так зовут?
— Извините, — сказала Сю.
— Хорошо. — Миллер кивнул и выдержал паузу. — Да, это ирландское имя. — Он с ухмылкой отвернулся и уставился в окно. — Я ирландец по матери.
Он повернулся обратно — Сю фыркнула и сжала руль так, что побелели костяшки пальцев.
— Поэтому я всегда выпиваю “Гиннес” только до половины.
Сю повела машину, в точности следуя указаниям навигатора, и вырулила на главную дорогу, ведущую из города.
— Ваша мать живет где-то здесь? То есть я хочу сказать… она же все еще жива?
— О да, она еще жива. — Миллер помолчал немного, не зная, стоит ли ему говорить что-то еще. За исключением… необычных бесед с покойной женой, он не припоминал, чтобы после смерти Алекс говорил с кем-нибудь о чем-то по-настоящему важном. Конечно, он обсуждал рабочие вопросы, опрашивал свидетелей, перешучивался с коллегами, но о чем-то личном он не говорил уже давно.
Сю взглянула на него с неподдельным любопытством. Это было гораздо больше, чем он заслуживал. Он полагал, что ему уже давно пора кому-то открыться, — и потом, если он не воспользуется возможностью поделиться с ней хоть чем-нибудь, вечером он получит по шапке от Алекс.
— Вообще-то я с ней редко вижусь, — сказал он. — Она живет в доме престарелых недалеко от Манчестера. Она здорова как бык, а вот с головой у нее уже большие проблемы. Так что…
— Хорошо, что она под присмотром.
— О да, это чудесное заведение. Правда, сто́ит как крыло самолета, но, к счастью, моему старшему брату такие суммы по карману. — Миллер уставился вперед, на дорогу. — И он не забывает регулярно мне об этом напоминать.
Сю кивнула.
— Моя сестра ведет себя немного похоже. Она врач.
— Жутко бесит, да?
— Не устает напоминать мне, как у нее чудесно сложилась жизнь.
— Я, конечно, не хочу, чтобы это звучало так, будто мы с Россом похожи на Джастина и Эдриана Катлеров. Ты не подумай, что я прямо так уж завидую своему успешному старшему брату. То есть я, конечно, завидую… но он реально обожает болтать о том, какие деньжищи он зарабатывает и сколько именно из них он тратит на содержание мамы. — Он снова отвернулся. Его охватили сомнения, правильно ли он поступает. Раскрывать душу — это, конечно, замечательно, но никогда нельзя с уверенностью сказать, что из этого выйдет. — Надо будет как-нибудь заскочить к ней… я не видел ее с самых похорон Алекс.
Навигатор сообщил, что через милю будет поворот, и Сю немедленно перестроилась на среднюю полосу.
— В детстве я тоже редко ее видел, — признался Миллер. — Она постоянно кочевала по больницам, так что в основном я болтался между двумя ненормальными тетушками в Ирландии. В смысле, они были ненормальные не как мама, а просто… эксцентричные. Например, Салли постоянно пела. То есть буквально все время, только, во-первых, ей медведь наступил на ухо, а во-вторых, она всегда путала слова. И не потому, что плохо их запоминала, а просто ей больше нравилось сочинять свои собственные. — Он покачал головой. — Вообще-то из них двоих она еще была самая разумная. Тетя Бриджет до сих пор, когда звонит и я поднимаю трубку, спрашивает: “Да, Деклан?” — как будто это я ей звоню. И так каждый раз. — Миллер понял, что улыбается и что у него очень хорошо на душе. — Такие они обе смешные…
— А ваш отец?
Улыбка Миллера увяла.
— Что с ним?
— Сейчас не могу точно сказать. Он много путешествует по работе. Не пойми неправильно, иногда все-таки бывали периоды, когда я точно знал, где он находится. — Он принялся загибать пальцы. — Шесть месяцев в Пентонвилле, три в Паркхерсте, две ходки в Уормвуд-Скрабс…
— Серьезно? — Сю даже отвлеклась от дороги, причем на гораздо более долгое время, чем считала допустимым.
— Он не убийца или что-то в этом роде, — сказал Миллер. — Я бы скорее назвал его “обаятельным мошенником”. Для ясности: обаяния в нем столько же, сколько во Владимире Путине или в кожных болезнях.
— Вам, наверное, пришлось нелегко. В смысле, на работе…
— Не то чтобы очень. Нет, его имя часто упоминают, и мы пару раз сталкивались. Если честно, однажды мне даже пришлось его арестовывать.
— Господи…
Миллер хмыкнул.
— Веселый выдался денек. Я надеваю на него наручники, а он орет во все горло что-то про полицейский произвол. И что я просто мщу за то, что он так и не купил мне велосипед. — Он снова покачал головой. — Мы с ним… не очень близки, но, я думаю, ты уже и сама это поняла.
Сю кивнула и снова повернула.
— Я хороший детектив. Как вы как-то сказали, тот еще землекоп.
— Ну да, но это-то тебе не пришлось раскапывать? В смысле…
Миллер изобразил, что его тошнит. Он опять забылся, совсем как в первые несколько недель после смерти Алекс, когда без особого успеха пытался выплеснуть гнев и горе. Все кругом твердили, что это обязательно нужно сделать. Консультант, с которым он виделся два раза. Сьюзан Эйкерс, Говард, Мэри, даже тот продавец газет, которому по неведомым причинам так симпатизировала Алекс. Вероятно, этому же совету последовала и Пиппа Шепард — как раз перед тем, как нашла флешку.
Миллеру было известно только, что Пиппа Шепард расстроилась и что-то разбила, но при каких обстоятельствах это произошло, он не знал и, более того, сомневался, что это знает кто-то из тех, кого там не было. Все были так рады, что нашлась потенциально важная улика, что никто даже не удосужился спросить, как именно ее нашли.
Он мысленно поставил себе галочку: “Позвонить Фионе Мэкки”.
Через несколько минут они свернули в промышленный район и припарковались возле мрачного серого здания, которое явно проектировал архитектор, страдающий приступами гнева.
Миллер поднял глаза на дешевенькую вывеску “Техстиль”.
— Не, ну ты видела?
Сю тоже посмотрела на вывеску и пожала плечами. Она ничего не поняла.
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Внутренние помещения компании с креативным названием “Техстиль” резко контрастировали с прозаичным внешним видом здания. Офисы были светлые и с открытой планировкой, на стенах висели постеры, а из динамиков, вмонтированных в потолок, доносились заунывные звуки гитары. Мебель (“эргономичную”, как сказала Сю) явно создавали не для удобства, и только вокруг костровых чаш располагалась целая эскадрилья мягких, но более уютных на вид кресел-мешков — Миллер предположил, что такие зоны называются либо “островки отдыха”, либо “уголки уединения”. Примерно с полдюжины человек сидели, уставившись в огромные мониторы; кто-то копался во внутренностях разнообразных компьютеров, а кто-то стоял, тихо переговариваясь, вокруг блестящей кофеварки.
И, наконец, двое играли в настольный теннис.
— Иногда рабочий день выдается очень напряженный, — кивнув, сказал Рави (“Зовите меня Рав”) Варма таким тоном, словно он целыми днями занимался тем, что обезвреживал бомбы или пытался найти лекарство от рака. — Да и время тянется медленно, поэтому очень важно создавать расслабляющую атмосферу и давать работникам возможность повеселиться. А иногда и… подурачиться.
Миллер кивнул в сторону игроков в теннис.
— Полагаю, Барри Шепард был не первой ракеткой в офисе.
— А вот и не угадали, — сказал Варма. — Барри был сущий дьявол.
— Вы что, шутите?
— Серьезно. Барри вытряс из нас кучу денег на покупку этого стола.
Миллер был искренне потрясен — он-то думал, что человек из обучающего ролика про компьютеры вряд ли даже смотрел спортивные передачи — что уж говорить о физических упражнениях сложнее игры в блошки. Его деловой партнер тоже оказался не таким, каким его себе представлял Миллер. Варма был младше Шепарда как минимум лет на десять — и, судя по тому, как Пиппа Шепард описала своего покойного мужа, гораздо общительнее. У него были татуировки и пирсинг в паре мест. Виски выбриты, волосы на макушке растрепаны — и, хотя он был одет скорее в стиле “удобно, а не модно”, он явно потратил немало усилий на создание своего образа.
Крутя серебряный браслет на запястье, он изучающе разглядывал Миллера и Сю.
— Должен сказать, я не совсем понимаю, зачем вы пришли.
— Ну, вы уже рассказали нам кое-что, чего мы не знали о мистере Шепарде, — сказал Миллер. — И мы надеемся еще на парочку сюрпризов.
Варма кивнул, показывая, что понял его.
— Значит, вы не считаете, что Барри — случайная жертва?
— Как интересно, — сказала Сю. — Из всех, с кем мы общались, вы первый, кто высказывает такое предположение.
— Только потому, что вы здесь. Когда я все узнал, я, как и все остальные, не понял, что произошло. Мы все… были в шоке, понимаете? Потом я прочитал, что пишут в газетах, узнал, кто был второй парень, и решил, что Барри просто оказался не в том месте не в то время. — Он откинулся назад и кивнул, как будто его посетила какая-то мысль. — Но раз вы пришли и задаете вопросы о нем, очевидно, все не так просто.
Миллер уставился на него. “Даже ты…”
— Ну, так чем же занимается “Техстиль”? — спросила Сю. — Или, вернее, чем он занимался до того, как убили мистера Шепарда?
Миллера не удивило, что Сю задала совершенно правильный вопрос. Обучающие видеоролики, которые записывал Шепард, очевидно, были лишь малой частью от всей деятельности компании. Само помещение, безусловно, стоило недешево (Миллер проверил) и “дурацкий” интерьер вокруг них — тоже. А все эти ультрасовременные компьютеры, которые обслуживала как минимум дюжина работников, окончательно не оставляли сомнений, что здесь вращаются крупные деньги.
— В целом, мы занимаемся всем понемножку, — сказал Варма. — В частности, я занимаюсь системами. Проектирую, контролирую установку и все такое. Для крупных компаний, малых бизнесов, богатых детишек, которые хотят игровое оборудование круче, чем у приятелей, и так далее. В общем, все на заказ.
— А мистер Шепард?
— Барри больше занимался техподдержкой. На нем и его команде были контракты, а еще он помогал клиентам, когда у них что-то шло не так. Это могла быть любая помощь — начиная от капремонта всей системы и заканчивая индивидуальными консультациями по телефону.
— Кстати, а способ “выключить и включить обратно” реально работает? — спросил Миллер.
— Иногда, но за такие советы вряд ли кто-то будет платить большие деньги, поэтому мы предпочитаем называть это “системная перезагрузка” или “аппаратная перезагрузка”.
— На такое даже я бы купился, — сказал Миллер.
Варма улыбнулся и снова крутанул свой браслет.
— Вы не замечали в последнее время каких-либо изменений в поведении мистера Шепарда? — спросила Сю.
— Нет. Не совсем…
— Что это значит?
— Ну, каждый из нас иногда бывает немного не в себе, вы согласны? По той или иной причине.
— Мы сейчас не про плохое настроение, — возразил Миллер.
— Да… верно… — Варма задумался — или сделал вид, что задумался. — Пожалуй, он и впрямь был… немного настороженным в последний месяц или около того. И искал уединения больше, чем обычно.
— Как будто он что-то задумал? — подсказала Сю.
— Пожалуй, да. — Варма подвинул свой эргономичный стул поближе к столу. — Вы знаете, однажды мне нужно было с ним что-то обсудить, и он резко выключил экран. Как будто там было что-то, что мне нельзя видеть. Я ничего не сказал, но это прямо бросалось в глаза.
— Проблемы с деньгами? — предположил Миллер. — В смысле, у фирмы. Барри мог без спроса взять из фирмы деньги?
Варма пожал плечами.
— Ну, у него, конечно было достаточно навыков, чтобы сделать что-то такое — только зачем? Пускай даже Барри удалось бы замести следы своего мошенничества — и у меня, и у большинства наших сотрудников хватило бы навыков его обнаружить.
— Да, в этом и вправду было бы мало смысла, — согласилась Сю.
— С его стороны было бы глупо делать что-то такое на работе — а Барри определенно не был глуп. Если бы он задумал сделать что-то, чего делать не положено, ему было бы гораздо проще сделать это дома.
— Вы проверяли? — спросил Миллер.
Варма поспешил сказать “нет”, но даже если он и лгал, Миллер сомневался, что сильно. Варма вряд ли подозревал больше, чем они. Когда твоего бизнес-партнера убивают в гостиничном номере, по соседству с членом крупной бандитской группировки, вполне естественно будет провести быструю проверку и убедиться, что в финансах нет дыр и что кресла-мешки тоже все на месте.
Варма поднялся на ноги и жестом подозвал одного из коллег.
— Думаю, вам стоит поговорить с Джоной Никсоном. Джона общался с Барри так же плотно, как и я. Пожалуй, даже еще плотнее…
Это был один из тех сотрудников, которые болтали у кофеварки. Он кивнул и неуверенно подошел к ним.
— Тут полицейские спрашивают про Барри, — сказал Варма.
Никсон был высокий, лысеющий человек лет тридцати, водянистые глаза спрятались за толстыми стеклами очков. Одет гораздо скромнее начальника, в черных брюках и в черном свитере, на талии — броский пояс с инструментами: крошечными отвертками, разными плоскогубцами, и еще большим вейпом.
Миллер и Сю представились.
Никсон посмотрел на Варму.
— Что они хотят узнать про Барри?
— Может быть, вы замечали что-нибудь странное в его поведении? — спросила Сю.
— Что, например?
— Что-нибудь необычное.
— Например, не держал ли он в портфеле смертельного оружия, — сказал Миллер. — Не разговаривал ли с кем шепотом по телефону и не встречался ли с какими загадочными посетителями. Не появлялись ли где таинственные записочки с фразой “Прячьте ваши денежки”. Короче говоря, не казалось ли вам, что он ведет себя странно или что его как будто подменили.
— Не могу припомнить.
— Совсем ничего? Просто сидел себе и никого не трогал, пока ему не прострелили голову?
Никсон тупо уставился на него.
— Барри был просто Барри.
Пиппа Шепард говорила почти то же самое, но в свои слова она вкладывала эмоции, память о более чем десяти годах брака и обо всем, что с этим связано. В них была любовь, боль и полнейшее непонимание того, что случилось с ее мужем. И сейчас, когда этот увешанный отвертками “типа-я-из-САС”[12] сказал примерно то же, Миллеру захотелось запустить в него беспроводной мышью.
— Извините, — сказал Никсон. — Просто… я все никак не могу отойти от произошедшего.
— Как и все мы, — сказал Варма.

— Что такое? — спросила Сю, когда они шли к выходу.
— Да… кое-что, — сказал Миллер. — В Барри Шепарде было что-то, чего мы не замечаем.
— Это потому, что он играл в настольный теннис?
— Возможно, именно поэтому. — Миллер достал телефон и начал набирать номер. — Среди игроков в пинг-понг попадаются те еще ползучие гады.
Сю собралась было ответить, но осеклась, когда Миллер предупреждающе поднял палец.
— Привет, Дек, — сказала Мэкки, взяв трубку.
Миллер толкнул дверь.
— Фиона, ты можешь рассказать мне, что произошло, когда ты нашла флешку?
— Я уже рассказала Салливану.
— С тем же успехом ты могла это рассказать местному коту.
— А я и не знала, что у вас живут коты.
— Фиона, пожалуйста…
Через пять минут, закончив разговор, Миллер отправил сообщение Кэрис Морган. Он прекрасно знал, что сейчас она сидит за своим столом, тихонечко ругается, пьет кофе больше положенного и ломает голову над паролем к флешке Шепарда.
Вот что было в сообщении:

Попробуй: МОРСКОЙ КОНЕК

Через тридцать секунд Морган ответила:

БИНГО

И Миллер немедленно отписался:

Да нет, не БИНГО. МОРСКОЙ КОНЕК
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На вокзале толпились туристы, возвращающиеся домой. Измотанные мужчины и женщины бродили туда-сюда; с момента прибытия их сумки стали заметно тяжелее, а кошельки — заметно легче. Вокруг бегали, наслаждаясь сладкой жизнью, дети в картонных шляпах и пластиковых солнечных очках; некоторые из них размахивали огромными карамельными палочками, которые в любой другой ситуации вполне могли сойти за грозное оружие. Миллер осторожно крался, стараясь не попасться на глаза парнишке, размахивавшему своей конфеткой, как полосатым световым мечом, и вдруг поймал себя на следующей мысли: удивительно, почему такие штуки массово не используются, чтобы забивать людей до смерти, — это же настолько удобнее, если улику потом можно съесть.
Кэрис Морган позвонила, как раз когда Миллер и Сю спускались на платформу. Поезд, который они встречали, должен был прибыть с минуты на минуту.
— Скажи Сю, что она была права: на флешке действительно банковский счет.
— Ну нет, еще зазнается, — возразил Миллер.
“Что там?” — одними губами спросила Сю, но Миллер только отмахнулся.
— Я сейчас просматриваю все транзакции, — сказала Кэрис. — Множество вкладов средней величины — полторы сотни там, две сотни здесь, а за два дня до убийства — снятие трех тысяч.
— Как интересно. — Миллер увидел, что поезд медленно вышел из-за угла и теперь приближается к платформе. — А что насчет большого файла?
— А, там операционная система. Я начала копаться, но там все просто и прозаично — обычная история поиска.
— Он был слишком умен, — сказал Миллер. — И прекрасно играл в настольный теннис, если это вдруг поможет.
— Что-что?
— Не важно. Что ж, какие у тебя мысли?
— Ну, скажем так, я сомневаюсь, что Шепард придумал все это, просто чтобы сидеть в гугле.
— Думаешь, он искал местечко… потемнее?
— Да наверняка, — вздохнула Кэрис. — Как же я, блин, обожаю лазить в эти гребаные кроличьи норы…
— Да ладно, тебе же это нравится, — сказал Миллер. Поезд остановился, и двери открылись. — Все, Кэрис, мне надо идти. Поговорим позже.
Они стали наблюдать за высыпавшими на платформу пассажирами: все они явно приехали либо отдохнуть, либо на мальчишники-девичники; все как один перевозбужденные и полные предвкушения. Свежая кровь. Затем толпа немного поредела, и Миллер и Сю легко разглядели двух людей, с которыми они пришли встретиться.
Миллер указал на них и помахал.
— А вот и он…
Сю уставилась на идущих к ним двух мужчин и сразу поняла, что за человек тот, который в шляпе.
— Этот второй… он из столичной полиции, правильно? Он правда такой высокий?
— Да не особенно, — ответил Миллер. — Разве что по сравнению с Шахматистом.
— Почему вы мне не сказали?
— Ну, я не думаю, что главное в нем — малый рост, ты не согласна?
Полицейский, сопровождавший свидетеля, назвался сержантом Дэвидом Холландом и сообщил, что проведет весь день в городе. Миллер сказал ему, что в деревне будет не только дешевле, чем в курортной зоне, но и намного веселее, и даже порекомендовал ему два ларька с фиш-энд-чипс и ларек с шаурмой, а затем познакомил Сю с Гэри Поупом.
— О да, — сказал Поуп. — Как подливка-люкс в дорогих ресторанах.
— Как я рад вас видеть, — сказал Миллер.
— Я здесь ненадолго, мистер Миллер.
— Кстати об этом. — Холланд объяснил, что у них с Поупом забронированы билеты на девятичасовой поезд обратно в Лондон и что он не сомневается, что Миллер или кто-то еще позаботится, чтобы Поуп прибыл на вокзал вовремя. Миллер заверил столичного полицейского, что с этим проблем не будет и, когда Холланд собрался уходить, явно предвкушая день отдыха, крикнул ему вслед:
— Передай своему боссу, что он жалкий ублюдок!
— Он в курсе, — крикнул в ответ Холланд.

Они покинули платформу и сели на скамейке в парке напротив.
— Вам незачем было меня арестовывать, мистер Миллер. — Вид у Поупа был слегка обиженный. — Если бы я знал, что вы хотите поговорить, я бы пришел сам.
Миллеру нравилось, что Поуп всегда называл его “мистер Миллер”. Несмотря ни на что, это было довольно мило.
— Я тут не при делах, Гэри. Кстати, а за что вас взяли?
— За скупку краденого.
— Настоящую?
— Да, но сейчас речь не об этом.
Поуп сунул руку под потрепанную шляпу трильби, чтобы почесать в затылке, и Миллер заметил, что Сю пытается украдкой заглянуть под нее. Этой конкретной шляпы он прежде не видел (обычно Шахматист носил бейсболки или шерстяные шапочки и один раз, в виде исключения, нацепил пробковый шлем), но в остальном Гэри Поуп выглядел почти так же, как в день их с Миллером последней встречи. Поверх спортивного костюма — который выглядел несколько странно в сочетании с начищенными до блеска ботинками — он надел длинное пальто. Его взгляд был, как и всегда, очень… пронзительным. Эта была одна из черт Поупа, которые не нравились даже его родной матери (особенно теперь, когда у ее мужа осталось только пол-уха), и ему не нужно было даже демонстрировать свои знаменитые шрамы или размахивать молотком, чтобы все поверили: этот действительно может зарабатывать на жизнь, запугивая людей. Несмотря на свой малый рост, Шахматист мог выглядеть устрашающе, даже просто спрашивая, который час, даже с кусочком баттенберга[13] в руке.
— Ну что, поехали, — сказал Поуп. — Я здесь ненадолго, и мне бы еще хотелось кое с кем повидаться.
— Мы надеялись, что вы поможете нам с одним делом. — Сю достала блокнот. — Мы расследуем…
— Я в курсе, о каком деле идет речь, мисс. Лондон от вас не так уж и далеко. И телефонами там тоже пользуются.
— И что же именно вы слышали?
— Ну, я знаю, с кем вы уже разговаривали.
— А с кем нам следовало бы поговорить? — Миллер подождал, но Поуп, кажется, еще колебался. — Давайте я буду перечислять имена, а вы трогайте себя за нос, когда я назову правильное?
— Ральф Мэсси вряд ли смог бы что-то поиметь с убийства Эдриана — разве что свое собственное убийство. Вы знаете, что он не дурак, и я тоже.
— А что насчет жены и брата Эдриана? — спросила Сю.
— Ну, все знали, что Эдриан любит гульнуть налево и что Мишель довольно вспыльчива, — сказал Поуп. — Однажды она везла детей в школу и какая-то женщина подрезала ее, так Мишель проследила за ней до самого дома. Я точно не знаю, что именно там произошло, но знаю, что случился какой-то “инцидент” и что Уэйну потом пришлось заплатить той женщине сто фунтов за молчание. — Поуп покачал головой. — Думаю, если бы Мишель захотела отомстить Эдриану за измену… даже убить его… она бы сделала это сама. И с огромным удовольствием.
Такой же вывод сделал и Миллер.
И Алекс тоже так сказала.
— Про Джастина мне известно не так уж много. Я знаю, что они с Эдрианом были не очень близки, но с братьями такое иногда бывает, не правда ли?
Миллер почувствовал на себе взгляд Сю.
— Он, безусловно, не такой яркий, как Эдриан… Но в тихом омуте ведь известно, кто водится? Так что да, думаю, это возможно, но я не слышал ничего, что подтверждало бы эту версию. — Поуп посмотрел на них обоих. — Я слышал, вы занимаетесь и другим парнем, которого убили в тот же вечер…
— Мы разрабатываем все возможные версии, — сказала Сю.
— Я думаю, вам и впрямь придется это сделать.
— Что это значит? — спросил Миллер.
— Да ничего особенного. — Поуп помахал маленькой девочке, которая проходила мимо со своей матерью. Девочка закричала, женщина быстро оттащила ее в сторону, и он перестал махать. — Просто кое-кто шептался, что это происшествие в отеле было, возможно, не совсем… спланированным. Скорее всего, это полная чушь, потому что, когда преступники собираются и сплетничают, они хуже парикмахеров, но…
— Не могли бы вы сказать, кто именно об этом шептался? — спросила Сю.
— Увы, никак не могу вспомнить. Если честно, возможно, кто-то просто ляпнул что-то такое в баре, а я услышал. — Поуп фыркнул и расправил плечи. — Мнения — это не проблема, их у меня предостаточно, но вот с именами у меня не очень.
— Серьезно? — Сю вперилась глазами в Миллера и засунула блокнот обратно в сумку. — По-вашему, мы за этим вас сюда привезли? Просто чтобы узнать ваше мнение?
— О, я прекрасно знаю, зачем я здесь, мисс, — сказал Поуп. — И охотно расскажу вам, что я думаю насчет истории в отеле, но я знаю, что есть как минимум еще одно дело, о котором, мы, вероятно, тоже в конце концов поговорим. Не так ли, мистер Миллер?
Миллер уставился на свои ноги, пока не убедился, что Сю больше не сверлит его взглядом, и только тогда осмелился поднять на нее глаза.
— Ничего, если мы… поговорим полчасика наедине?
Сю промолчала, всем своим видом показывая, что очень даже чего.
— Мне просто нужно его спросить… кое о чем еще.
Сю вскочила на ноги и схватила свою сумку.
— Двадцать минут. — Она указала на кофейню возле вокзала, через дорогу. — Я буду ждать там.
— Возьми себе вкуснейший кофе, — сказал Миллер. — И большой кусок торта. За мой счет.
Сю все еще не трогалась с места, глядя сверху вниз на Поупа, а вернее, на его макушку. Миллер подвинулся к Поупу и слегка подтолкнул его локтем.
— Гэри, обнажитесь на пару секунд.
— Черт возьми, мне уже пора начать брать за это плату.
— Просто я очень хорошо ей все разрекламировал.
— Честно говоря, мне это не очень интересно, — сказала Сю, но никуда не ушла.
Поуп вздохнул, затем посмотрел на Сю и вежливо приподнял шляпу, всего на секунду или две, как будто говоря: “Добрый день”.
Сю кивнула, затем повернулась и пошла прочь.
Миллер смотрел ей вслед — она шествовала через дорогу и качала головой. И он не мог точно сказать, это она разозлилась на него или просто очень удивилась тому, что увидела под шляпой Гэри Поупа.

Глава 41

— Значит, поехали в Лондон посмотреть на мир? — спросил Миллер. — Или вас просто выперли?
— Я просто хотел выйти из игры, — сказал Поуп.
— И как, получается?
— Ну…
— Если что, это сарказм — вас же только что арестовали.
— Иного я и не ждал, мистер Миллер, но я сейчас говорю о своей преступной карьере. Я пытаюсь оставить всю эту ерунду позади. Но только я собрался уйти, как на тебе — Эдриану Катлеру простреливают голову, — и, естественно, меня начинают искать. Разумеется, меня разыскивает старик Катлер, да и мой бывший начальник, я знаю, тоже прощупывает почву. Вы удивлены? — добавил Поуп, заметив реакцию Миллера.
Миллера, откровенно говоря, поразил небрежный тон, каким Поуп произнес слово “бывший”, но еще больше его удивило, что тому на хвост сел и Ральф Мэсси. То ли Мэсси верил, что Шахматист повинен в этих убийствах — что весьма сомнительно, — то ли считал, что Поуп знает, кто повинен.
Все это означало, что сам Мэсси здесь не при делах.
Если, конечно, этот скользкий тип не пытается нарочно создать именно такое впечатление.
— И зачем тогда менять образ жизни, Гэри?
— Когда я отбывал последний срок, со мной что-то случилось.
— Вы ударились в религию?
— Нет, не в религию, мистер Миллер. В шахматы.
— Чего-чего?!
— Ну, я же знаю, как меня все прозвали, вот я и подумал — самое время узнать, как вообще играть в эту игру. И, черт возьми, она меня сразу захватила. Там нужна предельная концентрация, потому что приходится думать на три-четыре хода вперед, и это здорово помогает успокоиться. Я начал… переосмыслять свою жизнь, понимаете? Я извинился перед кем только смог за все плохое, что я им сделал. Я даже попросил прощения у отца… Ну, знаете, за то, что откусил ему ухо. Он этого не заслужил.
— Ну, это же был ваш день рождения, и он правда отъел голову от гусеницы…
— Верно, но я должен был все это отпустить, мистер Миллер. Теперь я другой человек и, клянусь, теперь вся моя жизнь — это шахматы. Шахматы, шахматы, шахматы с утра и до вечера… Ну, и иногда я позволяю себе кое-какие маленькие шалости. — Поуп наклонился к Миллеру и понизил голос. — Кстати, вас, я так понимаю, не интересует недорогая сантехника?
Миллер покачал головой.
— А роскошные мужские парфюмы?
— С шаровыми клапанами и одеколонами у меня и так полный порядок, — сказал Миллер. — Но спасибо, что вы так обо мне заботитесь.
— Ну, вы всегда были честны со мной, мистер Миллер, поэтому я всегда рад вам помочь. Не то чтобы у меня было много вариантов будущего, но, по-моему, в итоге все сложилось лучше некуда. И теперь у меня есть шанс принести хоть какую-то пользу.
— Я так понимаю, мы говорим уже не про отель?
Поуп прошелся вдоль скамьи.
— Я сожалею о том, что случилось с вашей женой. Я догадываюсь, что вы уже тысячу раз это слышали, но от меня-то еще нет.
По каким-то неведомым причинам, искренние соболезнования от преступника оказали больше воздействия, чем все эти пустые слова сочувствия и удивления, которых Миллер наслушался от коллег. Он кое-как сглотнул и кивнул.
— Спасибо, Гэри.
— Это просто позорище, что до сих пор никого не арестовали.
— Да не то слово, — вздохнул Миллер.
— Я хочу предложить вам кое-что получше, — сказал Поуп. — Ну просто кое-что.
— Что именно?
Поуп повернулся и проводил взглядом двух молодых людей в бейсболках и пуховиках, которые проехали мимо них на электроскутерах.
— Я вам приготовил одну вещь, — сказал он.

Сю попросила добавить к кофе взбитые сливки и заказала два пирожных, но злости на Миллера у нее все равно не убавилось. Она чувствовала, что ее используют. Очевидно же, что Миллер попросил притащить из Лондона этого Шахматиста вовсе не потому, что искренне верил, что тот может помочь с делом Катлера и Шепарда. Ну да, Поуп знал всех основных игроков и высказал некоторые соображения о подозреваемых, но ведь в итоге это все ни к чему не привело!
Все это было только ради жены Миллера.
Она откусила от второго пирожного, и ее раздражение немного улеглось. Удивительно, какие чудеса творит простой брауни. Если Шахматист и вправду знает что-то, что может помочь следствию по делу Алекс, разве может она всерьез обвинять Миллера за то, что он выставил его важным свидетелем по делу, над которым они работали? Ну да, она его напарница и да, он ее обманул, но опять же… шоколад.
Прошло всего двадцать минут.
Дело в том, что накануне вечером она опять сходила в “Королевский герб” и с утра была в неважном настроении. Когда она просыпалась, у нее всегда звенело в ушах, а в душе зрела необъяснимая злость на того, с кем она проснулась в этот раз. А если точнее, то практически на весь свет — хотя если в ком и заключалась главная проблема, так это в ней самой.
Ее телефон, лежащий на столе, зажужжал, и, взглянув на экран, она увидела, что звонит Салливан. Ни одно пирожное не смогло бы сделать этот миг хоть немного слаще. Она потянулась за салфеткой, чтобы вытереть перепачканный рот — хотя и понимала, что это нелепо, ведь Салливан все равно ее не увидит.
Оставалось только радоваться, что Миллера здесь нет и смеяться над ней некому.

— В любое время, когда сами захотите, Гэри, — сказал Миллер как можно непринужденнее, стараясь скрыть свое нетерпение. Если у Шахматиста действительно есть что-то, что поможет установить личность убийцы Алекс, он готов схватить его, перевернуть головой вниз и вытрясти из него все необходимое. — Я, как и все, люблю, когда есть какая-то интрига, но мы все-таки не на “Икс-факторе”[14].
Поуп покачал головой.
— Они у меня не с собой.
— Они? Но вы можете хотя бы сказать мне, что это?
— Я уже обо всем договорился, мистер Миллер. Скоро вы их получите, и это все, что я для вас могу сделать.
— Вот как? Что ж, я надеюсь, что вы меня не дурачите, Гэри.
— Клянусь вам, мистер Миллер, я честно пытаюсь помочь.
Миллер поднялся на ноги. Он не хотел, чтобы Сю болталась в одиночестве слишком долго.
— Ладно, я все еще без понятия, что это может быть, но, похоже, мне придется вам довериться.
Сейчас, когда дело дошло до поисков виновника смерти Алекс, Миллер постепенно осознавал, что на свете не так много людей, кому он действительно может довериться. Чем завязавший бандит хуже других?
— Куда вы теперь собираетесь?
— Пока не знаю. — Поуп тоже встал и огляделся. — Я уже сказал, что есть люди, с которыми мне лучше не встречаться — собственно, именно поэтому я здесь ненадолго.
— Ладно, — сказал Миллер. — Но мне понадобится ваш номер, на случай если я захочу позвонить.
Поуп дал Миллеру номер, тот немедленно набрал его, и из кармана Поупа раздались резкие звуки какой-то мелодии. Миллеру она была незнакома. Он посмотрел на Поупа.
— Это песня “Шахматы”, — сказал Поуп. — Из мюзикла “Шахматы”.
— Вашу ж налево, вы действительно тащитесь по шахматам.
— А вы сами не играете, мистер Миллер?
— Я знаю правила.
— Может, мы с вами как-нибудь сыграем, — сказал Поуп.
Миллер кивнул, обдумывая это предложение.
— А знаете, как будет… еще интереснее?
Поуп выглядел заинтригованным.
— И как же?
— Если мы не будем играть в шахматы, — сказал Миллер.

Как только Миллер сел за столик, Сю протянула ему чек:
— Восемь фунтов шестьдесят пенсов. Благодарю вас.
— Сколько?! — Миллер изучил чек и покачал головой. — Из чего тут делают брауни, из золота?
— Если вы тоже захотите выпить кофе, я возьму еще чашечку.
Миллер приподнял бровь.
— Смотрю, ночь прошла очень бурно?
— Маленький, и побольше взбитых сливок.
Когда Миллер вернулся с двумя кофе и булочкой для себя, Сю спросила:
— Ну что, встреча была информативной?
— Ну, думаю, мы можем исключить из подозреваемых Ральфа Мэсси, и я склонен согласиться с мнением Поупа насчет Мишель Катлер, так что… — Миллер осекся, увидев, что Сю качает головой. — Что?
— Я имела в виду дело вашей жены, — сказала Сю. — Мы оба знаем, что для этого дела — ну, знаете… для того, с которым мы сейчас работаем, — ваш приятель не мог предложить ничего особенно полезного.
— О, так ты догадалась?
— Вам лучше быть со мной откровенным.
Миллер снял ложечкой пенку со своего кофе.
“Кстати, тебе следует рассказать ей всю правду…”
И вот Миллер — поскольку обычно покойная жена давала ему толковые советы — поступил точно так, как она ему сказала, и поведал напарнице всю историю вечера убийства Алекс. Некоторые специфические детали он, правда, решил опустить (например, ключевые отличия между танго и самбой), но все важные элементы остались на месте. Пустая сцена, пустая раздевалка, брошенный телефон и Ральф Мэсси, смотрящий на все с балкона.
С начала и до конца, от выхода оркестра и до рокового стука в дверь.
— Наверное, это было ужасно, — сказала Сю, когда Миллер закончил.
— Именно так и было, — сказал Миллер. — В конце концов, я неделю не мог вернуть смокинг в пункт проката, а эти сволочи берут плату за каждый день…
— Необязательно это делать, — сказала Сю.
— Что делать?
— Что вы обычно делаете — обращать все в шутку. Вы спокойно можете… побыть нормальным.
Миллер улыбнулся и собрал крошки на своей тарелке. Затем отвернулся и около минуты понаблюдал за людьми, сновавшими туда-сюда, то с улицы, то на улицу. Люди за окном шли быстрее обычного, а потом начался дождь и все раскрыли зонтики.
— Так вы думаете, что это был Мэсси или Катлер?
— Наверняка, — сказал Миллер. — Алекс мешала спокойно вести бизнес им обоим. Она была действительно профессионалом своего дела. Как выяснилось, даже слишком хорошим профессионалом.
— И Шахматист как-то вам помог?
— Он сказал, что собирается, — сказал Миллер, вспоминая о словах Гэри Поупа, что он с кем-то там “договорился”. — Он хочет что-то мне переслать, но что именно — можно только догадываться. — Тут он ухмыльнулся. — Извини, но трудно быть с тобой серьезным, когда у тебя усы из сливок.
Сю схватила салфетку.
— Чуть не забыла: мне же звонил Салливан.
— Та-та-ра-та-та…
— Они наконец что-то добыли из мобильника Эдриана Катлера. Как и следовало ожидать, куча входящих вызовов с одноразовых номеров и исходящих на них же — но теперь стало известно, где именно были куплены некоторые из них.
— Дай угадаю, — сказал Миллер. — Салливан решил великодушно поручить нам чудесную работу — походить по магазинам мобильных телефонов и посмотреть в них записи с камер видеонаблюдения.
— Только в одном магазине. — Сю собрала вещи и приготовилась выходить. — В течение нескольких недель перед убийством Катлер много раз звонил на один и тот же номер. Так что это не будет слишком напряжно.
Они вышли из-за стола, и Миллер посмотрел на часы.
— Ну, все скоро закроется, так что, может, отложим это приятное времяпрепровождение до утра?
Он остановился возле двери и придержал ее на Сю.
— Что ты там говорила про “быть нормальным”? Я уже пробовал — и честно, не пойму, чего все ахают.
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Поразмышляв с минуту и рассчитав скорость и траекторию, Имран Мирза медленно поднялся с корточек и замер над своим мячом. Его дыхание было ровным и неглубоким. Лучи послеполуденного солнца отражались от его сигнального жилета. Он расправил плечи и покрутил задом, затем сделал медленный и уверенный пробный взмах. Потом еще один. А затем, бросив последний взгляд на лунку, отвел клюшку назад…
Миллер кашлянул.
Имран выпрямился и обернулся.
— Ах ты, жулик!
— Что? — Миллер возмущенно посмотрел на него; из его вытянутой руки свисала точно такая же клюшка. — Просто в горло что-то попало.
— Еще раз так сделаешь, тебе туда попадет мой кулак.
— Да расслабься ты, — пробормотал Миллер, наблюдая, как его противник поворачивается и, снова сосредоточившись, опять начинает свои бесячие ритуальные пляски. Покачивания задницей, пробные взмахи. — Мы же не в Сент-Эндрюсе[15]…
Имран ударил по мячу, победно вскинул в воздух кулак и повернулся, лучась торжеством.
— Ну, что, осталась еще одна лунка. Надеюсь, у тебя с собой наличные.
Через несколько минут, когда Имран загнал-таки мяч в последнюю лунку и положил в карман неохотно отданный Миллером мятый конверт, они уселись на свое обычное место на скамейке. На ней была вырезана надпись “ТЫ СУКИН ВНУК”, свежевыкрашенная и очищенная от птичьего помета — все-таки Имран Мирза был одним из самых прилежных садовников в муниципалитете.
— А ты везучий, — сказал Миллер.
— Мастерство не пропить, приятель.
— Мастерство? Ты просто знаешь все маршруты!
— Не совсем.
— Что значит, “не совсем”? Это ж, блин, ты тут все выкашиваешь!
— Всегда одни и те же отговорки. — Имран вздохнул и достал сигареты. — Печально, на самом деле.
Он закурил и откинулся назад, окидывая взором свою вотчину. Дорожки, по которым он рассекал на уборочной машине, игровая площадка, с которой он регулярно гонял любителей курнуть на природе, поле для гольфа с девятью лунками — его гордость и отрада.
— Ничего это не отговорки, — сказал Миллер. — Я просто хочу, чтобы ты поменьше выеживался, когда выигрываешь.
Имран отвернулся и покачал головой.
— Помнишь, ты когда-то выиграл? Именно “выиграл”, а не “выигрывал”, потому что это было всего один раз. Ты тогда так выплясывал, как будто выиграл гребаный “Мастерс”[16]. А потом еще подбежал к какой-то женщине, которая рядом выгуливала собаку, и полез к ней обниматься, помнишь?
— Она отделалась легким испугом.
— Она была готова вызвать полицию, пока ты не сказал, что полиция уже здесь — и это ты. По-моему, после этого она испугалась еще больше.
— Я просто хочу сказать, что у тебя есть преимущества. Может, нам лучше играть в парке, за который ты не отвечаешь? Тогда борьба была бы равной.
— Да, но тогда придется платить за клюшки и мячи.
— Тоже верно, — согласился Миллер.
Миллер и Имран знали друг друга с одиннадцати лет, с того дня, когда их посадили за одну парту. В их школе было много детей азиатского происхождения, но по каким-то неведомым причинам ребята постарше и поглупее, такие, как, например, Грэм Троттер или Дэнни Финч, выделяли именно Имрана, дразнили его и обзывали самыми банальными кличками — Миллер до сих пор жалел, что ничего тогда не сделал. Ничего не сказал. Впрочем, он убеждал себя, что главное — что он к ним и не присоединился, и к тому времени, когда они с Имраном перешли в шестой класс, а Грэм Троттер отправился в фаст-фуд кричать “Свободная касса!”, Миллер и Имран стали неразлучны. Тот славный день, когда Миллер много лет спустя задержал Дэнни Финча за вождение в нетрезвом виде на машине, явно не пригодной для езды по дорогам, и за то, что он, вдобавок, не платил за свою “форд фиесту” налогов, был одним из самых счастливых дней в его жизни.
— Ну, и как у тебя дела? — спросил Имран. — После возвращения на работу?
— Да так, взлеты и падения.
Миллер подумал было рассказать ему о деле, к которому снова вернулся, но быстро раздумал. Они говорили о работе, разве что если у Миллера случалась какая-нибудь забавная история, а в остальных случаях — крайне редко. Подготовка к судебному разбирательству и пороговые значения для уголовного преследования интересовали Имрана примерно так же, как Миллера — ремонт заборов и оптовые закупки фунгицидов. Тем не менее Имран тоже мог рассказать пару занимательных историй о том, чем занимаются люди по ночам в его парке; а однажды, когда за общественными туалетами нашли человеческие останки, он оказал неоценимую услугу следствию благодаря своим знаниям о том, что относится к биоразлагаемой мульче, а что нет.
Общаясь с Имраном, Миллер мог не думать о людях вроде Уэйна Катлера и Ральфа Мэсси. Это было время, когда он мог смеяться и болтать о всякой ерунде, по-своему такое же драгоценное, как и танцы, пускай даже оно обходилось ему гораздо дороже.
Но Миллер считал, что проигрывать пятак раз в две недели — вполне приемлемая цена.
— Хотя, возможно, ты вернулся слишком рано. — Имран затушил сигарету ботинком, наклонился, поднял окурок и аккуратно спрятал его в карман рабочего комбинезона. — Наверное, я не первый, кто тебе это говорит.
Миллер театрально зевнул.
— Совсем как твои отмазки — такая же хрень.
Некоторое время они молчали, наблюдая за парочкой, которая выгуливала возле детской площадки двух французских бульдогов. Мимо скамейки медленно проехал какой-то человек на скейтборде. Миллеру отчаянно хотелось крикнуть: “Повзрослей уже!” — но этот тип выглядел не совсем никчемным, и поэтому Миллер оставил свое мнение при себе.
— Повзрослей уже!
Миллеру было приятно лишний раз вспомнить, почему они с Имраном так хорошо ладят.
— Возможно, есть новости насчет Алекс.
Имран повернулся к нему. Это было единственное дело, о котором ему было интересно послушать. Алекс тоже дружила с Имраном. Он был среди тех, кто нес ее гроб в церковь.
— Может, это все тоже ни к чему не приведет, но никогда не знаешь наверняка.
Миллер рассказал ему про Шахматиста (Имран его тоже знал) и про его обещания помочь. И про таинственных личностей, с которыми он “договорился”.
— Дай мне знать, чем все в итоге закончится, хорошо?
Миллер пообещал, что так и сделает, и отвернулся — как раз вовремя, чтобы увидеть, как злополучный скейтбордист падает на землю у подножия холма. Миллер не мог не восхититься его невозмутимостью: как у гимнаста, который подтягивается на асимметричных брусьях, но все равно принимает нужную позу.
— Вот скажи, зачем люди развешивают мешки с собачьим дерьмом на деревьях? — спросил Имран.
Миллер поднял глаза, почти ожидая увидеть, что один такой мешок болтается прямо у них над головой. Жалоба Имрана, которую Миллер слышал уже не в первый раз, прозвучала как гром среди ясного неба.
— Ну, не знаю… потому что могут?
— Потому что они безмозглые эгоисты.
— Понятно, это был риторический вопрос.
— Ты вообще в курсе, сколько в этом парке урн специально для собачьих экскрементов?
— Нет, но теперь очень хочу узнать.
— Двенадцать! — Имран растопырил пальцы на обеих руках. А потом отдельно два пальца. — Двенадцать — я это знаю, потому что не только устанавливал большую часть этих урн, но и сам их опустошаю. А еще я, как идиот, каждый день бегаю от дерева к дереву со стремянкой, потому что какие-то сволочи решили не пользоваться урнами, а развесить свои вонючие пакеты с какашками на ветках, как будто это… не знаю, какие-нибудь украшения.
— Возможно, это такой завуалированный болт в адрес коммерциализации Рождества.
— Будь моя воля, я бы их самих подвесил на эти гребаные елки.
— Ну, это, пожалуй, уже слишком.
Имран что-то проворчал, но по выражению его лица было видно: вопрос о казни собачников-нарушителей без суда и следствия все еще остается открытым.
— Тебе нужно принять какие-то меры.
— Например, организовать специальный отряд по борьбе с собачьим дерьмом на деревьях?
— Да, или просто поставить полицейского с большой дубиной.
И тут Миллер вспомнил об одном действительно важном деле — он совсем забыл про машину, которую видел у своего дома накануне вечером. Он встал, отошел в сторону и попросил Андреа Фуллер пробить номер машины.
Затем он вернулся к скамейке и показал Имрану большой палец.
— Я позвонил главному констеблю, — сказал он.
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Дома Миллер соорудил из остатков овощей, двух холодных сосисок и риса для микроволновки блюдо, которое сам называл “паэлья без паэльи”. Прежде чем сесть за стол, он насыпал еды крысам, чтобы они поужинали все вместе. Миллер сидел, прислушиваясь одним ухом к радио, наблюдал, как крысы лопают, что им дали, и прокручивал в памяти слова Сю в кафе.
“Необязательно это делать…”
Его новая напарница явно видела его насквозь, и Миллер не мог решить, нравится ему это или нет. И это… нервировало. Неплохо было бы узнать, что об этом думает Алекс — учитывая, что она ранее уже высказывала несколько комплиментов в адрес Сю, — но как раз сейчас ее по какой-то причине не было рядом, и она не могла поделиться своими мыслями.
Она занята — лежит мертвая, подумал Миллер; вполне уважительная причина.
Хотя в общем и целом это казалось не очень честным — учитывая, что она всегда была “рядом” исключительно в его воображении, так что, возможно, их разговоры полностью зависели именно от этого. От наличия достаточного пространства в его воображении. Миллер довольно легко представлял, что именно сказала бы Алекс в той или иной ситуации (потому что она никогда не стеснялась высказывать ему свое мнение), но лично она возникала… более произвольно.
Как будто, несмотря на то что она умерла и появлялась только благодаря его воображению, Алекс каким-то образом сама определяла, когда именно ей появиться.
Как будто это все еще было в ее власти.
В начале девятого Миллер мыл посуду, когда на улице вдруг заскрипел открывающийся почтовый ящик. Миллер открыл дверь; подсветка осветила силуэт велосипедиста, яростно крутящего педали. Неизвестный был в толстовке с капюшоном, непонятного пола, и лет ему могло быть от четырнадцати до сорока. Миллер закрыл дверь и, наклонившись, поднял с коврика у двери большой коричневый конверт; на нем стояло его имя. Он отнес конверт в гостиную, сел и вскрыл его.
Через пять минут он набрал Шахматисту.
— Ну и что это такое, Гэри?..
Естественно, он знал, что это такое. Две большие черно-белые фотографии, на них Алекс на какой-то неизвестной полутемной улице беседует с таким же неизвестным человеком — хоть сейчас принимай на роль “человека-тени”[17].
Миллер хотел узнать другое: где, когда и кто.
— Я не могу вам сказать, мистер Миллер.
— Откуда это у вас?
— Они хранились у меня какое-то время.
— Вы не ответили на мой вопрос, Гэри.
— Простите, мистер Миллер, но…
— Кто сделал эти чертовы снимки?
— Я и сделал, — сказал Поуп. — Кое-кто меня попросил…
Миллер уставился на фотографии. В одном он не сомневался: их точно сделали не в вечер убийства Алекс. Она была одета по-другому. Он знал, что на снимке почти наверняка запечатлена обычная рабочая встреча. Работа под прикрытием и сбор информации от подозреваемого или, возможно, информатора. Человек просто выполняет свою работу. Но если это правда, то почему ему так не по себе и зачем Гэри Поупа попросили сделать эти фотографии?
Почему Шахматист решил, что эти фотографии окажутся полезны?
Он знал, что Алекс не сможет ответить на эти вопросы, но на всякий случай огляделся, отчаянно надеясь увидеть, что она наблюдает за ним из дверного проема или из окна.
Но не увидел никого.
— Кто вас попросил? — спросил он.
На несколько секунд воцарилась тишина и на заднем плане послышалось что-то, похожее на шум паба.
— Простите, мистер Миллер… больше я ничего не могу сказать.
— Это был Ральф Мэсси?
— Полагаю, я уже сделал достаточно, — сказал Поуп. — Пожалуй, даже более, чем достаточно.
— И вы понятия не имеете, кто этот человек рядом с ней на фотографии?
На этот раз шум дыхания и паба слышался почти полминуты.
— Послушайте, — наконец сказал Поуп, — я сделал эти снимки примерно за месяц до убийства вашей жены, о’кей? А теперь мне действительно пора идти.
Миллер все-таки поблагодарил Поупа, хотя сам не был до конца уверен за что. Затем напомнил ему о необходимости явиться на самую маленькую из двух станций, чтобы вовремя успеть на поезд до Лондона.
— Об этом не беспокойтесь, мистер Миллер. Чем скорее я отсюда уеду, тем лучше.
— Позвоните мне завтра. — Миллер не сомневался, что Поуп сразу разоткровенничается, как только окажется в более безопасном месте.
— Я очень постараюсь, — сказал Поуп.
Шахматист повесил трубку, и Миллеру ничего не оставалось, кроме как сидеть и изучать снимки, в тщетной надежде обнаружить какую-то важную деталь, которую пропустил ранее. Отопление отключилось, в комнате стало холодно; Миллер схватил с кровати пуховое одеяло и завернулся в него. Заварил чай. После этого наступила тишина, которую нарушали только бормотание радио на заднем плане и скрип колесика — это Фред и Джинджер расправлялись со своим ужином.
Миллер слегка подпрыгнул, когда у него зазвонил мобильный.
— Черт возьми, я думал, ты уже лежишь в постельке и пьешь горячее молочко.
— Нет, — сказала Сю, — не лежу.
— О’кей. — Миллер закинул ноги на диван и откинулся на спинку. — Если ты хотела напомнить мне про завтрашний поход в телефонный магазин, то я специально прикрепил бумажку с напоминанием себе на холодильник. — Он подождал реакции, но ее не последовало. — Подливка, все в норме?
— Я просто хотела поблагодарить вас. За то, что вы сделали сегодня.
— Всего-то пара пироженок, — сказал Миллер. — Да, жутко дорогих, но я чрезвычайно щедрый человек. Считай, что это возмещение издержек.
— Я не про пирожные.
— Ой.
— Спасибо вам за вашу честность. За доверие. То, что вы мне рассказали про тот вечер в танцзале, про вашу жену…
— Да, точно. — Теперь Миллер почувствовал себя немного тревожнее, чем раньше, но в то же время, как ни странно, и спокойнее. — Не за что.
Сю не ответила. Миллер уже готов был спросить, здесь ли она еще, когда она наконец снова заговорила. Даже затараторила.
— Раз или два в неделю я прихорашиваюсь и отправляюсь на вечер хэви-метала в зал над “Королевским гербом”. Знаете такой большой паб на Торнтон-роуд, недалеко от кругового перекрестка. Там очень шумно и всегда толпа народу, и я пью и танцую, пока не нахожу того, кто мне понравится. К этому времени я обычно уже достаточно пьяна, чтобы мне понравился любой, кто выглядит хотя бы не совсем уродом, но в любом случае… В общем, как только я нахожу подходящего, я отвожу его к себе домой. — Она сделала паузу. — Для секса.
Теперь настала очередь Миллера замолчать на некоторое время.
— Вы удивлены, да? — сказала Сю.
— Да не то слово, — сказал Миллер. — Серьезно, хэви-метал?

Глава 44

Мишель глядела на мужчину, который дрых наполовину на ее диване, наполовину на полу. В ее положении было бы вполне естественно задать самой себе вопрос, чем она все это заслужила. Но она не стала утруждаться, потому что ответ был слишком очевиден. Час назад он появился на ее пороге уже навеселе, а теперь он, после того как вытребовал себе еще два бокала вина, уже готов был отбросить коньки. Учитывая обстоятельства, это, наверное, был бы самый лучший вариант, но сейчас Мишель просто хотелось, чтобы он убрался из ее дома.
Она подошла, посмотрела на него сверху вниз и громко позвала:
— Джастин! — Затем положила руку ему на плечо и потрясла. — Тебе пора ехать домой… Я вызову тебе такси, хорошо?
Он открыл глаза и улыбнулся ей.
— Есть еще вино?
— Нет, — ответила она. — Джастин, прошу тебя… мне уже пора в постель…
Его улыбка стала еще шире и сделалась похожа на волчий оскал.
— А мне нравится ход твоих мыслей…
Вообще-то начинался день не так уж и плохо. Уэйн и Джеки в конце концов решили, что она не нуждается в няньках, и отправились домой. Мишель немедленно поехала к матери — забрать детей и, после того как она ответила на все неловкие вопросы о том, где папа (ответила ложью, потому что не знала, как еще ей быть), они провели вместе несколько прекрасных часов. Вечернее чаепитие, как и следовало ожидать, прошло в полном беспорядке, а купание детей и укладывание их спать практически вымотали ее — и тем не менее, впервые после смерти Эдриана Мишель чувствовала себя по-настоящему счастливой.
Даже не так, впервые за несколько месяцев она почувствовала себя счастливой.
Но только она наконец уложила детей и открыла бутылку, как в дверь позвонили и вошел дядя Джастин.
— Давай, Джастин. Ради бога… Вставай! — Она схватила его за руку и потянула на себя; но не успела она осознать свою ошибку, как он притянул ее к себе на диван.
— Так-то лучше, — сказал он. — Уютнее.
— Ну и что, по-твоему, ты делаешь? — Мишель пристально посмотрела на деверя. — Ты серьезно? Ты думаешь, что это отличная идея?
— Ну, лично тебе, кажется, в прошлый раз это показалось отличной идеей.
— Не было никакого прошлого раза, — отрезала Мишель. — Потому что следующего раза не будет. — Она уставилась на его глупое красное лицо и подумала, какой же идиоткой она была. — Тот раз был первый и последний, Джастин.
Однажды ночью она напилась еще сильнее, чем Джастин сейчас. Однажды ночью Эдриан был в отъезде и явно искал приключений. Однажды ночью ей показалось, что разрезать ему рубашку или сломать один из его игрушечных поездов будет недостаточно, и она нашла более простой способ отомстить.
Все произошло три месяца назад, на этом же самом диване.
— Мой младший братец немного распустился, — сказал он тогда. — И я знаю, что я всегда тебе нравился.
Совсем не нравился. Никогда.
— Эдриана больше нет, — сказал Джастин. — Так что ничего страшного.
— Для тебя — возможно, потому что ты, как я вижу, еще больший псих, чем я думала. — Мишель высвободила руку и встала. — Извини, что порчу тебе всю малину, но я совершенно не заинтересована в замене одного Катлера на другого, тем более когда тот Катлер, который был моим мужем, лежит в холодильной камере. — Она взяла со стола мобильник. — Знаешь, у меня тут возникла идея… Давай я позвоню твоему старику и попрошу его забрать тебя? А по дороге домой ты расскажешь ему, зачем заезжал ко мне, и спросишь, видит ли он в этом что-то страшное.
Джастин протрезвел в один миг. Он поднялся с дивана и принялся ругаться. Мишель отступила на шаг и терпеливо дождалась, когда он закончит.
— Выбирай, — сказала она. — Либо я звоню в такси, либо, если ты хочешь сэкономить пару фунтов, Уэйну. Итак, что ты выбираешь, Джастин? — Ее палец завис над клавиатурой. — Такси или папу?

— Увы, в делах об убийствах это обычная ситуация. — Фиона Мэкки прислонилась спиной к столу — она сидела на кухне Пиппы Шепард. — Все затягивается, и семьи всегда страдают, потому что — ну как тут будешь строить планы или двигаться дальше? Я делаю все возможное, и я обещаю держать вас в курсе, но на данный момент еще неизвестно, когда вам планируют вернуть тело Барри.
Пиппа кивнула, но она не могла припомнить, ни зачем ей это говорят, ни как начался разговор, ни даже спрашивала ли она Фиону о чем-то таком. Она почти не спала и была измотана, но главное — ее мысли были далеко.
Она думала о той флешке.
Полиция уже наверняка знает, что там такое и что за секрет хотел сохранить Барри, и она старалась не слишком беспокоиться о том, почему же ей ничего не сказали. Возможно, причина была в самом их методе вести дела — или, по крайней мере, в методе этого странного сержанта Миллера. Пиппа знала: он уже понял, что она солгала тогда, на улице два дня назад. Ее босс сообщил ей, что какой-то человек звонил заказать пиццу, а потом задавал вопросы о графике ее работы, и ей оставалось только предположить, что Миллер не стал с ней спорить, просто потому что тянул время. Или, что более вероятно, потому что уже понял, что это не важно.
На самом деле это было не так. Не совсем так…
— Иногда возникают… определенные сложности, — сказала Мэкки. — Я не знаю, каковы были пожелания Барри и как планировали поступить лично вы, но даже когда вам выдадут тело, то могут настоять именно на захоронении, а не кремации. На случай, если на суде защита потребует повторного вскрытия. Я знаю, это ужасно, когда человека лишают выбора, и я действительно не представляю, что будет в вашем случае, но я просто хочу, чтобы вы были готовы.
Пиппа поблагодарила ее и добавила, что та ей очень помогла.
— Вы не знаете что-нибудь о самом деле? В смысле, как продвигается расследование?
— Если бы мне было, что вам рассказать, я бы уже это сделала. — Мэкки заметила, что Пиппа расстроена, и подошла ее утешить. — Я понимаю, это ужасно, когда вас держат в неведении. Но вот что я вам скажу. Мы делаем все, что в наших силах, чтобы найти убийцу Барри. Уж в этом вы мне поверьте.
Пиппа кивнула и уставилась в темноту за кухонным окном. Рука женщины-полицейского обнимала ее за плечи, но дрожь все не унималась. Пиппа, конечно, была благодарна за эти уверения, и ей действительно хотелось узнать очень многое — однако что ее сейчас волновало меньше всего, так это имя убийцы мужа.

Мужчина средних лет (лохматая прическа “маллет”, весь увешан драгоценностями) положил своего короля на доску, признавая поражение, откинулся назад и нахмурился.
— Вы выставили меня полным идиотом.
— Это было не так уж трудно. — Гэри Поуп потянулся через стол пожать руку своему оппоненту. — Я бы с удовольствием глотнул еще “Гленливета”…
Когда соперник встал и направился к бару, Поуп принялся снова расставлять фигуры. Каждое слово, сказанное им Миллеру, было чистой правдой: он чертовски полюбил шахматы. Ему нравилась эта игра, нравилось, что он наконец-то нашел дело, в котором он хорош — и ему при этом не приходится нарушать закон, но особенно ему нравилось, что за те три часа, что он сидел в этом уголочке паба и развлекал всех желающих, он не заплатил ни за один напиток. Однако Поуп знал, что это сделка с убывающей отдачей. Чем больше он выигрывает, тем больше пьет, а чем больше пьет, тем выше вероятность, что он станет невнимательным и начнет проигрывать.
Но все-таки бесплатная выпивка есть бесплатная выпивка. Так что еще партейка-другая была бы очень кстати.
Он поставил на место последнюю пешку и взглянул на часы. Придется поспешить, если он хочет встретиться с тем полицейским и успеть на девятичасовой поезд. Как бы ему ни было весело, Поуп не жалел о том, что снова уезжает из города. Большинству людей, которых он старается избегать, уже наверняка известно, что он здесь, так что самым разумным кажется залечь на дно — после того как он покончит с делами Миллера. Досадно, конечно, потому что кое с кем ему бы хотелось встретиться — не в последнюю очередь с мамой, но он не собирается рисковать. Если он заскочит повидаться со старыми друзьями, его может кто-то заметить, рассказать кому-нибудь еще, и тогда все будет выглядеть не слишком умно. Как он и сказал Миллеру: приходится думать на несколько ходов вперед, как в шахматах.
Все еще хмурясь, человек с маллетом принес ему виски, и когда он отошел, его место занял новый претендент, желающий сразиться с Поупом. Молодой парень больше походил на футбольного хулигана, чем на шахматиста, и Поуп решил, что не успеет покончить с этим напитком, как уже заработает себе новый.
Он сделал глоток виски и указал на пустой стул.
— Прошу вас. Вы за черных, и можете сделать первый ход.
Парень, даже не потрудившись сесть, небрежно выдвинул вперед пешку. Поуп выпрямился. Возможно, это был случайный ход, а возможно — ход человека, который точно знает, что делает.
— Пешка на C5, — сказал Поуп. — Сицилийская защита, верно?
Парень пожал плечами.
Обдумывая ответный ход, Поуп огляделся и увидел второго парня, одетого почти так же, как его новый соперник — он внимательно наблюдал за ними из-за барной стойки. Поуп поймал взгляд своего оппонента и кивнул в сторону парня возле бара.
— О, да вас тут двое…
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Миллера разбудила крайне лаконичная эсэмэска от Тима Салливана, который требовал, чтобы Миллер немедленно явился в кабинет Сьюзан Эйкерс. Прочитав фразу “ожидаю вас в участке”, Миллер чуть не подавился хлопьями. Это сообщение только подтверждало, что Салливан — напыщенный болван, но одновременно намекало, что Миллера явно зовут не на чай с пирожными и не на игру в “Эрудит”, и это беспокоило еще больше.
— Итак, почему же я вдруг получаю звонок от столичной полиции в столь ранний час? — спросил Салливан, как только Миллер вошел.
Миллер прочел на его лице “Я знаю кое-что, чего не знаешь ты” и понял, что это был риторический вопрос, но решил все равно попытаться ответить.
— Ох… ну, не знаю, может, вас переводят? И когда? В смысле… как скоро? Нет, разумеется, мы все будем страшно по вам скучать, но все же примите мои искренние поздравления.
Салливан и Эйкерс молча смотрели на него, словно желая убедиться, что он закончил.
— Мне, разумеется, прекрасно известно, кто такой Гэри Поуп, — начал Салливан.
— Как, я думаю, и всем нам, — вставила Эйкерс.
— И точно так же мне известны его связи в преступном мире.
— Ах да. — До Миллера наконец дошло, за что его вызвали на ковер. Впрочем, он не сомневался, что легко сумеет выкрутиться.
— А вот что мне НЕ БЫЛО известно — так это то, что вы попросили привезти его из Лондона.
— Да, я подумал, что он может сообщить что-то полезное об убийствах в отеле “Сэндс”. — Конечно, это была не совсем правда — а если и ложь, то вполне невинная, вроде “у меня телефон сел”, или “нет, мне правда было вкусно”, или “если честно, я канадец”. — Я мог бы поклясться, что все вам сообщил, — сказал Миллер. Это был еще один его любимый вариант.
— Нет, — отрезал Салливан, — вы этого не сделали.
Эйкерс посерьезнела.
— Надеюсь, вы дадите убедительные объяснения, сержант Миллер.
— Я понял. — Миллер подошел посмотреть, как поживает цветок в горшке Эйкерс, и с радостью отметил, что серая гниль потихоньку исчезает. — Я проявил инициативу.
Саркастический смешок Салливана и пристальный взгляд Эйкерс более чем ясно подтвердили, что этого недостаточно.
— И почему же вы не поставили инспектора Салливана в известность?
— Ну, я поставил… в определенном смысле. — Миллер повернулся к Салливану. — В том смысле, что я сообщил ваши данные, учитывая, что вы глава группы, и все такое. Вероятно, именно поэтому и позвонили вам. — Ему стоило поистине титанических усилий не ухмыльнуться. — Слишком рано, да?
Салливан пренебрежительно мотнул головой, словно давая понять, что нарушение его режима сна — не та причина, по которой они здесь собрались.
— С сожалением сообщаю вам, что мистер Поуп не успел на свой поезд до Лондона.
Миллер вздохнул.
— На этих преступников невозможно положиться.
— Это была не только его вина.
Миллер не был особенно удивлен, однако все еще сомневался, что последствия будут серьезными.
— Послушайте, я понимаю, что столичные оказали нам услугу, но его задержали всего лишь за скупку краденого — и то только для того, чтобы доставить его сюда, так что у нас тут явно не случай вроде “сбежал один из самых разыскиваемых преступников Британии”, правильно? Честно говоря, я думаю, они рады, что на какое-то время избавились от Шахматиста, и в любом случае причин для паники нет — потому что я его найду. — Миллер пожал плечами. — Найду и лично посажу на поезд обратно до Лондона.
— Что ж, это будет нетрудно, — сказал Салливан. — Потому что мы точно знаем, где он находится. — Он посмотрел на Эйкерс, давая ей слово.
— Гэри Поупа нашли мертвым сегодня около двух часов ночи, — сказала Эйкерс. — Огнестрельное ранение в голову.
Салливан так и лучился довольством — с того самого момента, как Миллер вошел в кабинет. Он был счастлив наблюдать, как Миллер переваривает информацию и реагирует на нее. Он наслаждался тем, что Миллеру в кои-то веки нечего сказать, и теми эмоциями, с которыми, как он чувствовал, Миллер борется, пытаясь найти ответ.
Шок, тревога, чувство вины. О да, безусловно, чувство вины.
— Ну, это наверняка связано с тем, что случилось в отеле “Сэндс”, — наконец сказал Миллер и с некоторым отчаянием посмотрел на Эйкерс. — В смысле, оно же должно быть связано, правда?
— Давайте разберемся, — сказала Эйкерс. — Клаф и Фуллер сейчас на выезде, так что почему бы вам с Сю не отправиться на место преступления и не покопаться там?
Миллер кивнул, хотя ему было трудно сосредоточиться.
— Да… но мы должны были посмотреть записи камер наблюдения в телефонном магазине. Это насчет телефона Катлера.
— Думаю, Гэри Поуп сейчас важнее, — сказала Эйкерс.
Миллер, конечно же, понимал, что она права. Он направился к двери, все еще осмысляя происходящее и рассуждая вслух.
— Возможно, во всех случаях убийца — один человек, — сказал он. — Возможно, тот, кто убил Катлера и Шепарда, опасался, что Шахматист что-то знает. В этом есть смысл, вы согласны? Шахматиста привезли ко мне из Лондона поговорить об убийствах — и почти сразу его убивают.
— Да, безусловно, это один из возможных вариантов. — Салливан сел за стол напротив Эйкерс — они оба явно были настроены продолжать разговор о Миллере, как только он уйдет.
Миллер ждал, потому что было очевидно, что Салливан хотел назвать ему и какой-то другой вариант.
— Шахматиста привезли к вам из Лондона — и из-за вас его убивают.

Миллер и Сю стояли рядом, на полпути к грязному переулку за футбольным полем. Бригада криминалистов уже собрала вещи и уехала, и теперь на то, что плюс-минус десять часов назад здесь что-то случилось, намекал только полицейский, со скучающим видом стоящий на посту, трепещущие на ветру обрывки полицейской ленты и пятно крови.
Они уставились на пятно.
— Шах и мат, — сказал Миллер.
Сю печально кивнула и медленно побрела дальше по переулку. Миллер наблюдал за ней, не понимая, что она ищет. Что они оба ищут. Криминалисты наверняка уже забрали все потенциальные вещдоки, камер видеонаблюдения здесь не было, и хотя уже начался обход домов, на место преступления не выходило ни одного окна. Кто бы ни убил Гэри Поупа, он очень аккуратно выбрал, где это сделать.
Дойдя до конца переулка, Сю развернулась и побрела обратно.
— В этом нет вашей вины, — сказала она.
— Ой, да брось.
— Я серьезно.
— Он не был бы мертв, если бы я его не притащил обратно.
— В этом нет вашей вины, — повторила она.
— И снова — великолепная детективная работа, — сказал Миллер. — Так кто же все-таки это сделал?
Они вместе повернулись и пошли обратно к дороге. Там было припарковано несколько полицейских машин, а вокруг бродило еще больше их коллег. Рядом слонялось несколько подростков с велосипедами “BMX”, и, когда Миллер и Сю подошли к ним, один из них указал пальцем в сторону переулка.
— Что там стряслось?
— Человека затрахали до смерти, — ответил Миллер.
— Серьезно?
— Ну, увлеклись люди, бывает.
Миллер и Сю оставили подростков стоять с вытаращенными глазами и продолжили свой путь.
— Это просто обязано быть связано с происшествием в отеле “Сэндс”. Как ты думаешь? — Миллеру показалось, что его слова прозвучали менее убедительно, чем когда он разговаривал с Эйкерс и Салливаном, но он все равно уцепился за эту возможность. — Его убили выстрелом в голову, как Катлера и Шепарда, а еще никто не сообщил, что слышал звук выстрела, так что, вероятно, оружие было с глушителем.
— Возможно, — сказала Сю. — Судя по тому, что говорил Поуп, было немало людей, с которыми он не хотел встречаться. И я думаю, что кое-кого из них мы даже знаем.
— Верно…
— Только зачем было его убивать? Я могу понять желание выяснить, что ему известно — этого же хотели и мы, — но они наверняка знали, что его не было в городе, когда все случилось. Никто не мог на полном серьезе решить, что он повинен в случившемся.
Миллер остановился.
— Есть еще вариант.
Сю прошла пару шагов, остановилась, вернулась и стала ждать.
— Я думаю, его могли убить из-за того, что он разговаривал со мной. Из-за того, о чем мы говорили с ним вчера, когда ты ушла.
— Пока я ела пирожное.
— Пока ты ела два пирожных, — поправил Миллер. — Он прислал мне кое-что.
— Что?.. — Она вздрогнула, потому что у нее зазвонил телефон; Сю проверила, кто звонит, и отошла в сторону, как всегда делала, когда звонил Тим Салливан.
Миллер наблюдал, как она слушает, а затем бормочет обдуманные ответы. Он предположил, что Сю, не будучи ни дурой, ни психопаткой, на самом деле испытывает к их боссу не больше приязни, чем он сам, — просто не может выражать свое мнение так же свободно, как он.
“Свободно” — в смысле, с ощущением полного пофигизма.
Ему даже стало ее жалко.
“Ты уже практически все ей рассказал, так что ничего страшного, если расскажешь еще и про фотографии…”
Наверное, именно так сказала бы Алекс. “Наверное” — потому что по какой-то причине они не разговаривали уже несколько дней. Сю закончила разговор и вернулась, и Миллер уже собрался поведать ей о том, что получил накануне вечером, но не успел.
— Это Салливан, — сказала она с деловым видом. — Кажется, он нашел какого-то свидетеля, который утверждает, что видел Гэри Поупа в пабе “Черный мопс” вчера около восьми часов вечера.
— Да, я звонил ему, и, судя по голосу, он и правда был в пабе.
Если Сю и было любопытно, с чего это Миллер звонил жертве за несколько часов до убийства, она не подала виду.
— Свидетель утверждает, что видел, как Поуп уходил с двумя скинхедами.
Миллер кивнул.
— Ну, скинхеды все на одно лицо…
— Похожими как две капли воды, — сказала Сю.
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Прибыв в “Мажестик”, они увидели, что во дворе идет небольшая фотосессия. Миллер предположил, что это для местных газет или, возможно, для веб-сайта. Какого-нибудь… www.gryaznyetanzy.com
Пока фотограф устанавливал освещение и зонтики, Ральф Мэсси в костюме цвета электрик и с уложенными в хвост волосами занимался подготовкой группы из четырех танцоров, суетясь вокруг двух женщин в таких коротких платьях, что Миллер мог бы носить их вместо футболок, и мурлыкая наставления своим коллегам-мужчинам в таких узких костюмах, что они запросто могли вызвать сердечный приступ у традиционалистов вроде Говарда и Мэри. Наконец удовлетворившись, Мэсси занял свое место посередине и встал, раскинув руки и подняв большие пальцы.
— Ладно, господа и дамы… Улыбаемся и машем!
Внезапно слащавая ухмылка исчезла с его лица, и он впился взглядом в фотографа.
— Вы не пробовали снимать с объектива крышечку?
Улыбка вернулась на его лицо, но моментально испарилась снова, как только он заметил Миллера и Сю, машущих ему с другой стороны дороги.
Ожидая, когда Мэсси освободится, Миллер принялся изучать вывеску над входом в зал.

“мажестик: ешь, пей, танцуй!”

— Видимо, на “упарывайся всякой дрянью, лови ЗППП и стань дойной коровой для гангстера” у них места не хватило.
Сю хмыкнула; она все еще наблюдала за танцорами, которые теперь стояли со скучающим видом, курили и ворчали, пока Мэсси неторопливо переходил дорогу.
— Бедные девочки — как им, наверное, холодно! — сказала она.
Так как фотосессию пришлось отложить, Мэсси имел полное право на нетерпение, но, несмотря на то что он потратился на фотографа, а в итоге заставил его ждать, для него, казалось, не было большего счастья, чем отвечать на вопросы Миллера и Сю.
— Я пригласил мистера Поупа поболтать, — сказал он. — И он согласился.
— Похоже, у него не было особого выбора, — сказала Сю.
Мэсси смахнул пылинку с блестящего лацкана.
— Я послал своих племянников забрать его и проследить, чтобы он добрался сюда без приключений, вот и все. У нас в городе бывает неспокойно. — Он посмотрел на Миллера. — Ну, вы и сами знаете.
Миллер не ответил.
“Знаю, потому что я полицейский?”
“Или знаю, потому что мою жену убили?”
— Не могли бы вы сказать нам, о чем именно вы разговаривали с мистером Поупом? — спросила Сю.
— Конечно, мог бы, — сказал Мэсси. — Я хотел убедиться, что он никак не связан с убийством Эдриана Катлера — в противном случае я бы оказался в крайне затруднительном положении. Он заверил меня, что не при делах, а большего мне было и не надо. После этого мы еще немного поболтали: мне было интересно узнать, почему он вообще решил уйти. Почему больше не хочет работать на меня.
— Шахматы, — сказал Миллер. — Разумеется, ему до смерти надоело быть частью организации, которая отмывает грязные деньги и прибегает к насилию или угрожает насилием, чтобы взять верх над конкурентами по бизнесу. Но еще — шахматы.
— Да, он рассказывал про шахматы, — пожал плечами Мэсси. — Я пожал ему руку и пожелал удачи.
— В котором часу это было? — спросила Сю.
— Думаю, он покинул “Мажестик” сразу после девяти. — Мэсси кивнул в сторону зала. — Здесь повсюду камеры, так что это легко проверить.
— Спасибо, — сказала Сю. — Мы проверим запись.
— Я удивлен, что Гэри по доброй воле сидел у вас так долго, — сказал Миллер. — Я не сомневаюсь, что вы очень радушный хозяин, Ральф, но в девять он должен был сесть на поезд обратно до Лондона, и я знаю, что он очень хотел на него успеть.
— Да, он был немного расстроен, что опоздал на поезд.
— Расстроен?
— Раздражен. Скорее… да, раздражен. Но ведь такое случается, не правда ли? Он сказал, что задержится на ночь и сядет на первый же утренний поезд. Я даже предложил ему денег на билет.
— Вы прям сама заботливость, — сказал Миллер.
— Ну, это ведь из-за меня он опоздал на поезд. — Он посмотрел на Миллера, и на его лице промелькнула тень улыбки. — В смысле, из-за того, что зашел ко мне поговорить.
— Верно.
— Но, как говорится, если бы да кабы… — Мэсси вздохнул и покачал головой. — Бедняга Шахматист — больше никаких ему шахмат. Как я уже говорил, у нас в городе бывает неспокойно. — Он обернулся в сторону зала и помахал рукой фотографу. — Можно мне?..
— Не стесняйтесь, — сказал Миллер. — И не переживайте, в наше время фотошоп творит чудеса.
Они понаблюдали, как Мэсси перебегает дорогу и встает в нужную позу.
— Когда этот страдалец качал головой — ты видела, как у него качался хвостик? — Миллер посмотрел на Сю. — Просто брал… и качался туда-сюда. Страсть, как хотелось за него ухватиться.
— А дальше?
— А дальше я не придумал.
Телефон запищал, сигналя о пришедшем сообщении, и Миллер полез в карман.

если есть пять минут, заско́чите поговорить? есть разговор

Внизу стояли инициалы отправителя, и Миллер не смог сдержать улыбки.
— Нас вызывают, — сказал он, убирая телефон.
— Салливан?
— О господи, нет, все не настолько плохо, — сказал Миллер. — Всего лишь другой гангстер.
— Нет, ты представляешь, — добавил он, когда они шли к машине, — он еще и в конце подписался инициалами, чтобы до всех точно допетрило. Держу пари, Вин Дизель себе такой фигни не позволяет.
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Металлические ворота перед дорожкой, ведущей к дому Уэйна Катлера, распахнулись, пропуская Сю и Миллера, и через полминуты они припарковались перед открытым гаражом — настолько огромным, что туда запросто мог поместиться весь дом Миллера. Катлер, одетый в заляпанный маслом комбинезон, уже шел им навстречу. Он вытер руки и стал наблюдать, как Сю рассматривает автомобили, выстроившиеся позади него в гараже: “рейндж-ровер”, “хаммер”, пара квадроциклов и что-то старое и явно спортивное на пандусе.
— Правда красивый? — Катлер повернулся и кивнул в сторону спорткара. — Это первый “МГмиджет”.
Сю, не отрывая взгляда от машины, подошла ближе.
— Шестьдесят третьего года?
— Вообще-то шестьдесят второго. — Катлер был явно впечатлен. — Сейчас я его реставрирую.
— А корпус оригинальный?
— Да, практически, но двигатель пришлось полностью заменить.
Миллер поднял руки.
— Не поймите неправильно, это все очень интересно, и в другое время я бы с удовольствием постоял тут и послушал, какой тут грязный коленчатый вал и какие тут старые большие головки, надо бы заменить, — но вы же нас не за этим позвали, правда, Уэйн?
— Я слышал про Шахматиста, — сказал Катлер.
— О, неужели?
— Люди болтают. Земля полнится слухами.
— И что у вас… есть какая-то бандитская группа в вотсапе или что-то типа этого? И вы там обмениваетесь сообщениями и фотками? Типа: “Зацените, че случилось с барыгой, который пытался меня нагреть на сделке с кокаином! ЛОЛ!” И какой-нибудь смайлик с битой и кастетом…
Катлера, похоже, все это развеселило.
— Послушайте, я знал, что эта история рано или поздно приведет вас на мой порог. И я знаю, что у вас и без меня достаточно дел, — вот и решил избавить вас от лишних хлопот.
— Я тронут. — Миллер повернулся к Сю. — Ты тронута? — Он сделал вид, что смахивает слезу. — Я настолько преисполнен разными чувствами, что, кажется, сейчас лопну.
— Смейтесь сколько хотите, — сказал Катлер. — Я просто хотел, чтобы вы знали: Шахматист приходил ко мне вчера вечером.
— Он приходил к вам? — спросила Сю.
— Поверьте, я был удивлен не меньше вашего.
— Сильно сомневаюсь, — сказал Миллер. — И в котором часу это было?
— Ну, не знаю… где-то в половине десятого.
— И когда он от вас ушел? — Миллер пытался сообразить, какого черта было на уме у Шахматиста: сначала громилы Мэсси притащили его в “Мажестик”, а он потом еще по доброй воле отправился проведать Катлера. На сколько ходов вперед он думал? — Допустим, что он действительно ушел, а не… ну, например… его не сгрузили на заднее сиденье одной из ваших машин и не отвезли в переулок за футбольным полем.
— Он пробыл здесь около часа — значит, около десяти. Это легко проверить.
— Дайте угадаю. — Миллер кивнул на камеру наблюдения над дверью гаража, одну из трех, которую он заприметил, как только въехал в ворота. — Там все записано? А что, удобно.
— Что он от вас хотел? — спросила Сю.
Катлер, похоже, задумался.
— Вполне логичный вопрос, — сказал Миллер. — Кажется, мыши обычно сами не бросаются в мышеловки?
— Он сказал, что хочет прояснить ситуацию. Он знал, что я его разыскивал.
— Из-за Эдриана?
— Да. Я знаю, что на самом деле он его не убивал, но он мог приложить к этому руку, не так ли? Или мог знать, кто это сделал. Вот он и захотел лично сообщить мне, что не имеет к этому никакого отношения.
— И вы ему поверили?
— Вообще-то поверил, — сказал Катлер. — Я довольно неплохо читаю чужие мысли.
— Правда? — Миллер посмотрел на него, сомневаясь, что Катлер вообще может прочесть что-то сложнее книжки-раскладушки. — Попробуете прочесть мои мысли, Уэйн?
— Ну…
— Что я думаю: “Звучит убедительно, большое спасибо, что довели эту информацию до нашего сведения, все это очень полезно, и так далее, и тому подобное”? Или, может быть, я думаю: “Да ну на хрен, я просто вызову криминалистов — так, на всякий случай, — и пускай они до вечера ползают по вашему шикарному гаражу”?
— Погодите…
— Я отсылаю недостойного джентльмена к моей предыдущей фразе насчет машин, погрузки и переулков за футбольными полями, — улыбнулся Миллер. — Итак, что скажете?
Катлер пожал плечами и, повернувшись к Сю, закатил глаза, как бы в знак сочувствия.
— Поступайте как знаете, Миллер.
Миллер поймал взгляд Сю, которая уже готова была уйти. Он почти наверняка не стал бы вызывать криминалистов, и вообще его мысли были заняты тем, что надо бы проверить мопед, который опять начал издавать странные скулящие звуки, и еще что на ужин ему хотелось бы пасту. Однако он еще не закончил с Катлером.
— Поуп сказал вам, куда направляется, когда уходил? — На слове “уходил” он пальцами изобразил в воздухе кавычки.
— Он опоздал на поезд, если я не ошибаюсь. Сказал, что собирается навестить маму и, возможно, останется у нее на ночь. Наверное, вам стоит поговорить с ней, потому что я не думаю, что они были особенно близки.
— Всенепременно, — сказала Сю.
Катлер отступил на шаг.
— Ладно, у меня еще полным-полно дел…
Миллер помолчал ровно столько, сколько было нужно, чтобы Катлер подумал, будто они уже закончили, а затем крикнул ему вслед:
— О, и раз уж мы так удачно пересеклись… — Он подождал, пока Катлер вернется. — Зачем вы на днях приставали к Пиппе Шепард?
— Я ни к кому не приставал, — возразил Катлер. — Я просто встретил ее, когда выгуливал собаку, и остановился поздороваться.
— Вы спрашивали ее, что она рассказала полиции.
— Ну, мне все еще очень хочется знать, почему моего сына убили, но от вас я не получаю ответов, не так ли? Впрочем, речь шла не об этом. Я просто хотел поговорить с кем-нибудь, кто чувствует то же, что и я. С кем-то, кто скорбит.
— Ладно, — сказал Миллер. — Хорошо. Но вы все-таки держитесь от нее подальше.
— Вот потому и придумали группы поддержки для людей, переживших тяжелую утрату, — потому, что это действительно помогает. — Катлер сделал еще несколько шагов к своему гаражу, а затем обернулся. — Вам бы тоже не помешало попробовать.
Миллер и представить не мог, что однажды настанет такой день, когда он воспользуется советом человека вроде Уэйна Катлера, но он сразу поймал себя на мысли о Говарде, Мэри, Глории и остальных.
— У меня уже есть своя группа, — сказал он.

Когда ворота открылись, чтобы выпустить машину, Миллер бросил взгляд на еще одну камеру наблюдения. Затем высунулся из окна и помахал ей рукой.
— Как-то странновато, что Мэсси и Катлер так стараются откреститься от убийства Шахматиста.
Сю посмотрела на него.
— Правда?
— Прям вот очень стараются.
— А вы разве не этого ждали?
— Не от таких самоуверенных типов, как эти двое. Обычно им до фени, считаем мы их виновными или нет. Главное — сумеем ли мы это доказать.
— И как по-вашему, тут есть что доказывать?
Миллер нащупал рычажок, чтобы откинуть спинку сиденья.
— Конечно, все еще есть вероятность, что кто-то из них грохнул Шахматиста после того, как он ушел от Катлера, но я в этом сомневаюсь. А даже если это так, вряд ли это имеет какое-то отношение к убийствам в отеле “Сэндс”. — Он откинулся назад и закрыл глаза, как будто пытаясь задремать. — Убийца Шахматиста, кто бы он ни был, явно преследовал свои собственные цели.
— Значит… причина в другом.
Миллер хмыкнул — он прекрасно понял, на что именно осторожно намекает Сю. Еще когда они ехали к дому Катлера, он рассказал ей про фотографии, которые прислал Поуп. Она почти ничего не сказала тогда — и сейчас тоже за несколько минут не проронила ни слова.
Миллер не спал, но заподозрил, что Сю думает, будто он спит.
— Оперативка через час, — сказала она наконец. — У нас еще достаточно времени, чтобы съездить к матери Поупа и задать ей пару вопросов.
— А у меня есть вопросик к тебе, — сказал Миллер. — Сначала вся эта фигня с хэви-металом слэш перепихонами, а теперь еще и оказывается, что ты у нас чокнутая фанатка старых развалюх.
— Я предпочитаю “эксперт”, — сказала Сю.
— Даже отвечаешь, как чокнутая фанатка. Так вот… радость моя, у тебя есть еще какие-нибудь грязные секретики, о которых мне следует знать?
— Нет.
— Честно-честно?
Миллер открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как покраснела Сю.
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Тим Салливан весь пылал.
Конечно, не в том смысле, в котором хотелось бы Миллеру — который, как ни крути, вынужден был признать, что инспектор очень верно все излагает. Очередное убийство нежданно-негаданно дало отличный результат и помогло развиться человеку, который изначально находился далеко не на самой высокой ступени развития. Салливан говорил о результатах экспертизы таким тоном, словно собирался поведать, кто на самом деле убил Джона Кеннеди, но в конечном итоге картина вырисовывалась не самая радостная. Кто бы ни был повинен в убийстве Гэри Поупа, он не только тщательно выбрал место, но и не оставил после себя никаких существенных вещдоков. Судя по словам Салливана, криминалисты забрали много вещей и, конечно же, продолжают анализы…
— Значит, ничего с указанием имени и адреса? — спросил Миллер.
— Там был след от ботинка — выглядело очень многообещающе, — сказал Салливан.
— Вот гадство! Нет бы о других подумать!
Это был первый и единственный вклад Миллера в начальный этап совещания. Сю вызвалась рассказать о том, как они с Миллером опросили Ральфа Мэсси (он виделся с убитым и с удовольствием предоставит записи, где видно, как тот уходит живым и невредимым), Уэйна Катлера (то же самое) и Веронику Поуп (она не видела своего сына предыдущим вечером и, кажется, не слишком беспокоилась, что больше никогда его не увидит). Поэтому, зная, что вряд ли услышит что-то новое для себя, Миллер ненадолго отключился.
Он продолжал время от времени кивать и изображать заинтересованность. Он даже сделал несколько пометок, когда Салливан заговорил о вероятном времени смерти, прежде чем углубиться в ненужные подробности вскрытия.
“Выстрел в голову??? ДА ИДИТЕ ВЫ!!!”
Эту свою способность казаться увлеченным, а на самом деле — и мысленно, и эмоционально — находиться где-то далеко, Миллер с успехом применял в самых разных ситуациях. Она отлично выручала его и на скучных застольях (а скучными они были всегда), и когда кто-нибудь рассказывал ему свой сон. Это была настоящая панацея на случай, если кто-то заговорит о криптовалюте или плавании в природных водоемах, но раньше он в таких случаях всегда составлял список продуктов для похода в супермаркет или прокручивал в голове танцевальные па.
Самые обычные, безобидные мелочи.
Раньше он не думал о растущем числе жертв огнестрельных ранений или о смертельных шахматных партиях. Не уговаривал себя не паниковать из-за загадочных фотографий, которые вызвали гораздо больше вопросов, чем дали ответов.
“Кто это с тобой на фотографиях, Алекс?..”
Должно быть, именно Ральф Мэсси велел Шахматисту сделать фотографии. В то время он работал на Мэсси, так что больше просто некому. Если Мэсси знал, что Алекс следит за ним (а она никогда этого и не скрывала), с его стороны было бы вполне логично тоже установить за ней наблюдение — чтобы отслеживать все ее передвижения. Если кто и верил, что хорошо знает своего врага, так это Мэсси — а Алекс, безусловно, можно было назвать его врагом.
“Кто-нибудь из твоей команды знает? Мне показать эти снимки Доминику Бакстеру?”
Но если с этими фотками все так просто, то почему Шахматист так неохотно о них рассказывал? Почему он попросил кого-то доставить их Миллеру, а не передал сам, и почему он был так напуган (как выяснилось, не напрасно)?
“Если я их кому-нибудь и покажу, то, наверное, Линдси Форджем…”
Миллер внезапно включился обратно, услышав, как Салливан говорит:
— Итак, пока у нас нет доказательств обратного, мы будем разрабатывать версию, что убийство Гэри Поупа связано с убийствами в отеле “Сэндс”. Все согласны?
Миллеру не нужно было оборачиваться, чтобы понять: Сю буравит его пристальным взглядом, ожидая, когда он заговорит. У него было время подумать над этим, и он ясно дал понять — по крайней мере Сю, — что он с этим не согласен; и кроме того, она знала, что у него есть те самые доказательства, о которых говорит Салливан. Если бы она захотела что-то сказать, Миллер никак не смог бы ее остановить. Он не стал бы даже пытаться.
Миллер ничего не сказал.
И Сю ничего не сказала.
— Ну, что ж… Кэрис, — Салливан кивнул главе отдела цифровой криминалистики. — Что у нас с братом Катлера?
— Ну, он охотно согласился сотрудничать и, естественно, был очень рад передать мне телефон, подтверждающий, что в вечер убийства он находился за много миль от отеля. — Морган пожала плечами. — Но толку все равно немного: мы сомневаемся, что стрелял именно Джастин. Мы проанализировали его финансовое положение, и, похоже, он и так не бедствует, так что явного мотива нет.
— Если это все-таки брат, то мотив был скорее личный, — сказал Клаф. — Соперничество между братьями и сестрами иногда заканчивается катастрофой.
— Я в детстве просто отрывал голову Экшн-Мену моего брата, — сказал Миллер. — Но все-таки ревнивый брат, взбешенная жена, конкурент по бизнесу… все это никак не объясняет нам Барри Шепарда.
— Что ж, значит, мы будем продолжать работу, пока объяснение не найдется, — сказал Салливан. — Будем работать усерднее. — Он повернулся к Сю. — Сара, съездите с сержантом Миллером еще раз поговорить с матерью Гэри Поупа. Узнайте, не приходил ли к ней вчера кто-нибудь еще и не расспрашивал ли, где сейчас ее сын. Если, конечно, вы не считаете, что она слишком расстроена и не захочет так скоро снова с вами разговаривать.
Миллер был раздосадован тем, что сам до этого не додумался, и его поразило, что Салливан действительно предложил что-то толковое.
— За опоздание на автобус люди и то сильнее переживают, — сказал он. — Так что, я думаю, все у нее хорошо.
— А что насчет магазина телефонов? — спросила Сю. — Мы еще не проверили их камеры.
— Этим могут заняться Тони и Андреа, — сказал Салливан. Клаф и Фуллер кивнули.
— Я хочу, чтобы вы двое продолжали расследовать убийство Поупа. — Салливан посмотрел на Миллера. — Я уверен, что сержант Миллер в любом случае предпочел бы именно его. В конце концов, именно он проявил инициативу и привлек к этому делу Гэри Поупа. — Он принялся с самодовольным видом собирать свои заметки. — Я знаю, что он чувствует некоторую… ответственность.

Миллер немного смущенно подошел к столу Сю.
— Не ставьте меня больше в такое положение, — заговорила она, не поднимая глаз.
— Говоришь, как будто я твой тренер по йоге. — Миллер знал, что она никак не отреагирует, и поэтому добавил, не дожидаясь ответа: — Прости.
— Вам следовало сказать что-нибудь про фотографии.
— Например, что?
Сю подняла на него глаза.
— Ой, ну не знаю… Например, что вам их прислала наша жертва? И что, возможно, именно из-за них его и убили?
— Мы этого не знаем.
— Именно поэтому нам и надо это выяснить. — Сю повысила голос. — Нам — то есть команде, частью которой вы, по идее, являетесь.
Миллер знал, что, если сейчас заткнет свою напарницу, это, скорее всего, плохо для него кончится, но все же он огляделся, чтобы убедиться, что их не подслушивают, и только тогда заметил, что у двери собралась небольшая группа людей.
Салливан и Эйкерс увлеченно беседовали о чем-то со старшим инспектором Линдси Форджем и еще одним сотрудником из ее команды. Тем самым парнем, который два дня назад пытался помешать Миллеру ворваться в кабинет своего босса.
Сю говорила еще что-то о сделке с совестью, но Миллер ее уже не слушал. И еще она, кажется, говорила ему не уходить — как раз когда он начал делать именно это.
Группа у двери шепталась о чем-то, сбившись в кучку, но эта кучка быстро рассосалась, когда Салливан заметил приближающегося Миллера.
— Можете считать меня параноиком, — сказал Миллер. — Но вообще не беспокойтесь — я и так знаю, что вы говорили обо мне.
— Забудьте про все, что я говорил на совещании, — сказал Салливан.
— Да я всегда так делаю.
— Деклан! — Эйкерс предупреждающе подняла руку.
— Забудьте, что я говорил вам насчет разговора с матерью Поупа.
Форджем сделала полшага в сторону Миллера.
— Делом Гэри Поупа теперь занимаемся мы.
Миллер посмотрел на Эйкерс.
— Но это часть нашего расследования убийств в отеле “Сэндс”. Инспектор Салливан ясно дал это понять.
Эйкерс не ответила.
— Я понимаю это, и, очевидно, эти дела в дальнейшем продолжат пересекаться, — сказала Форджем. — Я не сказала, что другие члены команды инспектора Салливана не могут свободно заниматься убийством Поупа, если оно связано с двумя другими. За исключением вас.
— Это из-за того, что я на днях честно сказал вам все, что про вас думаю? — Миллер усмехнулся и покачал головой. — Из-за того, что вошел в ваш кабинет без стука?
— Из-за того, что таков протокол.
— Возможно, вам стоит узнать значение этого слова, — добавил парень.
— Произошли значительные сдвиги в лучшую сторону, — сказала Форджем. — И я говорю вам это только из вежливости.
Миллер поклонился.
— Да благословит вас Бог, мэм!
— Деклан! — повторила Эйкерс.
Форджем глядела на него холодно и деловито.
— Мы ожидаем полный отчет баллистической экспертизы к концу дня, но, исходя из того, что мы имеем на данный момент, мы почти уверены, что в Гэри Поупа стреляли из того же пистолета, из которого была убита ваша жена.

Шаг третий. Теневая позиция
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Миллер был не в настроении танцевать, но он пришел как раз вовремя, чтобы поаккомпанировать на пианино для последней беспорядочной румбы, а затем отправиться вместе с остальной группой в “Бычью голову”. Зато он был в настроении пропустить пинту-другую пива и обсудить ход расследования со своей специальной группой консультантов. Глория и Рэнсфорд перед занятием поставили в тиховарку баранью ногу и поэтому сразу отправились домой, а Миллер, Говард, Мэри, Нейтан и Рут заняли маленький столик в углу.
Миллер для начала заказал пиво себе, Говарду и Нейтану, джин для Мэри и вино для Рут. Помимо обязательных свиных шкварок на столе были два вида орехов и три вида чипсов — потому что каждый член группы предпочитал свои закуски.
А еще потому что разговор предстоял долгий.
— Хорошая новость, — сказал Говард.
— Что, меня отстранили от дела? — спросил Миллер; он уже выпил полпинты пива и съел полпачки свиных чипсов. — Ты уверен?
— Ну, так не первый раз же?
Миллер был бы рад возразить, да не мог.
— Говард прав, — сказала Мэри. — В расследовании убийства Алекс есть прогресс, и это самое главное.
— Произошел прорыв, — с энтузиазмом произнес Нейтан и кивнул Рут. — Это у них так называется.
— Спасибо, — сказала Рут.
— Я, конечно, понимаю, о чем ты, — сказал Миллер. — Только ведь мне к этому прорыву уже никак не пристроиться? И в любом случае это было бы не очень здорово: я и так чувствую себя отчасти виноватым в том, что случилось с Шахматистом.
— Ну, не надо, — сказала Мэри. — Он знал, во что ввязывается.
Говард кивнул:
— С волками жить…
— Застреленным быть! — Нейтан даже изобразил пальцами пистолет. — Для наглядности.
— Вообще-то пословица звучит не так, — сказала Мэри. — Но сейчас ты прав.
— Даже если ты официально не занимаешься расследованием убийства Поупа, ты же все равно общаешься с людьми, которые занимаются? — Говард высыпал на ладонь горсть орехов и отправил их в рот. — Вот они тебе и нашепчут.
— Конечно, — согласилась Мэри.
— Ну… в теории — да. — Миллер надеялся, что среди людей, о которых говорил Говард, окажется и Сю — но, поскольку он уже “заставил ее пойти на сделку с совестью”, он не мог на это рассчитывать. — Раньше было не легче, — сказал он. — Форджем и ее команда хотят, чтобы я держался подальше. Но теперь, когда у них действительно есть какая-то зацепка, я вряд ли смогу и дальше терпеть, что меня никуда не пускают. — Он допил остатки пива. — Как же хочется послать их всех на хрен и уйти.
— Есть еще одна причина, по которой тебе не следует отдавать им фотографии, — сказала Рут, делая большой глоток вина.
Все взгляды обратились к ней.
— Если ты это сделаешь, команда Форджем конфискует их как вещдоки, и тебе повезет, если ты когда-нибудь услышишь о них снова. Они просто исчезнут, а вместе с ними — и твой единственный шанс самому что-то сделать для раскрытия убийства Алекс.
Все за столом вытаращили глаза, и не только потому, что Рут обычно говорила меньше всех. Допив свои напитки, все закивали, и Мэри, потянувшись к Рут, коснулась ее руки.
— Хорошо сказано, солнце, — сказала она. — Хорошо сказано.
Говард встал и вызвался сходить за второй партией напитков. Через несколько минут он сел обратно за стол и, взяв с подноса новую пинту пива, протянул ее Миллеру.
— Думаю, насчет Мэсси ты попал в точку.
Мэри пригубила джин и кивнула.
— Точно попал.
— Это похоже на него — устроить, чтобы за Алекс кто-то следил и делал снимки. Он любит держать на виду людей, с которыми имеет дело. Не удивлюсь, если он тайком велел кому-то поснимать еще и тебя. — Говард медленно кивнул, а затем огляделся по сторонам — убедиться, что никто по-тихому не выбегает из бара и не прячется за дверью мужского туалета.
— Да, скорее всего, это Мэсси, — сказал Миллер. — Но меня гораздо больше волнует, кто этот парень на фотках и чего он хотел.
— Возможно, это кто-то из агентуры Алекс, — предположила Мэри. — У нее их было много, и кто-то из них точно работал на Мэсси.
— И на Катлера, — вставил Говард.
— Точно. Алекс пользовалась всеми возможными источниками информации — вроде вот такого вот парня.
— Короче, он стукач. — Нейтан кивнул Рут, явно надеясь поразить ее знанием криминального жаргона. — Или “СГИНЬ”. Я про такое слышал по телевизору. Уж не знаю, почему они так называются, но…
— Правильно — “СГИИН”, — сказал Миллер. — “Скрытый гражданский источник информации”.
— А как тогда расшифровывается “СТУКАЧ”?
— Да никак не расшифровывается, — сказал Говард.
— По-моему, этот парень знал, что его снимают, — сказал Миллер. — Или, по крайней мере, предполагал такую возможность. Видите: голову опустил, сгорбился. И от света прячется.
— Пришли эти фотки мне, — предложил Нейтан. — Я могу немного поколдовать над ними на компьютере. Расширить, увеличить, все дела.
— А ты можешь?
— Могу научиться, — сказал Нейтан. — Вряд ли это так сложно.
Миллер улыбнулся, поблагодарил Нейтана за предложение и посмотрел на Мэри, которая опять положила мужу руку на плечо.
— Что такое?
Говард кивнул в сторону бара и заговорил, понизив голос:
— Вон тот тип явно что-то задумал. Думаю, он тебя фотографирует — или снимает на видео.
— Он просто разговаривает по телефону, — возразила Мэри.
— Вот именно в этом он и хочет нас убедить. — Говард отодвинул свой стул. — Очень подозрительный тип.
— Говард, не дури! — Мэри умоляюще посмотрела на Миллера. — Деклан, скажи ему, чтобы не дурил!
— И когда это он меня слушал? — удивился Миллер.
Говард поднялся на ноги и решительно направился к бару.
— Если он и правда меня фоткает, — крикнул Миллер ему вслед, — то передай, что за снимок топлесс я беру двадцать фунтов. И двадцать пять — за снимок ню в полный рост.

— Рут была права, — сказала Алекс. — Насчет того, что ты не должен отдавать фотографии.
Миллер чистил зубы. В зеркале он увидел, что Алекс сидит на краю ванны и наблюдает за ним. Он хмыкнул, размазывая пасту.
— Миллер, ты на меня злишься?
— Нет — потому что это глупо. — Он вытер мятную дорожку, стекавшую по груди.
— Это хорошо. В любом случае — это же одна из стадий?
— Да фигня все это. — Миллер отложил щетку и выплюнул пасту. — Я про это читал и, похоже, эти пять так называемых стадий принятия изначально описывают состояние умирающего, а не скорбящего. Ну то есть… отрицание? Вряд ли я мог бы отрицать, что ты мертва. Я видел тебя на столе у Приши Ачарьи. Торг? С кем именно? А гнев у меня был гораздо раньше.
— Не совсем, — сказала Алекс. — Ты никогда не был склонен к гневу. У тебя вряд ли вызовет гнев, например, то, что сосед выбрасывает мусор не в тот контейнер.
— Кстати, он, засранец, до сих пор это делает, — вставил Миллер.
— Ты просто вредный, вот и все, — усмехнулась Алекс. — Вредный и противный.
— Кто этот человек на фотографиях, Алекс? — Миллер подождал ответа.
Алекс опустила голову.
— Глупый вопрос, да?
Она помолчала пару мгновений, затем снова подняла глаза.
— Перестань зацикливаться на этих фотографиях. И хватит беспокоиться о том, что тебя отстранили от расследования убийства Шахматиста.
— Это ты про то самое убийство, которое, скорее всего, связано и с твоим убийством? Вот это самое? Как-то все стало слишком… убийственно, вот я и хочу внести ясность.
Алекс вздохнула и покачала головой.
— Да, я про то самое убийство.
— Ладно… спасибо. Я учту.
— Я серьезно. Почему бы тебе не заняться своей работой и не сосредоточиться на убийствах в том отеле? На деле, которое ты действительно можешь раскрыть.
— Ты правда думаешь, что могу?
— Ну, если кто и может, так это человек, за которого я вышла замуж. В детективной работе он был почти так же хорош, как в танцах — а в танцах он был чертовски крут. — Алекс встала и, улыбнувшись, подошла к Миллеру вплотную. Затем наклонилась к нему и прошептала: — Так что, да… Плясун-полицейский, я уверена, может раскрыть это дело. А вот насчет вдовца, который ноет без конца, я сомневаюсь.
Миллер подставил ладони под струю холодной воды.
— Классная мотивационная речь, — сказал он.
Он наклонился, чтобы умыться и сплюнуть воду, а когда снова выпрямился, Алекс уже исчезла. Он потянулся за полотенцем, чтобы вытереть глаза и рот — и мог бы поклясться, что все еще ощущал на шее ее дыхание.
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В том, что касалось его детективных способностей, Миллер, как правило, не страдал от недостатка уверенности, — но, если его подтолкнуть, он мог в конце концов признать, что не очень хорошо понимает свою аудиторию. Или, вернее, слушателей в этой аудитории. Однако даже такие нечуткие создания, как какой-нибудь пень или тетка-регистраторша в больнице, в конце концов бы догадались, что Сю все еще на него сердится.
Ее челюсть была напряжена, уголок глаза слегка подергивался. Поначалу Миллер, увидев это — они как раз вышли из участка и сели в машину, — подумал, что она ему подмигивает, и рефлекторно подмигнул в ответ. Однако она в ответ свирепо захлопнула дверцу машины, чем быстро избавила его от иллюзий, что это, возможно, флирт (крайне маловероятно), озорство (вообще невозможно) или (совсем идеально) попытка намекнуть: мол, несмотря ни на что, она все еще на его стороне.
Она, правда, сказала: “Мне жаль, что вас отстранили от дела Поупа…” — но в ее голосе не было особого сожаления, и он явственно ощутил повисшее в воздухе, не высказанное вслух “но”.
“…но такова стандартная процедура, так что возьмите себя в руки”.
“…но, вероятно, большего вы не заслуживаете, учитывая, что вы скрываете от следствия вещдоки”.
“…но это не значит, что я на вас уже не злюсь”.
В дороге они оба были, мягко говоря, немногословны. Не считая нескольких приглушенных ругательств — Миллер очень надеялся, что они предназначаются другим водителям, — нескольких тяжелых вздохов и иногда ворчания, Сю не издала ни звука, и только когда они добрались до места назначения, напомнила Миллеру, зачем именно они направляются в магазин телефонов.
— Мы здесь, чтобы просмотреть записи с камер видеонаблюдения. — Она осторожно вырулила на обочину, затем заглушила двигатель и отстегнула ремень. — Потому что это может помочь нам установить личность человека, купившего здесь мобильный телефон, в памяти которого несколько входящих вызовов с телефона Эдриана Катлера и несколько исходящих вызовов на него же, и все эти вызовы были совершены в течение нескольких недель перед убийством.
Миллер пристально посмотрел на нее.
— Думаешь, я это забыл?
— По-моему, это не так уж невозможно.
— Действительно, вполне возможно, — признал Миллер. — Но я ничего не забыл. Или ты думаешь, что я идиот?
— Иногда, — призналась Сю. — Хотя нет… часто.
— Ну, по крайней мере не постоянно. — Он поднял руку, как бы приглашая дать пять. — Сочту это за комплимент.
Сю повернулась и уставилась на него, пытаясь подобрать слова.
— Вы… вы были таким до того, как погибла ваша жена?
— Уточни, пожалуйста, — попросил Миллер.
— Беспардонным. — Сю прервалась, но только затем, чтобы сделать глубокий вдох. Похоже, нужный список уже давно был у нее наготове. — Высокомерным. Грубым…
— Дай угадаю, дальше будет что-то на “д”?
— Бесчувственным, безалаберным, упрямым, инфантильным… до идиотизма самоуверенным и плюющим на все авторитеты.
Миллер попытался перебить ее, но Сю уже бросила подбирать слова и принялась торопливо подсчитывать на пальцах его оставшиеся пороки.
— Невнимательным, легкомысленным, вредным, беспардонным, непостоянным, ненадежным, капризным…
— Во-первых, ты уже говорила “беспардонный”, а во-вторых, последние три слова, в сущности, означают одно и то же.
— Ну и?
— Давай я буду каждым из них по очереди?
Сю выглядела так, словно ей очень хотелось начать биться головой о руль. Несколько мгновений она приходила в себя, а потом опять спросила, вежливо и медленно:
— Вы были таким раньше?
Миллер подумал немного и пожал плечами.
— Возможно. Если честно, думаю, после смерти Алекс мне просто стало все сходить с рук. — Он открыл дверцу машины. — Ну, должны же у меня быть какие-то льготы?
Без всяких предварительных договоренностей именно Сю взяла инициативу в свои руки: она предъявила свое удостоверение и попросила разрешения поговорить с менеджером. Миллер смирился с тем, что его загнали под лавку и, когда Сю проводили в боковую дверь, принялся с озадаченным видом слоняться по магазину и насвистывать себе под нос. Немного поглядел в окно. Изучил новенький айпад и решил, что фраза “новый планшет специально для вас” только раззадоривает магазинных воров. Полистал брошюру о технологиях 5G. Даже завел недолгую и нелепую беседу с консультантом про сетевые адаптеры.
— Мне нравятся адаптеры. А вам USB-ключи нравятся?
— Ну, если вам в дороге понадобится широкополосная передача, они, конечно, могут пригодиться.
— Вообще-то мне просто нравится выражение, — сказал Миллер.
Он не мог винить Сю за то, что она считает, что он ее подставил. Несмотря на внушительный список претензий, он был уверен, что она его простит, однако его интересовало, нельзя ли как-нибудь ускорить этот процесс. Конечно, он еще раз извинится, но, очевидно, не лишним было бы сделать что-нибудь еще.
Возможно, ему следует купить ей что-нибудь — в знак примирения.
Однако они не проработали вместе даже недели, и найти идеальный подарок для Сю, основываясь на том немногом, что он о ней знает, будет непросто. Да, она любит хэви-метал… или он интересует ее только как подводка к спонтанному сексу? Впрочем, даже если бы Миллер мог организовать ей перепихон с Оззи Осборном, она бы все равно вряд ли обрадовалась.
Можно купить ей книжку приколов.
Просто по приколу.
Только она ведь не поймет.
Можно попробовать извиниться еще разок-другой…
Когда Миллер остановился возле стенда с мобильными телефонами, к нему подошел другой консультант — судя по всему, он не заметил, как они с Сю вошли.
— Вам подсказать что-нибудь?
— Возможно. — Миллер взял один телефон и повертел его в руке. — У этой модели четыре камеры, да?
Консультант кивнул и улыбнулся, как будто Миллер сделал отличный выбор.
— Да, верно, три сзади, одна спереди. Сеть 5G.
— Я читал брошюру. — Миллер показал пальцем.
— Да, хорошо. Так вот, плотность пикселей 441 пиксель на дюйм…
Миллер жестом остановил его.
— Мне нужно что-то, чтобы можно было куда-то звонить и принимать звонки.
— Ну, это очевидно, — усмехнулся консультант.
— Нет, это все. — Миллер деликатно вывел его в центр зала и усадил рядом с собой. — Ну, допустим, диктофоном я пользуюсь на работе — но больше мне ничего не нужно. Ни камеры, ни приложений, ни прочих извращений. Я не хочу играть в игры и мне не надо, чтобы эта штука измеряла, как у меня бьется сердце или сколько шагов я делаю. Мне просто нужно устройство, чтобы звонить людям и чтобы они могли звонить мне, о’кей? Что-нибудь… миленькое и крупненькое. — Он поднял руки и показал пальцами расстояние в шесть дюймов. — Во-от… такого размера, и чтобы, когда он звонил, это звучало как нормальный звонок, а не писк больного робота.
Консультант оторопело заморгал глазами.
— В общем, — сказал Миллер, — даешь даунгрейд.
Консультант, очевидно, понятия не имел, как реагировать на такие заявления. Он беспомощно огляделся в поисках менеджера, но его быстро избавили от дальнейших трудностей: боковая дверь открылась и оттуда высунулась голова Сю.
— Вам стоит на это взглянуть, — сказала она.
Миллер встал, шагнул к двери и повернулся к консультанту.
— Да, кстати, я не возражаю, если это будет что-то, что можно повесить на себя. Буду воображать, что я в “Стартреке”…
Когда Миллер вошел в офис, Сю уже снова сидела за компьютером и проматывала запись с камер, ровно до того момента, который хотела показать Миллеру.
— Мы уже знали, в какое время телефон был куплен, так что это оказалось не сложно… Поехали.
Миллер понаблюдал, как нужный им покупатель вошел в магазин и остановился, крайне нервно оглядываясь по сторонам.
Сю включила паузу и увеличила изображение, но в этом не было необходимости: Миллер сразу разглядел, кто это.
— Ах ты ж блин, — прошептал он.
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— Итак, просто хочу уточнить, что, хотя это не официальный допрос, наш разговор будет записываться. — Сю оглянулась, проверяя, что ее поняли; женщина, сидящая напротив нее, не отрывала глаз от большой камеры в углу комнаты. — И что вы сами отказались от юридического представительства.
— Зачем оно мне? — спросила Пиппа Шепард. — Я даже не знаю, зачем я здесь. — Она покачала головой и посмотрела на Миллера. — И как же мне теперь продолжать жить? Как вы советовали…
— Я понимаю, ситуация не из самых приятных, миссис Шепард, — сказал Миллер. — Но у нас есть еще пара вопросов. Нам просто нужно прояснить несколько моментов, и все.
— Ну, разумеется, я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам.
— Спасибо, мы это очень ценим. Так вот… прежде чем мы приступим, не могли бы вы рассказать, где вы были три дня назад? Около десяти часов?
— Дома, мне думается.
— Вы уверены? Где была ваша машина? — Миллер точно знал, где была ее машина, потому что частично запомнил номер автомобиля, который видел тогда у своего дома, но он ждал, что ответит Пиппа.
— О… точно, я ездила покататься. Хотела немного проветриться.
— Возле моего дома?
Пиппа выглядела потрясенной.
— Что? Я даже не знаю, где ваш дом. Откуда мне это знать?
— А я и не утверждаю, что вы знаете, я просто говорю, что именно там вы в конце концов оказались. Как тесен мир, не правда ли?
— Я… каталась по окрестностям, — пробормотала Пиппа, нервно теребя кольца на пальцах. — Я не помню, где именно я была.
— Тогда давайте я попробую вам помочь? Помните, вы следили за женщиной по имени Мишель Катлер? И кстати, это имя точно должно быть вам знакомо. На всякий случай напомню: вы столкнулись с ней в морге.
Более расслабленного пожатия плечами Миллеру еще не приходилось видеть.
— Я уже сказала: я просто поехала кататься.
Сю наклонилась вперед.
— И, конечно же, вы ничего не знаете про ущерб, нанесенный машине миссис Катлер примерно в то же время? У нее белый “рейндж-ровер”. Она позвонила в полицию и сообщила, что кто-то его поцарапал.
Миллер подумал, что Пиппа сейчас очень похожа на оленя в свете фар. Или, может быть, на барсука, которого вот-вот раздавят — как тех, про которых рассказывал этот придурок на радио.
— Ладно, давайте пока отложим этот вопрос и поговорим о том, почему вы нам солгали, когда мы встретились на улице. Помните? Когда вы шли на работу, до вашей смены оставалось целых пять часов. Иначе говоря, от того места, где мы вас встретили, до “Джемелли” было рукой подать, и за это время вы запросто могли дойти хоть до Престона.
— Я просто вышла прогуляться, — сказала Пиппа. — И я не хотела, чтобы вы подумали, что я гуляю… и развлекаюсь, когда должна сидеть дома и оплакивать мужа. Вот и все. Простите, я повела себя так глупо…
— Есть немножко, — согласился Миллер. — Итак, просто для ясности: вы тогда не шли к дому Мишель Катлер с ключами в руке?
Лицо Пиппы вновь стало как у того несчастного барсука.
— О’кей, раз вы решили вешать нам лапшу, будем считать, что эта лапшичка совсем малюсенькая. Как те мини из “Маркс&Спенсер” — кстати, очень рекомендую. — Он откинулся назад и вытянул руки. — Ладно, тогда… Поехали дальше. У вас есть какие-нибудь предположения, зачем ваш муж за два дня до смерти снял три тысячи фунтов с секретного счета?
— Что?! — Пиппа выглядела искренне ошеломленной.
— Как я понимаю, это означает “нет”?
— Три тысячи фунтов?
Сю снова подалась вперед.
— А что насчет секретной ОС, которую он использовал для доступа в даркнет? Вы не знаете, что ему могло там понадобиться?
— Даркнет?
— Это примерно как “Амазон”, — пояснил Миллер. — Только с наркотой, оружием и детским порно.
— Я не… — Пиппа опустила глаза и покачала головой. — Вот это… было на флешке?
— У всех свои скелеты в шкафу, миссис Шепард.
Сю достала из кармана листок бумаги.
— Настало время поговорить о ваших.
Миллер подождал, пока Пиппа посмотрит на него.
— Перейдем к лапше подлиннее. Кстати, вы знаете, что самая длинная в мире лапша растянулась на целых 3084 метра? Вот и мы сейчас говорим о чем-то таком же большом… учитывая серьезность этого расследования. Прямо-таки гигантская получается лапша, миссис Шепард.
Сю передвинула ей через стол лист бумаги.
— Будьте, пожалуйста, так добры, взгляните на этот список вызовов.
Пиппа полезла в сумочку за очками. Надела их и уставилась на лежащий перед ней список.
— Видите, вот эти выделенные? — Миллер протянул руку и ткнул пальцем в несколько номеров. — И это все один и тот же номер. Вам он знаком?
Пиппа сняла очки и вернула Сю листок.
— Это мой номер.
— Не могли бы вы говорить немного громче, миссис Шепард? — Сю кивнула в сторону двойного магнитофона. — Для записи.
— Это мой номер.
— Это один из ваших номеров, — поправил Миллер. — Если быть дотошными. Вы купили этот телефон несколько месяцев назад, платите по мере использования и, как я понимаю, нечасто им пользуетесь. А этот список — из журнала вызовов Эдриана Катлера. Помните его? Тот самый, чье тело нашли в номере по соседству с номером вашего мужа. Тот самый, о котором вы, по вашим словам, никогда не слышали.
Пиппа через силу сглотнула и снова посмотрела в камеру.
— Откуда вы знаете Эдриана Катлера, миссис Шепард? — Миллер подождал несколько секунд, но она снова опустила голову и, похоже, не имела особого желания отвечать. — Возможно, я слишком узко мыслю, но Эдриан Катлер вроде как не был склонен… заводить близкие отношения с кем-то вроде вас. Не знаю, как много вы знали о нем или о том, чем о занимается — и это я сейчас в широком смысле, — но…
Пиппа внезапно подняла на него глаза — грустные и одновременно до странности равнодушные.
— Однажды вечером Эдриан зашел к нам в “Джемелли” с несколькими друзьями.
— Когда это было? — спросила Сю.
— Несколько месяцев назад.
— Дальше можно не продолжать, — сказал Миллер. — Он пожаловался, что пицца невкусная, вы тайком добавили ему побольше пепперони, и пошло-поехало.
— Он… поизображал из себя мачо, немного позаигрывал, а потом написал на салфетке свой номер. Я подумала, он просто выпендривается перед приятелями. А через несколько дней так получилось, что я сидела одна дома, а Барри задержался на работе допоздна, и… я позвонила ему. — Она заметила взгляд, который Сю послала Миллеру, и распалилась еще больше. — Я знаю, вы считаете, что мне должно быть стыдно и что я глупая старая потаскушка, которая вообразила, будто может понравиться мужчине моложе нее. — Она подалась вперед. — Но я действительно ему понравилась. По-настоящему… и это было так здорово. В Барри было много всего… много разных достоинств, но таким он не был никогда.
— Итак, давайте уточним, — сказала Сю. — У вас с Эдрианом Катлером был роман?
Миллер повернулся к ней.
— До тебя только дошло?
— Мы встретились всего пять или шесть раз, — сказала Пиппа. — Не больше. Я не дура, я знала, что между нами не может быть ничего серьезного. Просто…
— А Барри знал? — спросил Миллер.
— Нет, не думаю. — Она перевела взгляд с Миллера на Сю и обратно. — Я хочу сказать… Господи… Я надеюсь, что не знал. Но он был неглупый человек. Клянусь, я не могла думать ни о чем другом, с тех пор как… — Упрямое выражение на ее лице сменилось потрясенным. — Значит, Барри поэтому пришел туда?
— Мы пока не знаем, — ответил Миллер.
— В тот отель…
— Расследование все еще продолжается.
— Значит, из-за этого все случилось? — Пиппа впала в панику; тяжело дыша, она вцепилась в подлокотники кресла. — Он и Эдриан? Я не понимаю… — Она разрыдалась, вытирая ладонями слезы горечи или вины, а может, того и другого вместе.
Миллер осторожно подтолкнул к ней стоявшую на столе коробку с салфетками.

Через десять минут Миллер и Сю уже стояли у выхода и смотрели вслед удаляющейся Пиппе Шепард. Она выглядела разбитой.
— Подумать только, — сказала Сю. — Потерять сразу двух дорогих тебе людей. Еще и вот так…
Миллер понаблюдал, как Пиппа Шепард выходит из вращающейся двери и медленно бредет через автостоянку. Итак, она действительно преследовала вдову своего любовника — из любопытства, или из ревности, или, возможно, потому что подозревала Мишель Катлер в убийстве Эдриана. Она сорвалась на новеньком “рейндж-ровере” своей соперницы, а потом солгала, вероятно, чтобы притормозить расследование. Но, хотя Миллер не мог поклясться, что начальство согласится с его выводами, он все равно не торопился выдвигать ей обвинения.
В конце концов, если она в чем и виновата — так это в том, что вела себя как испуганная дурочка.
— Она нуждалась в этих объятиях даже больше, чем я думал, — сказал он.
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Миллер метался туда-сюда по кабинету Сьюзан Эйкерс.
— О’кей, следите за руками…
Хотя Эйкерс не выглядела особо воодушевленной, она пожала плечами — словно ей больше нечем было заняться, а Салливан, сидевший на ближайшем к ее столу стуле, скорчил гримасу, явственно доказывающую его нежелание следить за руками Миллера, что бы он ими ни показывал. Сю наблюдала за происходящим из дальнего угла, уже согласная, хотя и не очень охотно и с парой серьезных оговорок, тоже следить за этим представлением.
Десять минут назад Миллер вывел ее в коридор и изложил ей свои соображения.
— В этом… есть определенный смысл, — сказала Сю. — Однако есть кое-какие “но”.
— Я бы удивился, если бы их не было.
— Очень серьезные — одни больше, другие меньше.
— Я очень люблю, когда побольше, — сказал Миллер. — И я не умею лгать.
— Что?
— Неважно…
Теперь оставалось только убедить высокое начальство, каким бы низким оно на самом деле ни было.
— Итак… — Миллер подождал, пока не убедился, что привлек всеобщее внимание. — Мы были правы, когда предположили, что главной целью был Эдриан Катлер.
Салливан поднял руку.
— Позволь тебя прервать.
— Вам нужно выйти? — спросил Миллер.
— Что значит “мы были правы”? Единственным, кто с этим не соглашался, был ты.
— Ну, кто-то же должен во всем сомневаться, — сказал Миллер.
— Согласна, — сказала Эйкерс. — Но “сомневаться” и “вести себя сомнительно” — это не одно и то же.
Салливан кивнул с таким видом, словно собирался зааплодировать. Миллер просто понадеялся, что однажды он поплатится.
— Послушайте, я охотно признаю, что не во всем был прав, но иногда ответы оказываются настолько неочевидными, что приходится отклоняться от прямого пути, чтобы их отыскать. — Он посмотрел на Эйкерс и сделал вопросительный жест. — Я прав?
— Договоришь — тогда и посмотрим, — сказала старший инспектор.
— Совершать промахи по ходу дела — совершенно естественно, и, я думаю, все согласятся, что главное — это в конце концов достичь цели. — Он снова повернулся к Эйкерс. — Тише едешь — дальше будешь.
— Если, конечно, это не спринт, — сказала Сю.
— Чего?!
— Если вы бежите… стометровку или что-то в таком духе, то этот способ — полная лажа.
Миллер попытался не обращать внимания на ухмылку Салливана и бросил на Сю выразительный взгляд, показывая, что она не помогает делу.
— Ну, допустим, — сказал он. — Я все равно буду стоять на своем, потому что мы искали заказчика убийства Катлера не там, где нужно.
— Шепард, — опередила его Эйкерс, которая прослушивала разговор с Пиппой Шепард.
— Бинго, можешь взять с полки кокос, — сказал Миллер. — В смысле, сказал бы я, если бы ты хотела кокос. Вообще-то я собирался сказать “пирожок”, и вовсе не потому, что решил, что кокос для тебя слишком тяжелый, но потом я подумал, что ты, наверное, все-таки предпочтешь кокос.
— Пожалуйста, ближе к делу, сержант Миллер.
Миллер кивнул и снова заходил по комнате.
— Итак… Барри Шепард узнает, что у его жены роман с Эдрианом Катлером и решает что-то сделать. Он снимает деньги с секретного счета и отправляется в даркнет.
— Он был экспертом в IT-сфере, — вставила Сю.
— Верно, — теперь взгляд Миллера говорил, что это больше похоже на ту поддержку, которую он ожидал. — И такие вещи мог делать с закрытыми глазами.
— Значит, он отправляется искать там кого-то, кто мог бы ему помочь, — сказала Эйкерс. — И нанимает киллера.
— Верно, — сказал Миллер.
— За три тысячи? — ехидно уточнил Салливан.
— Ну, видимо, это была версия для бедных, — сказал Миллер. — Но в целом, да. Итак, Шепард, вероятнее всего, наблюдает за Катлером и поэтому быстро узнает, что тот каждую неделю развлекается со Скарлетт Риббонс в отеле “Сэндс”. Вот оно — идеальное место.
— Что ж, это возможно… возможно, объясняет убийство Катлера. — Салливан сопроводил свою реплику ироничным фырком. — Но каким образом оказался мертв Барри Шепард?
Миллер задумчиво кивнул, как будто заранее ожидал этого вопроса. Именно это было самое большое “но” Сю.
— Потому что наш убийца решил подчистить хвосты.
— И это все?
— Справедливое замечание, — сказала Эйкерс.
Но Миллер при всем желании не мог с этим согласиться.
— Послушайте, я не знаю, что конкретно произошло тем вечером, и я все еще пытаюсь понять, что там забыл Шепард. Но мы знаем, что их застрелил один и тот же человек.
Сю кивнула и шагнула вперед:
— Результаты баллистической экспертизы подтверждают, что стреляли из одного и того же пистолета.
Эйкерс посмотрела на Салливана. Миллер улыбнулся Сю.
— Что ж, мы практически у цели. — Миллер огляделся, ожидая поощрения. Здесь были бы очень кстати аплодисменты или, возможно, небольшой салютик из хлопушки, но в конце концов он остановился на долгожданном тортике — теперь-то он уж точно ему обеспечен!
— Тим? — Эйкерс уставилась на инспектора.
Салливан встал и облокотился на стол. Еще один легкий кивок — и Миллер с трудом подавил желание победно вскинуть в воздух кулак. Он подмигнул Эйкерс — та сделала вид, что ничего не заметила.
— Не хочу портить вам праздник… — начал Салливан.
Миллер ждал, так сильно стараясь не улыбнуться, что у него даже заболела челюсть. “Ну да, ври больше. Ты бы охотно залил тут все застарелой ослиной мочой, а потом сразу сплясал джигу — коряво, зато от души”.
— Просто я думаю, что “практически” — это слишком сильно сказано. Вы согласны, сержант Миллер? Ведь если мы действительно хотим привлечь кого-то к ответственности за эти убийства, нам остался сущий пустяк — поймать вашего таинственного киллера.
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Белого “рейндж-ровера” нигде не было видно. Пиппе оставалось только предположить, что он в ремонте; нажав на кнопку звонка, она задумалась, сколько может стоить такая штука. Она изо всех сил старалась выровнять дыхание и вообще взять себя в руки, чтобы в нужный момент произнести нужные слова.
Не то чтобы она четко представляла, что именно хочет сказать.
Женщина, открывшая ей дверь, была одета в модный спортивный костюм — что-то похожее было на ней тогда в морге. Однако если в тот день она была в полном боевом раскрасе, сейчас ее лицо выглядело бледным и неухоженным, и она, вероятно, сказала бы, что сильно сдала, хотя Пиппа даже сейчас считала, что она выглядит потрясающе. Ей самой, чтобы собраться и накраситься — оба раза, — потребовалось больше часа.
Мишель Катлер выглянула из-за двери и прищурилась, как будто узнала свою посетительницу, но не могла припомнить, где они раньше виделись.
— Извините, — сказала Пиппа. Затем резко выдохнула и покачала головой. Потом попыталась улыбнуться. Она очень сожалела — и о многом, — но такое начало разговора не казалось ей подходящим. — Меня зовут Пиппа Шепард. Моего мужа Барри убили в тот же вечер… — Она осеклась, увидев, что Мишель Катлер кивает ей в ответ.
— Да, теперь до меня дошло, — сказала Мишель. — Я знаю, кто вы.
— Да, верно…
Мишель окинула ее взглядом.
— Можно мне войти? — спросила Пиппа. — Обещаю, я не займу у вас много времени.
— Я только что уложила детей. — Мишель явно колебалась, но в конце концов открыла дверь. — Ладно, только ведите себя тихо.
Пиппа не поняла, почему Мишель решила, что она не будет вести себя тихо, но все равно сказала “спасибо”.
Они спустились на самую большую кухню, которую Пиппа видела в своей жизни; Мишель достала из холодильника вино и налила Пиппе бокал.
— У меня все уже наготове, — сказала она.
— А я не просыхаю с того дня, когда это случилось, — призналась Пиппа. — В смысле, я, конечно, люблю иногда пропустить стаканчик, но в последние несколько дней…
— Понимаю, о чем вы. — Мишель подняла свой бокал и, перегнувшись через столик, чокнулась с Пиппой. — Не можете найти себе места, да?
Некоторое время они пили молча. Пиппа гадала, не задается ли сейчас Мишель вопросом, какого черта Пиппа тут забыла — и что ей ответить, если Мишель действительно ее об этом спросит.
— Вы уже думали, что сделаете с вещами вашего мужа… простите, забыла, как его…
— Барри, — сказала Пиппа.
— Да, точно. С вещами Барри. С его одеждой и прочим.
— Не особенно. Но тот полицейский сказал мне, что неплохо было бы как-то с этим разобраться — чтобы “продолжать жить”.
— Миллер?
Пиппа кивнула.
Мишель кивнула ей в ответ.
— У него не все дома, вам не кажется?
— Я просто… как я могу продолжать жить, если мне не хотят отдавать тело мужа? Я не стану избавляться от его одежды, пока не решу, в чем его похоронить.
— Да, верно, — согласилась Мишель. — Чушь какая-то.
— Вы случайно ничего не знаете? В смысле, когда вам отдадут тело вашего мужа?
— Без понятия.
Пиппа глотнула вина.
— А что у вас с вещами Эдриана?
— Да, у Эдриана было много разных тряпок… дорогие костюмы и прочие прелести. Не считая тех, что я разрезала.
— Простите?
Мишель улыбнулась — она как будто не расслышала вопроса.
— Тут в городе есть место, где продают бэушные дизайнерские шмотки. Я думаю сходить туда на разведку. Они продают твои вещи, а потом отчисляют тебе небольшой процент. — Она пожала плечами. — Так что я еще и останусь в плюсе…
— Почему бы и нет? — сказала Пиппа. Затем повернулась в сторону двери, ведущей в подвал. — А что вы станете делать с его поездами?
— Да бог их знает. Они мне надоели хуже… — Мишель осеклась и склонила голову набок. — А откуда вы знаете про поезда?
— Ну… не уверена. — Пиппа постаралась сохранить спокойствие. — Наверное, отец Эдриана упоминал их.
— Вы виделись с Уэйном?
— Да, мы… пересеклись один раз. Он точно что-то такое сказал.
Мишель подумала немного и покачала головой.
— Нет, тут что-то другое. — На ее лице появилась ледяная улыбка. — Это ведь ты, так?
Пиппа опустила голову. Собираясь к Мишель Катлер, она не планировала рассказывать ей о романе с ее мужем, но какая-то ее часть хотела, чтобы та узнала все. Ей нужно было… открыться. В конце концов она решила ничего не говорить — уж в чем ее нельзя было упрекнуть, так это в жестокости, — но теперь, когда ее разоблачили, отпираться было бессмысленно.
— Я чувствовала, что это что-то новенькое, — сказала Мишель. — Что это не очередная “резвая кобылка”. — Она залпом осушила свой бокал. — Я чувствовала, что он всерьез на кого-то запал.
Пиппа понятия не имела, что ей делать. Эдриан рассказывал ей разные — довольно страшные — истории про свою жену и про то, какая она вспыльчивая. И сейчас Пиппа сидела ни жива не мертва и думала: может, ей стоит хотя бы попытаться убежать, пока эта женщина не бросилась на нее с бокалом наперевес?
Однако Мишель только покачала головой, и выражение ее лица немного потеплело.
— Но я никак не ожидала… В смысле, ты такая старая!
Пиппа в ужасе подняла голову.
— Мне сорок три!
— Вот именно.
— Это была обычная глупая интрижка, — сказала Пиппа. — Вот и все. Я знаю, что это, конечно, ничего не изменит… но мне очень жаль.
— Чего уж тут жалеть. — Мишель поднялась на ноги. — Хотела бы я, чтобы мне было не настолько все равно. — Она направилась к холодильнику за новой бутылкой. — Его беда всегда была в том, что он не мог удержать в штанах своего дружка. Он был достойный отец и прекрасно вел дела, но супружеской верностью не отличался никогда. — Она повернулась к Пиппе и ткнула пальцем в ее сторону. — И тебе он тоже был неверен, можешь не сомневаться.
Пиппа была уязвлена. Несмотря на всю необычность и ироничность ситуации, эти слова показались ей излишне резкими.
— А еще это я поцарапала вашу машину. — Она расправила плечи. — Это сделала я.
— А вот это мне уже не все равно, — сказала Мишель.
Пиппа побледнела. Эта женщина, похоже, была настроена серьезно; к тому же теперь она вооружилась целой бутылкой. Она не отрывала взгляда от Мишель, пока та медленно шла к столу и усаживалась обратно.
— У тебя есть какие-нибудь идеи насчет того, что произошло тем вечером? — Мишель открыла бутылку и налила себе еще бокал.
— Ни одной, — ответила Пиппа.
— В смысле, я знаю, зачем туда пришел Эдриан. — Она изобразила рукой шлепок, сопроводив его довольно точной имитацией звука удара хлыстом.
— Правда?
— Ему приходилось за это платить — потому что я бы ни за что не согласилась на подобные извращения.
— А должны были? — Пиппа подумала, что сейчас не самое подходящее время раскрывать все карты. Например, признаваться, что лично она согласилась и ей самой это все понравилось гораздо больше, чем она ожидала.
— Не пойми неправильно, — сказала Мишель. — Я много раз хотела его прибить, только не так, как ему бы понравилось.
Пиппе тоже иногда хотелось прибить Барри. Чтобы он хоть раз повел себя как живой человек. Но теперь ей было ужасно стыдно за это, она казалась себе неблагодарной и глубоко порочной. Слушая рассказ Мишель Катлер о том, как она строила планы отомстить Эдриану и показать ему, что она чувствует, Пиппа надеялась, что ее собственный муж в конечном итоге не думал о ней плохо. Конечно, теперь она никогда не узнает правды — однако она отчаянно цеплялась за эту надежду.
— Я возмещу ущерб, который нанесла вашей машине, — сказала она.
Мишель наклонилась, чтобы подлить ей вина.
— Еще как возместишь.
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Миллер приготовил ужин себе и крысам — его собственное “вкуснейшее” ризотто из микроволновки выглядело немногим аппетитнее, чем мюсли Фред и Джинджер, — и после трапезы принялся за работу. Он разложил на кухонном столе все бумаги, связанные с делом, загрузил на ноутбук все диктофонные записи и погрузился в их изучение. Казалось, что прошла целая вечность — отчасти так оно и было. Примерно между “позднотой” и “спозасранью” даже крысы выбросили белый флаг, однако Миллер пока не готов был сказать, что сейчас: день, ночь или что.
Он посмотрел на Алекс, которая со скучающим видом стояла, облокотившись о стол. Она открыла рот, собираясь что-то сказать, но Миллер поднял руку.
— Я знаю, знаю… Оно где-то рядом. Так оно всегда бывает. Серьезно, не обязательно мне об этом напоминать.
— Я вообще не знаю, зачем я здесь, — сказала Алекс.
— Затем, что мне нравится, когда ты рядом.
— Это хорошо, потому что мне тоже нравится, когда я рядом с тобой.
— Что, даже когда я ною без конца?
Он встал и включил чайник, чтобы сделать себе еще кофе, затем плюхнулся обратно на стул и начал уже в который раз (он сам забыл в какой) перебирать выписки и заметки по делу.
— Тебе не мешает сделать перерыв, — сказала Алекс. — Отвлекись на что-нибудь — и, возможно, ответ сам придет к тебе в голову. С кроссвордами, например, очень помогает.
— Но это-то не кроссворд.
— Ну, ты сам сказал, что разгадка где-то близко. Скорее всего, ты уже ее нашел, только пока сам этого не понял.
— И на что же мне отвлечься?
— На что хочешь.
— Мне начать лениво полистывать журнал? Или “Войну и мир”, для затравочки? А может, пойти в соседнюю комнату и посидеть в твоем телефоне, как я всегда делаю посреди ночи… Еще и с этой гребаной бумажкой, как будто я Голлум, а она — “моя прелес-с-сть”.
— И как это поможет?
— Мне — уж как-нибудь да поможет, — сказал Миллер.
— Я-то хотела предложить тебе ненадолго включить радио и попытаться расслабиться. Побухтеть на очередных диванных специалистов.
— Тогда я уж лучше посижу часок-другой, поизучаю еще раз эти фотки. — Миллер повернулся к ней под аккомпанемент шумящего чайника. Миллер знал, что именно этим и занялся бы — если бы ему не казалось, что разгадка таинственного убийства находится так соблазнительно близко.
— Думаю, лучше не надо, — сказала Алекс.
— А почему?
— А потому что тогда ты будешь думать про два дела одновременно: про это и про отель…
— Я знаю, что до разгадки буквально рукой подать. — Миллер застонал и потряс головой, пытаясь сбросить усталость. — Ну да, я знаю — потому что себя я знаю тоже. Я идиот, который сидит в пустом доме и болтает сам с собой, как будто это поможет раскрыть убийство. И это я тут диванный специалист…
Он снова встал, потому что чайник закипел окончательно, и сунул в кофеварку чалду с кофе. Алекс встала рядом с ним. Ему были хорошо видны мягкие волоски у нее на затылке, ноздри щекотал запах изысканного кокосового мыла, которым она пользовалась.
— И ты сейчас в платье, которое почти не носила, но оно мне всегда очень нравилось — и вот я тебя в нем представляю. — Он указал на нее пальцем. — И волосы у тебя короче, чем обычно, потому что — хотя я в этом не признавался — мне всегда хотелось, чтобы у тебя была именно такая прическа.
Алекс провела пальцами по своей аккуратной стрижке.
— Эгоист.
— Я знаю… в общем, это все я — я! Но, согласись, это вполне объяснимо, учитывая все обстоятельства. Учитывая, что тебя — тебя! — тут нет.
— Ничего, — сказала Алекс. — Ты же знаешь, я всегда прислушиваюсь к твоему мнению, и, честное слово, меня не волнует, в каком я платье и…
– Что?!
Алекс удивленно уставилась на него.
— Что — что?
— Что ты только что сказала? Нет, не так… Что я только что подумал, что ты сказала? “Прислушиваюсь”. — Миллер быстрым шагом вернулся к столу. Про кофе он уже позабыл. — “Ты ее уже нашел”, вот что ты сказала. — Он отодвинул стул и сел. — Я нашел… я слышал!
Он схватил наушники, подключенные к ноутбуку, и снова начал прослушивать голосовые записи. Он включал диктофон каждый раз, когда опрашивал кого-то, и в его коллекции имелись десятки разговоров, которые он уже прослушал минимум один раз.
Через десять минут Миллер с ухмылкой положил наушники обратно на стол.
— Кажется, я нашел нашего убийцу. — Он встал и принялся расхаживать туда-сюда по кухне.
— Ну, теперь тортик тебе точно обеспечен.
— Но чтобы это доказать, мне нужен помощник. — Он посмотрел на часы. — И желательно побыстрее.
— Кто например?
— Ну, в какой-нибудь параллельной вселенной… ты! — Миллер продолжил расхаживать туда-сюда, обдумывая услышанное. — Но, думаю, это нам не подойдет. Подливка сейчас наверняка смотрит десятый сон про винтажные машины — или тусит с каким-нибудь металлистом. Остается…
— Она сейчас наверняка не спит, — сказала Алекс.
Миллер прекрасно понял, о ком она.
— Думаешь?
— Только учти, я не ручаюсь за то, в каком она сейчас состоянии.
Миллер схватил мобильник и набрал номер. Когда на звонок наконец ответили, из трубки сначала донеслись только шум дыхания и какой-то шорох, потом — что-то среднее между ворчанием и рычанием.
— Здорово, Финн…
— Господи Иисусе, Миллер!
Возможно, Финн и поприветствовала его не так жизнерадостно, как обычно, — но это было вполне объяснимо, учитывая, что время было позднее. Миллер знал, что бездомные торчки, как правило, живут по очень… своеобразному распорядку, но тем не менее. А еще он знал, что ей очень легко поднять настроение.
— Послушай, Финн… Ты не занята? — И тут же, не дав ей сказать, какой это охрененно глупый вопрос, продолжил. — Мне нужна твоя помощь, я заплачу тебе двадцать фунтов. — Он замолчал, ожидая ответа, и посмотрел на Алекс — та показала ему большой палец.
— Ты вообще в курсе, сколько сейчас времени?
— Справедливо, — согласился Миллер. — Тогда двадцать пять.
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— А обязательно было напяливать эти боксеры? — В голосе Финн слышалось не просто отвращение, а прямо-таки неподдельный ужас.
Миллер, растянувшийся лицом вниз на голом матрасе, полностью обнаженный, если не считать нижнего белья — именно его имела в виду Финн, — инстинктивно потянулся к светло-серым трусам.
— Еще как обязательно, — заявил он. Будь у него больше времени, он бы обязательно раздобыл себе такие же, только с пингвинчиками — но что есть, то есть.
“Терпение и труд все перетрут, Деклан… Так что не дрейфь, прорвемся!”
Обе его тетушки, когда не спрашивали, чего он хочет, или не начинали вместо слов общаться песнями, очень любили выдавать эту фразу. И она, определенно, успокаивала его гораздо больше, чем, например, “Чтоб тебя кошки взяли, а кошек черти!” — это была любимая поговорка Салли, которую Миллер никогда не понимал. Или, например, Бриджет, когда жаловалась на загулы своего покойного мужа, говорила так: “Этот кобель начал вешаться на ту соседскую подстилку — я ему и сказала, чтоб жужжал отсюда!” Правда, смысл этой фразы он в конце концов все же уловил.
Стоявшая на пороге Финн оторвалась от фотографий места преступления и, снова взглянув на Миллера, покачала головой.
— Как-то многовато… плоти.
— Чем точнее, тем лучше! — заявил Миллер.
— Как скажешь.
— Мы воссоздаем исходную композицию.
Финн поморщилась.
— Да у тебя же тут все… в пятнах!
Миллер постарался не выдать своего истинного возмущения.
— В пятнах?
— Ладно, тогда… все бледное. Как будто исходная композиция — это мешок с картошкой.
Ну, хоть трусы у него чистые…
Миллер занял подготовительную позицию. Его совсем не удивило, что у Финн гораздо больше эмоций вызывает его полуодетое тело, чем фотографии трупа. Он догадывался, что она наверняка видала вещи и похуже — именно это в том числе делало ее идеальным кандидатом для подобной работы. Да и брала она за нее недорого…
— Готова? — спросил он.
— Меня больше интересует, как мне теперь это развидеть?
— Финн!!!
— Ладно, ладно, давай уже…
Номер, в котором шесть дней назад обнаружили тело Эдриана Катлера, выглядел практически так же, как в тот день, когда его обследовали криминалисты. Кровать разворошили. На тонком ковре виднелись нарисованные контуры улик, а оставшаяся скудная мебель была присыпана порошком для снятия отпечатков. Миллер подумал, что соседний номер сейчас выглядит точно так же — и, хотя он был рад, что на месте преступления почти ничего не изменилось, он все же задался вопросом, почему администрация отеля не бросилась при первой же возможности делать ремонт.
Возможно, они и не собирались. Миллер знал, что люди до сих пор падки на разную мистику — вот в отеле и решили оставить номера нетронутыми, специально для гостей… со специфичными вкусами.

Отель “Сэндс” представляет:
закрытый номер с убийством.
75 фунтов стерлингов за ночь
(завтрак и кровища включены)

— Ладно, — сдался Миллер. — Просто скажи, как мне положить руки и ноги.
Финн принялась давать указания, сверяя положение “мешка с картошкой” с фотографией трупа Катлера.
— Так… Ноги лежат правильно; вытяни слегка правую руку.
Миллер вытянул руку.
— Согнуть ее или не надо?
— Не надо, — сказала Финн.
— Хорошо.
— Свесь ее с края кровати.
— Вот так?
— Момент. — Финн снова посмотрела на снимок.
Миллер подождал.
— Так хорошо висит… или еще недостаточно?
— Нормально, а теперь еще поверни голову… Нет, не так — уткнись лицом в матрас.
— Так? — Через матрас голос Миллера звучал глубже; да и дышать ему стало труднее. — Финн?..
— Да, как-то так.
Миллер раздраженно поднял голову.
— “Как-то так” — это халтура, а я тебе, между прочим, плачу двадцать пять фунтов. Все должно совпасть идеально. — Он снова опустил голову. От матраса пахло чем-то странным, и Миллер не хотел задумываться, чем именно. — Ну что… теперь есть?
После еще нескольких исправлений Финн объявила, что да, теперь есть.
— Замечательно, — сказал Миллер. — А теперь выйди и закрой дверь. Потом зайди обратно и скажи мне, что ты видишь. Что именно ты видишь.

Через двадцать минут Миллер и Финн шли через вестибюль к выходу. Отель только-только начал оживать. Вот швейцар болтает с кем-то на ресепшене, вот уборщица обмахивает тряпочкой звонок, а потом принимается полировать стойку регистрации. Вот другая уборщица без особого энтузиазма шурует пылесосом, а вот еще одна завозит в лифт тележку — точно так же, как София Хаджич в то утро, когда нашли трупы. В то утро, когда Миллер вернулся на работу.
И сейчас он впервые подумал, что не зря.
Миллер снова обернулся и увидел, что во вращающуюся дверь входит Пол Маллинджер. Управляющий поправил галстук и обменялся кивками со швейцаром. Миллер помахал ему рукой, и на румяном лице Маллинджера промелькнуло замешательство. Затем управляющий направился в их сторону.
— Сержант Миллер… что вы тут делаете? — спросил Маллинджер и с нескрываемым отвращением покосился на Финн, словно одно ее присутствие роняло престиж отеля — хотя Миллер считал, что для этого потребуется очень, очень много времени.
Финн улыбнулась, делая вид, что ничего не заметила, и направилась к одному из диванов, а затем, когда Маллинджер отвернулся, показала ему вслед средний палец.
— Это насчет печенек, — сказал Миллер. — Не переживайте. Просто захотел узнать, восстановилось ли равновесие между шортбредом и имбирным печеньем.
Маллинджер тупо уставился на него — то ли потому, что вообще забыл об этом разговоре, то ли потому, что так и не озаботился решением вопроса с печеньем.
— Шучу… На самом деле произошло одно убийство. Боюсь, ваш отель теперь прославится так прославится…
Теперь Маллинджер рассмеялся, хотя и немного нервно.
После этого они серьезно поговорили еще несколько минут, и управляющий рассказал Миллеру много полезного, хотя вопрос, который тот хотел обсудить, его и озадачил.
— Я не о том вас спрашивал, — сказал Миллер, когда выяснил все, что хотел.
— Прошу прощения?
Миллер направился в сторону Финн, но на полдороге обернулся.
— В нашу первую встречу. Я спросил у вас не то, что нужно…
Он не стал дожидаться ответа — это уже не имело значения — и принялся набирать победное послание Сю.

Я узнал, кто наш убийца. Я суперземлекоп. Где мой тортик?

Финн все это время сидела и скручивала себе сигаретку.
— Кажется, мы договаривались на двадцать пять фунтов? — спросила она с улыбкой, облизывая край получившейся самокрутки.
Миллер вынул бумажник и отсчитал наличные. Финн выхватила их и сунула к себе в рюкзак.
— Если хочешь, можешь еще угостить меня завтраком, — сказала она.
— Я даже могу сам тебе его приготовить.
Финн сделала вид, что задумалась — как будто она совсем не чувствовала голода, — а затем поднялась на ноги.
— Только, пожалуйста, не мюсли.
— Ты что, под кайфом? — спросил Миллер.

Глава 56

Миллер убрал со стола остатки плотной трапезы, которая даже близко не дотягивала до настоящего “английского завтрака”. Он отнес грязные тарелки и приборы на кухню, поставил на место бутылочки с кетчупом и коричневым соусом — первую он брал для себя, вторую для Финн — и включил чайник.
Он стоял, облокотившись на стол, и практически слышал, как молят о пощаде его артерии.
Он очень любил и яичницу с беконом, и сосиски, и фасоль, и грибы, и поджаренный хлеб, но смотреть, как ест Финн, оказалось еще приятнее. Она ела некрасиво, и он старался не смотреть в ее сторону, однако на его памяти еще никто с таким удовольствием не лопал, что ему дали. Все это заставило его задуматься, когда же она ела в последний раз. Все это вызвало у него желание снова что-нибудь ей приготовить и сделать все возможное, чтобы она набрала жиру.
Когда он заносил чашки с чаем в гостиную, Финн как раз выходила из маленького туалета рядом с входной дверью.
Миллер указал ей на ее чашку и сел.
— Лучше?
— О, да! — Финн опустилась рядом с ним на диван и кивнула в сторону туалета. — Для такого дела и лишней пары минут не жалко…
— Вообще-то я про завтрак.
Финн отхлебнула чаю и улыбнулась. На уголке ее рта еще виднелась капелька соуса.
— Ну, бекон был не такой хрустящий, как я люблю…
— Одни критики вокруг!
— Но в остальном все было потрясающе.
О да, Миллеру определенно захотелось накормить ее еще раз.
Какое-то время они молчали, и хотя это молчание нельзя было назвать непринужденным, неловкости в нем тоже не было. Миллер наблюдал, как Финн сворачивает очередную самокрутку, и ждал подходящего момента.
— Знаешь, мы можем как-нибудь это повторить, — сказал он.
Финн повернулась и уставилась на него.
— Ну, просто в следующий раз я могу приготовить бекон как следует; и потом, на улице скоро начнет холодать, — Миллер изо всех сил старался говорить как можно непринужденнее. — В общем, я хотел спросить: ты не хочешь немного пожить здесь?
Финн подняла кружку и сощурилась.
— Совсем немного, денек-другой. А там посмотрим…
— Ты опять за свое? — спросила Финн.
— Ну я же должен был спросить?
— И зря, потому что мой ответ по-прежнему “нет”.
Миллер был раздавлен. Он чувствовал себя беспомощным, как будто из него выпили все соки, однако все равно постарался не выдать этого. Увы, безуспешно.
— Послушай, мне правда жаль, о’кей? — Финн сунула самокрутку в портсигар и закрыла его. — Мне жаль, что ты так сильно по ней скучаешь.
— А ты разве нет? Совсем-совсем?
Финн отвернулась.
— В последние годы… — произнесла она, глядя в пол. — Хотя нет, даже дольше — словом, она была для меня просто человеком, который перестал давать мне деньги каждый день. Ни больше ни меньше. — Она сглотнула и шмыгнула носом. — По деньгам я скучаю.
— Что-то я тебе не очень верю, — сказал Миллер.
Финн равнодушно пожала плечами. Несколько мгновений она грызла ногти, затем принялась теребить волосы.
— Господи, какая же это пытка… — Миллер посмотрел на фотографию Алекс рядом с телевизором.
— Знаю, — сказала Финн, явно догадываясь, к чему все идет. — Потому что…
— Ты очень на нее похожа.
Теперь они оба посмотрели на фотографию, и в этот раз повисшее молчание было крайне неловким. Миллер понял, что должен попытаться как-то разрядить обстановку.
— Правда, у нее, очевидно, было поменьше пирсинга, да и голову она мыла немного чаще, чем ты…
Миллер с улыбкой повернулся к ней, но она не улыбнулась ему в ответ. Запихнув портсигар в рюкзак, она быстро поднялась на ноги, и Миллер понял, что она сейчас не настроена на шутки — даже если шутят любя.
— Финн… — начал он.
Она направилась к выходу.
— Спасибо за завтрак.
— Боже, ты такая же упрямая, как она.
— Знала бы, что это приглашение с подвохом, — ни за что бы не пришла.
— Ну, знаешь, это нечестно! — Миллер тоже вскочил, протянул к ней руку и снова окликнул ее.
Но увы, ему осталось только беспомощно глядеть, как она быстро выходит, хлопнув дверью.
Фред и Джинджер подошли к прутьям клетки и посмотрели на него так, будто понимали, что он чувствует. Миллер простоял так около минуты, полный гнева и горечи. Наконец он громко выругался, спугнув крыс, и прошествовал на кухню. Вылил остатки чая, со стуком поставил кружки в сушилку. Затем встал, вцепившись костяшками пальцев в края раковины, и попытался успокоиться.
Такая же упрямая…
Это же надо — пришла, слопала завтрак, над которым он так старался, а потом ушла, вся из себя обиженная! Даже обида не оправдывает такое поведение! Да и вообще, что, черт побери, такого обидного он сделал? Он, мать вашу, просто сделал то, что считал правильным. Если бы Алекс была сейчас рядом, она бы тоже этого захотела. Миллер повернулся, проверяя, нет ли ее поблизости, и в тот же миг заметил в окне какой-то силуэт: кто-то стоял на другой стороне улицы.
И наблюдал за домом.
Гнев тут же уступил место другим чувствам. Удивлению, растерянности, а затем, ужасно быстро — потому что спрашивать “как” было уже бессмысленно — страхом.
А спрашивать “как” было бессмысленно, потому что Миллер уже знал “зачем”.
Он медленно подошел к кухонной двери и выглянул из нее. В окно гостиной было лучше видно, что происходит через дорогу. Он надеялся, что ему показалось, что он увидит только деревья, море, небо или какого-нибудь безобидного прохожего, который всего лишь вышел погулять с собакой или подождать друга.
Но силуэт все еще был там — неподвижная фигура в длинном темном пальто.
Миллер не видел лица, скрытого козырьком бейсболки, но в этом не было необходимости — он уже все знал. Он знал, кто к нему пришел и зачем. И когда этот “кто-то” сунул руку в карман пальто, Миллер уже знал, что там.
Определенно не собачье лакомство и не пакетик мятных леденцов “Поло”.
Он бросился в гостиную и схватил мобильник, мысленно благодаря бога и всех, кого только можно, что Финн уже ушла. Он тыкал пальцем в экран, стараясь делать это как можно незаметнее, и думал: как же нелепо, что самый быстрый способ позвать на помощь — набрать 999, как если бы ему нужно было снять с дерева кошку или вытащить голову из перил.
Он представился, его соединили с диспетчерской, и он сказал все нужное, пускай даже его слова прозвучали несколько сумбурно.
“С огнестрельным оружием… реальная и неподдельная угроза… да, хорошо бы прямо сейчас”.
Миллер повесил трубку и, все еще следя краем глаза за незваным гостем, написал Сю эсэмэску примерно такого же содержания. Он надеялся, что она еще не спит и что капс подчеркнет всю серьезность ситуации.

УБИЙЦА ЗДЕСЬ

Я СЕРЬЕЗНО

СКОЛЬКО ВЫЖМЕТ ТВОЙ БАЙК?

Он положил телефон обратно на стол и замер, лихорадочно соображая, что делать, и перебирая в уме возможные варианты. А человек за окном тем временем посмотрел сначала налево, потом направо, затем ступил на дорогу и спокойно направился к дому.
Оставалось только одно.
Миллер метнулся к лестнице и помчался наверх.
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Сю была, наверное, так счастлива, как только возможно, и толпа, которая напирала на клетку, требовала крови и, молотя кулаками воздух, выкрикивала ее имя, несомненно, ее только раззадоривала.
СЮ, СЮ, СЮ…
Она повернулась и вскинула руку в победном жесте, отчего гул стал только громче.
СЮЮЮЮЮЮЮЮ…
По ее телу, облаченному в черный кожаный комбинезон, струился пот — но только потому, что на арене было очень жарко. Она хлопала себя по бедрам и грозно ревела, ее ладони скользили по маслу, которым были натерты открытые части ее тела. Однако она тут же поняла, что на самом деле это растительное масло — вот, оказывается, почему оно так шипит и пахнет жареным цыпленком.
Впрочем, это было неважно. Она еще не закончила.
Сю посмотрела на своего противника, который, съежившись в противоположном углу клетки, осторожно переступал с ноги на ногу. Джастин Бибер выглядел взволнованным — и небезосновательно. Крики и рев фанатов Сю заглушали жалобный писк его поклонников: белиберы прекрасно понимали, что сейчас будет.
Сю улыбнулась, обнажая зубы. Начался обратный отсчет.
Джей-Бибз, этот выходец из Канады, кумир подростков, а ныне рэпер, попытался улыбнуться в ответ, но безуспешно. Зверского в нем не было ничего — судя по идеально подтянутому животу, даже аппетита.
Ударил гонг, Сю бросилась через ринг, готовясь нанести решающий удар…
…и открыла глаза.
Темную комнату освещал только экран ее мобильника, лежащего на тумбочке, и Сю поняла, что удар гонга в ее сне на самом деле был телефонным сигналом — звуком пришедшего сообщения. Она посмотрела на часы. Еще не пробило и половины восьмого — а в такой ранний час ей могли написать только по работе, и, скорее всего, это было что-то важное. Она медленно приподнялась на кровати, ее переполняли одновременно волнение, предвкушение — и немного раздражение за то, что ей не дали победить Бибера в первом же раунде.
Все еще полусонная, она потянулась к телефону.
С другой стороны кровати послышался тихий стон, чья-то рука скользнула по груди Сю и потянула ее назад. На внутренней стороне запястья красными и зелеными чернилами была изящно вытатуирована роза. Сю впервые заметила этот рисунок прошлым вечером в “Королевском гербе” — когда сначала их взгляды встретились, потом ей призывно помахали рукой, а потом Сю начала пробираться сквозь плотную толпу, и после этого никому из них двоих уже не было дела до хэви-метала.
“ДумТойлет”, жгут напалмом.
Немного позже Сю увидела и потрогала другие татуировки — русалок, птиц, пронзенное стрелой сердце на самом интересном месте, — а заодно и все остальное, спрятанное под грубой кожей и денимом. Мягкие, плавные изгибы, которые накануне вечером двигались в такт музыке. Именно этого хотелось Сю. Обычно ее выбор зависел от настроения, но порой случалось, что ее просто не тянуло к волосатой груди и прочему, (обычно) к ней прилагающемуся.
Телефон снова дзынькнул — эсэмэска так и оставалась непрочитанной.
Рука, лежавшая у нее на груди, слегка напряглась, и молодая женщина, прижавшись к спине Сю, прошептала:
— Забей…
Сю и правда этого хотелось.

Финн отошла уже на несколько миль от дома; ее так и тянуло что-нибудь сломать, а еще лучше — кого-нибудь. Прибить первого же неудачника, который ей попадется. Она остановилась в конце дороги, обматерила чайку, устроившуюся на припаркованной машине, а затем швырнула на землю самокрутку — она не выпускала ее из яростно сжатых рук с тех самых пор, как покинула дом Миллера, — и растоптала ее ногами.
Видит бог, она терпеть не могла злиться — и что еще хуже, ей было непонятно, на кого она злится больше.
Она злилась на мать (как обычно, и не только потому, что она умерла), но особенно — на Миллера, хотя и не могла понять почему. Вероятно, потому что он, в своей фирменной глупой и дурашливой манере, сумел надавить на все ее болевые точки. Заставил ее почувствовать себя упрямой и неблагодарной.
Абсолютно незаслуженно.
Ну почти…
Но больше всего она злилась на себя за то, что позволила Миллеру зайти так далеко; чайка, которая теперь разозлилась не меньше, пронзительно закричала и неохотно опустилась на дорогу, — и Финн почувствовала себя виноватой.
А это было еще хуже, чем злиться.
Может, ей лучше вернуться и хотя бы как следует поблагодарить Миллера за завтрак — который, вообще-то говоря, и правда был восхитителен. Конечно, в других вопросах — например, в том, что касается работы — она не собирается уступать, но все же пускай он поймет, что она ценит его усилия. Потому что, очевидно, это правда. Нехорошо, если он будет думать, что он просто бросает ей подачки — а ей все равно.
Рассудив таким образом, она повернулась, чтобы двинуться в обратный путь, — и застыла, увидев, что к дому Миллера направляется какой-то человек в бейсболке. Неизвестный двигался спокойно, словно просто вышел погулять с утра пораньше, — однако при этом подозрительно оглядывался, проверяя, нет ли кого поблизости.
Повинуясь интуиции, Финн спряталась за деревом и стала наблюдать.
Человек вынул из кармана руку, несомненно, с пистолетом — что за?! — а затем неторопливо подошел к входной двери Миллера и выстрелом сбил замок; Финн зажала себе рот, чтобы не закричать, и неверяще замотала головой. Хотя пистолет не издал ни звука, было очевидно, что он выстрелил — из-за… отдачи, или как это там называется? На глазах у Финн человек небрежно поднял ногу, пинком открыл дверь и скрылся внутри.
ЧТО ЗА НАХ…?
Она вышла из-за дерева, пытаясь выровнять дыхание, а затем достала телефон и с третьей попытки — так сильно дрожали ее руки — набрала 999.
Она выпалила нужный адрес и добавила, что у преступника пистолет и пускай приезжают срочно.
Большую часть жизни Финн было на все пофиг. Ей было пофиг, когда Алекс, ее мать, заявила, что уже намучалась с одним торчком и второго торчка в своем доме не потерпит. Ей было пофиг на Миллера и его советы, которые он ей давал уже неизвестно сколько раз. А теперь ей было пофиг на голос в ее голове, твердивший, что она ведет себя как полнейшая дура, — и с этим настроем Финн направилась обратно к дому.

Глава 58

С пистолетом с глушителем наперевес наемный убийца, чье имя было всего лишь одним из многочисленных псевдонимов, быстро двигался по комнатам первого этажа дома Миллера. Сначала дуло пистолета направилось в сторону маленького туалета у входной двери, затем неизвестный проскользнул в гостиную, на мгновение остановившись и вздрогнув при виде крыс, и заглянул на кухню.
Чисто.
Это немного раздражало: всегда лучше раньше начать и раньше закончить — но это не так уж и страшно.
Поохотиться будет даже весело.
Неизвестный вернулся в гостиную, положил пистолет на пол и быстро снял пальто и кепку. Пальто, конечно, неплохо помогает скрыть внешность — но будет только мешать, если придется быстро двигаться или стрелять. Незваный гость снова взял пистолет и, оглядевшись, заметил на столе знакомый мобильный телефон. Несомненно, полицейский все еще был где-то в доме — с кухни доносился запах жареного, девушка ушла одна, а мопед стоял, припаркованный, на улице. Какая ирония: где бы ни прятался сейчас Миллер, у него нет с собой телефона.
И в итоге этот телефон его и погубит.
Внезапный шум, раздавшийся прямо над головой убийцы, выдал местонахождение цели. Послышались приглушенные ругательства, затем грохот. Похоже, с работой все-таки будет покончено относительно быстро — что вообще-то немного досадно: человек, держащий в доме… паразитов, все-таки заслуживает того, чтобы хоть немного помучаться. Словно прочитав эти мысли, одна из крыс возмущенно запищала, и незваный гость подумал, что, убрав с дороги Миллера, отправит за ним следом и его питомцев.
Убийца подкрался к лестнице, послушал еще немного и начал подниматься.

Миллер слегка поморщился и, тяжело дыша, обессиленно сполз на пол возле своей импровизированной баррикады. Процесс передвигания комода через комнату прошел немного болезненно, но это было меньшее из зол. Любая боль — ничто по сравнению с тем, что будет, если ему в лицо направят пистолет, опознанный как “ругер марк IV хантер”, сейчас снятый с производства — предположительно, тот же самый, из которого убили Барри Шепарда и Эдриана Катлера.
Интересно, у наемных убийц бывает любимое оружие?
У них вообще есть какие-нибудь суеверия на этот счет? Например, счастливые носки для удачного убийства…
Миллер тут же одернул себя: сейчас нужно беспокоиться о более важных вещах.
Он окинул взглядом получившуюся баррикаду, которой он загородил дверь, и задумался, поможет ли она ему. Комод, старое кресло, ящик, в котором Алекс хранила обувь, две тумбочки, явно держащиеся на честном слове. На самом верху этой кучи примостилась плетеная корзина для мусора — вряд ли, конечно, она тут сильно поможет, но, честно говоря, Миллер так торопился, что не очень ясно соображал.
Смогут ли эти меры задержать хитрое, безжалостное существо? Впрочем, у него вполне неплохие шансы — ведь он…
Ступеньки на лестнице заскрипели, и Миллер понял, что сейчас он получит ответ на свой вопрос.
Через несколько секунд в дверь тихо постучали. Потом ударили в нее глушителем. А затем послышался голос, который Миллер в последний раз слышал прошлой ночью на записи.
— Тук-тук…
Миллер вспомнил их с Сю разговор пять дней назад в зале “Мажестик”.
“…я хочу просто открыть дверь”.
Оставалось надеяться, что Подливка-Люкс уже в пути, хотя он и не был уверен, что она получила его сообщение.
— Кто там? — спросил Миллер.

Незваный гость вздохнул и наклонился ближе к двери.
— Увы и ах, я не настроена шутить.
— Какая жалость, — отозвался Миллер.
София Хаджич отступила назад, направила пистолет на дверь и выстрелила.

Миллер вздрогнул от бесшумного звука выстрела и отнюдь не бесшумного звона осколков — это разбилось большое зеркало, висевшее напротив двери. Он вжался в пол, инстинктивно прикрыл голову руками и заговорил, стараясь не выдать, как он напуган:
— Что ж… думаю, вас не удивит, что у меня есть к вам пара вопросов?
— Еще бы у вас их не было, — сказала София вполне спокойным, даже довольным голосом, а затем снова выстрелила в дверь.
Миллер ахнул, когда пуля просвистела у него над головой. Когда к нему наконец вернулась способность дышать, он поднял глаза и увидел, что дверь уже начала раскалываться.
— Просто, если вы здесь, значит, вы наверняка получили сообщение, которое я отправил сегодня утром. Так что я просто обязан спросить…
— Все очень просто, — объяснила София. — Когда вы допрашивали меня, вы вышли на несколько минут и оставили свой телефон. Сейчас этот телефон лежит на столе внизу — значит, вы сейчас не забились в уголочек с воплями “Спасите-помогите!”
— Ну, забиться-то я как раз забился, — сказал Миллер.
— Хорошо.
— Но откуда вы знаете, что я еще не вызвал подмогу?
— Что ж, давайте вместе послушаем? — София сделала паузу. — Шума сирен что-то не слышно.
Итак, София не верила, что он вызвал подкрепление — и это сейчас был его главный козырь. Единственный козырь. Оставалось только удержать ее за дверью до прибытия помощи.
— Ну, и… что там с моим телефоном?
— Вы оставили его на столе, я подглядела там ваш электронный адрес, а потом просто отправила вам приложение-кейлоггер через спам. А вам хватило тупости его открыть.
— Да, теперь я и вправду чувствую себя тупым, — признал Миллер. — Меня ведь предупреждали. Но как так вышло, что вы прочли мою эсэмэску не где-нибудь в Венесуэле? Я думал, такую крутую киллершу уже давно ищи-свищи.
— Обычно я так и делаю, — сказала София. — Но мне подкинули работку недалеко отсюда. Знаете Понтефракт[18]?
— Какая прелесть, — сказал Миллер. — Как-нибудь в свободное время сходите там на экскурсию.
— Да уж, мне повезло. В отличие от того бизнесмена, которого я пристрелю сегодня в Понтефракте, — и, уж тем более, в отличие от вас.
— Ну, я понимаю…
Снова прогремел выстрел, рядом с окном спальни появилось пулевое отверстие и, что намного хуже, по двери пробежала еще одна большая трещина. Миллер прекрасно понимал, что его баррикада — даже с корзиной для мусора — окажется абсолютно бесполезна, если София своими выстрелами проделает достаточно большую дыру, чтобы залезть внутрь. Вопрос в том, способен ли на это “ругер марк IV хантер”? Сколько ему потребуется выстрелов? Теперь Миллер жалел, что невнимательно слушал на том семинаре по баллистике.
— Между прочим, я серьезно насчет экскурсии, — сказал он. — Кажется, именно в этом замке погиб Ричард II. О, и еще, если вам интересно, во время Английской революции его несколько раз осаждали. Вот ведь ирония судьбы…
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Когда Финн сунулась в дверной проем, голос в ее голове зазвучал еще громче — и более того, перешел на откровенные ругательства.
“Что за херню ты творишь? Этот тип вооружен. У тебя что, все мозги сторчались к херам собачьим?”
Она, как могла, тихо приоткрыла входную дверь и прокралась в гостиную. Ничего живого, кроме маленьких пушистых зверьков за прутьями клетки, вокруг не наблюдалось. Тогда она достала телефон и отправила Миллеру эсэмэску:

Ты где?

Через секунду рядом что-то зазвонило и, обернувшись, Финн увидела на столе телефон Миллера. Может быть, он заметил, что сюда идут и успел скрыться через черный ход, еще до того, как входная дверь открылась. Если это так, то злоумышленник наверняка направился следом. Финн вошла на кухню и обнаружила, что черный ход закрыт.
Значит, Миллер и стрелок все еще в доме.
Теперь голос затараторил без умолку, прямо-таки заорал и обложил ее матом еще круче, чем в фильмах Тарантино; но Финн набрала воздуха и крикнула, заглушая его:
— Миллер!..

София услышала внизу телефон и отошла от двери спальни. Она стояла на верхней площадке лестницы, все еще поглаживая пальцем спусковой крючок пистолета, когда на нижнем этаже закричала девушка.
Она приучила себя сохранять спокойствие в непредвиденных обстоятельствах, когда приходилось менять изначальный план. Разве не так же было в том отеле около недели назад? Иногда нужно приспосабливаться и соображать на ходу. Так или иначе, в такие моменты София становилась еще более расслабленной. Как будто она познала дзен — хотя, возможно, она просто хладнокровная психопатка; но в любом случае, ее это не сильно беспокоило.
Однако было ясно, что в доме кто-то зашевелился, потому что из-за двери спальни внезапно донесся ужасный шум.
София вернулась к двери и, прижавшись к ней, сказала:
— Никуда не уходи. Я сейчас вернусь.

Миллер услышал, как Финн зовет его, и в ужасе вскочил. От избытка адреналина у него закружилась голова. Внезапно пули, которые могли прострелить дверь, перестали его волновать — гораздо важнее было разобрать баррикаду и как можно скорее добраться до Финн.
Нужно было выбираться.
Обливаясь потом и постанывая от напряжения, он швырнул дурацкое мусорное ведро через всю комнату, отодвинул тумбочки и ящик для обуви.
Какого хрена она вернулась?
Какого хрена они вообще поссорились?
Он ухватился за край комода и начал поднимать его. Конечно, процесс установки его сюда прошел несколько болезненно, но сейчас эта боль не имела значения. Все, что имело значение, — это защитить Финн, и он чувствовал, что Алекс стоит у него за спиной, подбадривая его, и что это все очень много для нее значит.
Миллер снова напрягся и закричал:
— Финн! Беги отсюда…

София медленно спустилась по лестнице, не обращая внимания на шум и крики за спиной. Она шла, сжимая пистолет обеими руками, готовая, чуть что, сразу пустить его в ход. Она остановилась на нижней ступеньке, а затем быстро прошла в гостиную.
Девушки нигде не было видно.
Она прошла на кухню, убедилась, что там тоже пусто, и проверила черный ход. Там было по-прежнему заперто. Она вернулась обратно в гостиную, а затем медленно направилась к туалету у входной двери.
Дверь была закрыта.
Разве она ее закрывала?
— Постойте…
На лестнице загрохотали шаги и, обернувшись, София увидела, что в комнату ворвался Миллер. Тяжело дыша, он отчаянным взором оглядывал комнату. На его лице отчетливо читалось облегчение — девушки нигде не было видно! — однако оно быстро увяло, когда он сообразил, что дело обстоит не так радужно, как могло показаться. Он быстро поднял руки.
А затем пожал плечами.
— Давайте.
София навела на него пистолет.
— Девушка ничего не знает, — сказал ей Миллер. — Она вам не опасна, так что можете просто пристрелить меня и уйти.
— Я пристрелю тебя, а потом девушку, — сказала София. — Или сначала девушку, а потом тебя — это не важно. А после этого — твоих тупых крыс.
Миллер понимал, что она говорит серьезно и что, если сейчас, когда они оба в смертельной опасности, он снова увидит Алекс, она практически наверняка обругает его идиотом.
Оставалось только закрыть глаза и ждать выстрела — однако, прежде чем он успел это сделать, он заметил, что дверь туалета распахнулась и оттуда вышла Финн с тяжелой фарфоровой крышкой от сливного бачка в руках.
У Миллера во рту все пересохло от волнения; он постарался сделать вид, что ничего не заметил, однако от Софии не укрылось, что его взгляд сместился в сторону и что в нем вспыхнула паника.
— О да, — сказала она с улыбкой. — Ты хочешь убедить меня, будто сзади кто-то есть, так?
— Поверьте, я бы предпочел, чтобы вы как можно дольше не убеждались, — возразил Миллер. — Но увы, это так, и она вооружена.
Под его испуганным взглядом улыбка Софии медленно исчезла, и убийца начала поворачиваться. Тогда Миллер зажмурился — и не увидел, как Финн бросилась вперед, замахиваясь крышкой. Зато он услышал грохот, с которым эта штука обрушилась Софии на затылок.
Миллер открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как киллерша рухнула на пол без сознания.
Они вдвоем уставились на тело.
— Она…?
Миллер шагнул вперед, отшвырнул ногой пистолет, а затем на всякий случай наклонился проверить пульс.
— К сожалению, нет.
Подняв глаза, он увидел, что Финн смотрит куда-то перед собой широко раскрытыми глазами, как будто не до конца веря, что она это сделала. Крышка бачка выскользнула у нее из рук и упала на ковер.
— Надеюсь, ты спустила за собой, — сказал он.
Прежде чем Финн успела ответить, дверь распахнулась и в комнату ворвалась толпа вооруженных полицейских — и все они орали, как чрезмерно увлеченные статисты из сериала “По долгу службы”.
— Работает полиция!
— Все на пол! Ой…
Когда они опустили оружие и растерянно переглянулись, сквозь толпу протиснулась Сю. Она быстро оглядела комнату и, кажется, была потрясена не меньше.
Миллер посмотрел на нее и покачал головой.
— Честное слово, мне пиццу привозили быстрее!
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— Вообще-то это был несколько сумбурный разговор, — признался Миллер. — Хотя я и почувствовал себя немного идиотом, когда до меня дошло. В смысле, что я тогда задал неправильный вопрос.
— Ну, вы же не знали. — Сю повернулась к женщине на койке. — Он не знал.
Миллер пожал плечами и, не дождавшись никакой реакции, продолжил:
— В любом случае… Я назвал ваше имя Полу Маллинджеру, когда встретил его в холле отеля… Вы помните его? — Миллер подождал несколько секунд, но снова впустую. — И после того, как он любезно сообщил мне адрес вашей квартиры…
— Которую мы тщательно обыскали, — вставила Сю.
— Да, очень тщательно… Словом, он сказал мне, что вы уехали искать лучшей доли. Разумеется, я был не особенно удивлен, а он сказал — тогда он еще не знал, почему вы сбежали, — что понимает вас. Вы ведь пережили такую травму. Когда открываешь дверь гостиничного номера, как-то не ждешь увидеть внутри чей-то труп, не правда ли? Я еще тогда сказал ему: “Ну, полагаю, что не ждешь… Даже в «Травелодже»[19]”. Затем он добавил: “Уж точно не на второй день работы”, — и тут-то все и прояснилось. Именно тогда я и вспомнил, что в то утро спросил его, не уволился ли внезапно кто-то из персонала. Ну то есть… Да! А надо было спросить, нет ли среди персонала кого-то, кто вышел на работу совсем недавно. — Он наклонился чуть ближе. — И это, конечно же, были вы, потому что вы очень умная.
— Или считаете себя очень умной, — добавила Сю.
Глаза Софии Хаджич были закрыты, но Миллер знал, что она слышит каждое слово и прекрасно знает, что они с Сю сидят возле нее, — он видел, как она зажмурилась. Как ее глаза задвигались под веками, а пальцы вцепились в край одеяла. Пальцы руки, не прикованной наручниками к кровати.
Справедливости ради, было очевидно, что обвиняемая просто не в настроении сейчас разговаривать. Ее травма не представляла угрозы для жизни, однако на шее у нее все еще был бандаж, а на голове — плотная повязка. Ее окружали провода, трубки и разные аппараты, которые каждые несколько секунд подавали звуковой сигнал.
И тем не менее Миллер надеялся на продолжение беседы.
— Вы видели кровь там, где ему выстрелили в голову. — Сю придвинула свой стул немного ближе к койке. — Именно так вы сказали сержанту Миллеру, когда он впервые опрашивал вас в кабинете управляющего.
— И вы были ужасно потрясены, — сказал Миллер.
— Он записал ваш разговор, — сказала Сю. — Помните?
Миллер поднял телефон и потряс им.
— Очень удобно — мало ли, вдруг что забудется. Очень рекомендую вам этот способ, София, потому что вы, очевидно, многое забыли.
— Например, какой именно вид открывается со стороны дверного проема.
— Итак, вы действительно увидели, что Эдриан Катлер застрелен, так?
Сю кивнула.
— Именно это она и сказала.
— Ну, а я определенно видел куда меньше — пока тело не перевернули. Катлер лежал лицом вниз, а стреляли в него спереди. — Он наклонился к Софии Хаджич и постучал себе по лбу. — Вот сюда, видите? Я лично все проверил с помощью… одной подруги. Мы воссоздали сцену, я бы сказал, с точностью до девяносто девяти и девяти десятых процента.
Сю посмотрела на него с той стороны койки с немым вопросом на лице.
Миллер повернулся в ее сторону.
— Минус одна десятая за то, что мои трусы были не с пингвинчиками, но я сомневаюсь, что это имеет большое значение. — Он снова повернулся к Софии. — Итак, если у вас нет рентгеновского зрения — мало ли, вдруг вы упоминали, а я забыл, — то как вы вообще узнали, что он застрелен?
— Тайна, покрытая мраком, не правда ли? — сказала Сю.
Аппарат пикнул несколько раз, София застонала, слегка пошевелилась и медленно открыла глаза.
— Без комментариев.
Миллер вздохнул.
— О нет, этого не будет.
— Это даже не официальный допрос, — добавила Сю.
— К тому же, мы принесли вам фрукты! — Миллер указал на вазу рядом с койкой. — Сержант Сю хотела взять виноград, но я сказал, что это скучно, и поэтому мы решили взять что-нибудь более экзотическое.
— Подавитесь своими фруктами, — прошипела София.
— Как мило, — сказал Миллер. — Вы хоть представляете, почем нынче манго?
Дверь открылась, и в проеме показалась голова медсестры. Она постучала по своим часам.
— Боюсь, время вышло. Пациентка нуждается в отдыхе.
— О, как жаль, — сказал Миллер. — Мы тут так мило беседовали.
Сю встала.
— Возможно, вы захотите продолжить, когда вам станет немного лучше.
— Безусловно. — Миллер тоже встал. Затем подошел к краю койки и, протянув руку, погладил Софию по ноге — по крайней мере, он думал, что это была нога — под одеялом. — Поправляйтесь скорее.
София посмотрела на него снизу вверх, кипя от гнева.
— Нет, я серьезно — чем быстрее вы пойдете на поправку, тем скорее мы покончим со всеми этими дурацкими допросами, обвинениями, судом и тюрьмой, и наконец расстанемся навсегда. Ну, в смысле, вы же не думаете, что я стану вас навещать?
София попыталась поднять голову и плюнуть, но из-за бандажа слюна только потекла у нее по подбородку.
— Я прошу вас немедленно уйти, — сказала медсестра.
Миллер повернулся и посмотрел на нее.
— А вы… довольно жесткая, как я посмотрю?
— Я еще не начинала, — отозвалась она.
Миллер и Сю направились к выходу.
— Вы же присмотрите за ней?
— О, безусловно — если мне дадут такую возможность.
Миллер повернулся помахать Софии Хаджич на прощание, а затем кивнул медсестре, которая никак не могла дождаться, когда они наконец уйдут.
— Продолжайте, сестра.
Медсестра страдальчески выдохнула и направилась к двери, но не успела она закрыть ее, как Миллер ворвался обратно и быстро пересек палату.
— Извините, я забыл фрукты.
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— Сотрясение мозга — весьма неприятная вещь…
Миллер знал, что полицейский врач прав. Однажды Рэнсфорд и Нейтан столкнулись лбами во время слишком бурной тренировки, и после этого их пожилой друг несколько дней ходил сам не свой. То, что София Хаджич в ближайшее время не сможет достойно исполнить ча-ча-ча, конечно, вряд ли стало бы серьезной юридической проблемой, однако Миллер прекрасно понимал: хороший адвокат легко объявит все признания несущественными, если его подзащитной не предоставят надлежащее время для восстановления.
— Если она позже заявит, что в комнате для допросов почувствовала легкое головокружение или растерянность, — сказал врач, — то все, суши весла. Смешно, конечно, но что тут поделаешь?
В результате Миллер еще две недели не мог продолжить допрос своей несостоявшейся убийцы. Две ужасно загруженные недели — не в последнюю очередь, потому что представители блэкпульского преступного мира решили поработать сверхурочно.
Кузена Уэйна Катлера нашли на берегу недалеко от пирса, с травмами, которые ему явно нанесли не рыбы — если, конечно, у этих рыб не было при себе отбойного молотка. Через три дня старшего сотрудника Ральфа Мэсси в “Мажестике” затоптали насмерть расфуфыренные рейверы, которых обратило в паническое бегство ложное объявление о заложенной бомбе. Но, пожалуй, самым тягомотным оказалось дело нетрезвого отдыхающего из Чорли: он подрался с ведущим игры в бинго — и в итоге его чуть не забили до смерти огромным камнем.
Миллер торжествующе объявил, что это был “спровоцированный несчастный случай”.
Убийства, покушения на убийства, нападения… Минус очередной день.
Над большинством дел Миллер и Сю работали вместе. Миллер был этим очень доволен, а еще больше его радовала мысль, что Салливану все это наверняка не по нутру. Хотя Сю была не из смешливых, ее терпимость к шуткам Миллера, похоже, достигла достаточного уровня, чтобы она не бросала на него странных взглядов. А Миллер, в свою очередь, стал гораздо лучше понимать, когда стоит говорить своей коллеге все, что у него на уме, а когда — ни в коем случае. Он научился уважительно относиться к чувствам Сю в моменты, когда у нее начинает дергаться глаз, и даже начал слегка их побаиваться. Он усвоил, когда пора заткнуться на хрен и отвалить.
Кроме того, ему предстояло посетить несколько похорон.
Барри Шепарду устроили тихие проводы: маленькая церквушка и пара десятков скорбящих. Миллер поговорил с родителями и братом Барри, а потом с Рави Вармой — единственным представителем “Техстиля”, явившимся на церемонию. Похороны Катлера, как и следовало ожидать, были чуть более пышными: лошади с плюмажами, гробовщики в цилиндрах и имя Эдриана, выложенное цветами. У Миллера не было возможности поговорить с Мишель — ее повсюду сопровождала целая толпа родственников, — но у выхода из церкви они обменялись кивками. Ему показалось, что она выглядит уже не такой испуганной, как в тот вечер у него дома. Хорошо бы она нашла в себе силы сбежать от них от всех куда подальше.
Проводы Шахматиста, по сути, представляли собой одну большую пьянку. Шахматная доска на гробу стала, по мнению Миллера, приятным дополнением; но в остальном это был просто повод для всех взломщиков, угонщиков автомобилей, фальшивомонетчиков и шантажистов в округе зайти в местный паб и нажраться от души. Чем они, собственно, и занялись. У многих были дорогие часы (пускай даже в большинстве своем поддельные), а уж гостей с электронными браслетами было столько, что никаких тупых предметов не хватит. Ральф Мэсси специально по случаю вызвал из забвения Коко Попз — Миллер не присутствовал при этом, но позже ему рассказали, что Уэйн Катлер плакал, подпевая трогательной песне мисс Попз “Ветер под моим крылом”.
Воспользовавшись коротким, но очень удобным перерывом между вооруженными стычками, Миллер съездил в Манчестер повидать маму. В основном она не реагировала на него, а когда реагировала, то называла его Колином.
В жизни Миллера бывали дни и получше.
Его отец, которого, конечно же, звали не Колин, ожидаемо не вышел на связь, хотя Миллер всегда мог узнать его местонахождение с помощью электронной диспетчерской службы. Вообще, это было очень удобно. Его отца сажали за нарушение ПДД в Уоррингтоне, арестовывали в Глоссопе за неаккуратное вождение и, наконец, сейчас его арестовали в Хаддерсфилде за угон автомобиля и за неаккуратное вождение, но отпустили под залог.
Дни шли за днями. И Миллер танцевал…
Он танцевал вальс с Глорией. Он исполнил несколько нетрадиционное болеро с Говардом и даже снова оседлал любимого конька, исполнив пасодобль — о котором столько твердила Мэри. Он наслаждался каждой минутой на танцполе. И вся их группа не отставала, пускай даже с переменными успехами. Рэнсфорд взял себе неделю отдыха из-за операции по удалению катаракты, а Мэри помешала геройствовать — но не посещать паб — стенокардия. Однако все молодые члены группы были на седьмом небе, и Нейтан даже немного пересмотрел свое нелепое мнение насчет “Битлз” (“Ладно, эта песня про субмарину очень даже ничего”). Миллер не удивился, заметив, что Нейтан все еще надеется на успех с Рут, и, хотя он не желал давать парню ложных надежд, у Миллера не хватило духу сказать ему, что она встречается с монтером из Лайтем-Сент-Эннса.
Миллер прекрасно понимал, что, оставаясь дома один, он проводит слишком много времени за разговорами с Алекс или за разглядыванием номера 37 на потрепанной бумажке. А в свободное от этого и от присмотра за крысами время он изучал фотографии, которые прислал Шахматист. Сейчас Форджем и ее команда уже точно знали, что Шахматиста убили из того же оружия, что и Алекс, однако, несмотря на то что теперь они искали человека, повинного сразу в двух убийствах, они не собирались ускоряться. Миллер подумал, что правильно решил пока подержать фотографии у себя.
Конечно, он по-прежнему расспрашивал Алекс о них, даже понимая, что она вряд ли ответит ему — как и те идиоты на радио, на которых он каждый день ругался. Они обсуждали все на свете. Старые и новые дела, крыс, привычку Миллера слишком приволакивать правую ногу во время исполнения легато в своем танго.
Придирчивая. Она всегда была такая придирчивая.
Наконец, через шестнадцать дней после того, как София Хаджич получила удар по голове тупым предметом — хотя и несколько нестандартным, любезно предоставленным сантехнической фирмой “Армитаж Шанкс”, — ее объявили готовой для допроса. И пускай даже впоследствии она попытается доказать, что у нее кружилась голова, Миллер рвался в бой. Оставалось еще несколько вопросов, на которые он знал, что может получить ответы.
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— А вот теперь уже официальный допрос, — сказала Сю.
Миллер предположил, что София Хаджич и так уже обо всем догадалась. То, что ей зачитали ее права, поставили записывающие устройства, посадили рядом адвоката, наконец, что ее вообще привели в комнату для допросов, — все это должно было навести ее на нужные мысли. Оставалось предположить, что Сю сказала это просто потому, что ей захотелось немного подколоть подозреваемую, — и он почувствовал огромное удовлетворение.
Он всегда был за то, чтобы подколоть.
Сю достала из кармана два листа бумаги и протянула один Софии, другой — адвокату.
— Взгляните, пожалуйста, — сказала она. — Это ДНК-анализ образцов, взятых в вашей квартире. Результаты совпадают с данными в базе Европола. Как вы это объясните?
София посмотрела на своего адвоката, и тот кивнул ей.
— Без комментариев.
— В частности, с данными, связанными с убийством в Польше в прошлом году и с убийствами в Германии и Хорватии годом ранее.
— Без комментариев.
Сю опустила взгляд на свои заметки.
— О… было еще два убийства в позапрошлом году, в Испании. Прошу прощения… сама не знаю, как я могла про них забыть. Еще и сразу два за неделю — впечатляет.
— А у вас бывают скидки? — спросил Миллер. — Ну, типа “два по цене одного”?
Очередной взгляд на адвоката.
— Без ком…
— Как вы, однако, хорошо устроились. — Миллер посмотрел на адвоката, краснолицего старика по фамилии Эскотт. — Приходите, смотрите этак лениво на улики, велите клиенту ничего не говорить, а потом сидите себе с довольным видом и думаете, когда уже откроются пабы. Вот и вся работа. Сколько вы там получаете… двести фунтов в час?
Эскотт выпрямился и открыл было рот, но Миллер уже переключился на Софию.
— А вы ходили смотреть какие-нибудь достопримечательности, когда туда ездили?
София не ответила.
— Я про Испанию. Всегда мечтал побывать в Барселоне.
— Я тоже, — призналась Сю. — Посмотреть Гауди…
Миллер повернулся к ней.
— Это сыр, что ли?
— Сыр “гауда” в Голландии. А в Испании — Гауди.
— Это что-то типа местного “манчего”?
Эскотт, казалось, в любой момент готов был перебить их и спросить, какое отношение сыр имеет к преступлению, в котором обвиняют его подзащитную, однако Миллер и Сю не собирались давать ему такой возможности.
— Гауди — это архитектор.
— А, точно.
— И в Барселоне полно его зданий.
— Век живи, век учись.
Миллер и Сю продолжили разговор, словно не замечая Софию.
— Вот я одного не могу понять. Ее работа… скажем так… не пользуется большим спросом, однако она, очевидно, большой профессионал.
— Я бы сказала, что даже круче.
Миллер указал на заметки Сю.
— Ну, вот посмотри на это резюме. Исполнительная, владеет разными шпионскими техниками, явно подходит к каждому “заказу” с фантазией, мастер маскировки, очень милая и аккуратная.
— И не говорите, — согласилась Сю.
— И так до сих пор. — Миллер покачал головой. — До тех пор, пока не случилась эта история в отеле “Сэндс”.
— Громкое вышло дельце.
— Вот именно. Очень громкое.
София нервничала, ее дыхание учащалось.
— Думаешь, она просто стала более расхлябанной? — спросил Миллер. — Отвлеклась на что-то или еще что в таком духе?
— Всякое бывает, — сказала Сю.
— Да, и на старуху бывает проруха.
София хмыкнула и схватилась за край стола. Она явно очень рассердилась — именно этого и добивались Миллер и Сю.
— Или, может быть, она просто утратила пыл, — кивнула Сю. — Такое тоже случается.
— Еще как, — подтвердил Миллер. — Идешь такой себе по Европе навстречу приключениям, с рюкзаком и сумкой с пистолетом наперевес, а потом вдруг ни с того ни с сего — раз… и все ощущения куда-то пропадают. Ты вроде бы и готов выполнять задание, а вроде бы и прежнего запала уже нет. И ты, конечно, стараешься все сделать, потому что ты профессионал, но работаешь уже абы как, и в итоге все идет коту под хвост, потому что…
София подалась вперед.
— Это из-за него все пошло коту под хвост. Из-за Шепарда.
Миллер и Сю дружно повернулись к ней. Эскотт вздохнул и покачал головой.
— Я сделала свою работу, а потом он пришел и все испортил. И все пошло не по плану.
— Ох ты ж, — выдал Миллер.
— Он попросил меня позвонить, когда я все закончу, и сообщить ему, что Катлер мертв. Он сказал, что будет ждать поблизости.
Теперь у Миллера сложилась более четкая картина. Барри Шепард приехал в отель, потому что по какой-то причине захотел быть поближе к месту событий; быть там, когда любовник его жены получит по заслугам. Миллер представил Софию Хаджич в вечер убийства: вот она выходит из номера Катлера, вот звонит заказчику, чтобы отчитаться о выполнении задания, — и вдруг с ужасом слышит, что его телефон звонит в соседнем номере. Возможно, она просто постучала в дверь и ворвалась внутрь, а может, Шепард сам открыл дверь и вышел в коридор. В любом случае…
— Держу пари, вы не ждали, что он окажется настолько поблизости, — сказал Миллер.
— Нет, это… было неожиданно.
— Значит, вы его убили, потому что он мог вас опознать?
— Он сам виноват. Он не должен был туда приезжать.
— Я передам ваши слова его вдове, — сказал Миллер. — Уверен, они ее очень утешат.
Сю собрала свои заметки, и Эскотт сделал то же самое. Его подзащитная созналась, и это означало, что он может отправиться в паб немного раньше, чем планировал. Но Миллер пока никуда не торопился.
— Конечно, бывают дни, когда я думаю: лучше бы я остался дома в кровати, — сказал он. — Играл бы себе на гитаре или возился с крысами. — Он повернулся к Сю и Эскотту. — Я играю на гитаре, и у меня дома есть крысы… Но в основном мне очень нравится моя работа, и мне всегда интересно узнать, что другие люди думают о своей. — Он наклонился через стол. — Что скажете, София?
Она пожала плечами и усмехнулась.
— Деньги. Дело всегда в деньгах. Вряд ли вы поймете.
— А, вот оно что, — Миллер откинулся назад. — Ну, слава богу. А то бы я сегодня не уснул.
— Я убиваю не потому, что мне это нравится. — Она покачала головой. — Вот еще глупости. Зачем нужна работа, если не чтобы получать деньги? Деньги, которые можно копить.
— Справедливое замечание, — согласился Миллер. — И я очень восхищаюсь вашей дальновидностью — хотя там, куда вы отправитесь, ваши сбережения вам вряд ли понадобятся.
— Вы все еще не понимаете. — София опустила глаза и медленно покачала головой. — Мне важен каждый пенни. Как думаете, зачем я опустошаю их кошельки? Каждый пенни! Я откладываю их, потому что так надо, потому что я посылаю их в Сербию своей семье. Вернее, тому, что от нее осталось…
Миллер подождал. Молодая женщина с трудом сглотнула и скривилась от боли — явно не физической.
— Все, что я сделала, все эти убийства — для вас это что-то ужасное… Но совсем другое дело, когда у тебя на глазах убивают твоих родителей. Когда тебя заставляют вытирать кровь, а потом копать им могилы. — Ее лицо от мрачных воспоминаний застыло в жуткой гримасе. — Когда тебя заставляют делать… всякое разное.
Миллер сидел как зачарованный.
— Я выросла среди смерти, как вы росли среди игрушек, плюшевых мишек и пазлов. — На ее глазах выступили слезы, но она даже не попыталась их вытереть. — Представьте: смерть вокруг тебя каждую минуту, каждый божий день — мне оставалось только делать все возможное, чтобы остаться в живых. Чего бы мне это ни стоило, ясно вам? Мне повезло…
Сю уставилась на Миллера. Он жадно ловил каждое слово.
— Серьезно? Вы купились?
Миллер увидел, что София подмигнула ему и улыбнулась.
— Нет. — Он откашлялся и посмотрел на Сю как на умалишенную. — Конечно же, нет…
Сю объявила, что допрос окончен, и выключила запись. Они с Миллером поднялись на ноги. Адвокат пробормотал что-то про сыр и потянулся за своим пальто.
Миллер остановился в дверях.
— Что ж, спасибо, — провозгласил он. — Было круто. — Затем он повернулся к Софии Хаджич. — Да, и… от имени себя, своей команды и особенно от имени вдов Эдриана Катлера и Барри Шепарда хочу вам сказать: чтоб вас кошки взяли, а кошек — черти.

Выйдя из комнаты для допросов, они увидели Тима Салливана, который о чем-то разговаривал с Эйкерс. Они наблюдали за всем через камеру, и пока Эйкерс и остальные сияли и аплодировали, Салливан ограничился легким кивком, как бы поздравляя их с хорошо выполненной работой.
Во всяком случае, работа точно была выполнена.
— Я хотела сказать вам… тебе… — Сю выглядела немного взволнованной. — В общем, какое-то время…
— Так-так?
— Когда мы только начали работать вместе, Салливан использовал меня… скажем так, как информатора. Он хотел, чтобы я все ему докладывала.
— Да что ты? — Миллер печально вздохнул. — Да уж, хоть и бездарность, но гений.
— Он специально попросил меня не спускать с тебя глаз.
Миллер решил не говорить Сю, что он с самого первого дня прекрасно знал об этой слежке. И счел это отличной возможностью проверить, из какого теста сделана его новая напарница.
— Ну и как, получилось?
— Да как тебе сказать, — вздохнула Сю. — Мои глаза так часто меня подводят…

Заключительный шаг. Поступательное звено
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Фред и Джинджер с писком носились, как маленькие пушистые вихри по клетке, и разбрасывали сено, а Миллер сидел и наигрывал на гитаре какую-то мелодию, название которой никак не мог вспомнить. Мелодия была непринужденная, ритмичная — и как раз под настроение.
День прошел хорошо.
Он вспомнил, какой гордостью и радостью светилось лицо Сю, когда она предъявила Софии Хаджич официальные обвинения. Королевская прокурорская служба почти сразу дала свою санкцию, и Миллер предложил Сю выступить свидетелем.
— Но почему я? — спросила она, когда они прошли мимо дежурного.
— А почему бы и нет?
— Но разве ты не…
— Нет, это должна быть ты. — Миллер сделал паузу. — За последнее время тебе пришлось многое пережить.
Сю некоторое время буравила его удивленным взглядом, а потом до нее дошло.
— А, я поняла. — Она шагнула вперед и подняла лист с обвинением. — Ну да, верно… Тогда я не возражаю.
Он вспомнил волнение в голосе Говарда, когда Миллер позвонил ему и сообщил, что все в ажуре. И еще гордость; гордость, которую мог бы испытать и родной отец, если бы не шлялся где попало, ища, кого бы развести или пристукнуть. Говард сказал, что ему не терпится все рассказать Мэри и остальным, и пообещал, что после следующей тренировки они устроят в “Бычьей голове” большой праздник.
— Возможно, я даже расщедрюсь на лишний пакетик свиных чипсов, — сказал он.
Миллер играл и думал об Алекс. Она не появлялась уже день или два, но сейчас мелодия, которую он играл — возможно, когда-то она напевала эту мелодию? — вызвала в его сознании поток воспоминаний и образов. Хороших и разных…
Алекс с бокалом вина в руке и с крысой на голове.
Алекс, вся в машинном масле, колдует с разводным ключом над мопедом Миллера.
Алекс вертится перед зеркалом в платье, которое сшила ее сестра.
Миллер поднял глаза и задержался взглядом на конверте с фотографиями. Он прервал игру. Внезапно перед его мысленным взором встали совсем другие картины.
Гораздо менее приятные.
Ральф Мэсси насвистывает эту мелодию, и Уэйн Катлер говорит, что кому как не ему выполнять эту работу, и он откидывает простыню и видит лицо Алекс…
…и, не отдавая себе отчета, что делает, Миллер велел Алексе[20] включить песню “Мое поколение” группы “Ху”, а сам вскочил на ноги и заметался по гостиной. Сорвал с себя гитару и принялся, как Пит Таунсенд, яростно колотить ей по полу, по стенам, по мебели. Когда песня закончилась, он замер на месте с широко раскрытыми глазами, тяжело дыша, как усталый пес, и сжимая в руках половину грифа своей гитары, на котором болтались на двух струнах жалкие остатки корпуса.
Он поднял глаза и увидел в дверях кухни Алекс.
— Придурок, — сказала она.
Миллер оценил взглядом масштаб ущерба и вынужден был согласиться. Повсюду были разбросаны осколки его разбитой гитары, множество осколков. Пикгард валялся рядом с занавесками, из-под дивана выглядывала половинка седла, а на ковре он насчитал несколько колков.
Алекс смотрела на него с хорошо знакомым неодобрением на лице.
Миллер вытащил из волос последний колок и постарался собрать все достоинство, на которое был способен.
— Я все починю, — сказал он.

Следующим утром Миллер вышел из музыкального магазина, неся на плече новенькую гитару, и заметил с той стороны дороги Финн. Она просила милостыню под дверью пекарни “Греггс” — что, с точки зрения Миллера, было неудивительно, учитывая, сколько в этом городе пекарен.
Он перешел дорогу.
— Здорово, Финн…
— Здорово, Миллер…
Похоже, дела у нее сегодня шли неважно: в ее потрепанной шляпе едва хватало на пирожок с мясом. Не говоря уже о какой-то нормальной еде. Миллер присел рядом с ней на корточки.
— Вот хотел узнать, как у тебя дела. После того, как… ну, ты понимаешь.
Финн опустила глаза и медленно покачала головой.
— Так себе, если честно. Мне даже снились кошмары.
Какой-то прохожий остановился, чтобы бросить ей в шляпу монетку, и Финн, не поднимая глаз, пробормотала “спасибо”.
— Мне правда жаль, что тебе пришлось через это пройти, — сказал Миллер. — Если хочешь, я могу устроить тебе разговор с кем-нибудь.
Финн подняла голову и посмотрела на него.
— Вообще-то я про тебя в одних трусах.
— А, ну да. Справедливо.
Финн порылась в своем рюкзаке.
— Кстати, я думаю, ты мне должен еще пару фунтов. Учитывая, что я, ну… спасла тебе жизнь.
Миллер сделал вид, что задумался, а потом потянулся за бумажником.
— Да, думаю, ты заработала десятку.
— Да ладно, Миллер, ты стоишь гораздо больше.
— Я тронут до глубины души, но давай не забывать, что мне еще менять крышку от того бачка. Ты его неслабо разворотила.
Финн пожала плечами.
— Тогда гони двадцатку.
Миллер вытащил банкноту и уже собрался отдать ее, как вдруг вспомнил, ЧТО у него привязано за спиной.
— По-моему, будет круче, если мы ее заработаем…
Финн посмотрела на него…
Тщательно подобранный набор песен в итоге даже собрал небольшую толпу. Всего несколько человек, большинство из них держали в руках сосиски в тесте. Миллер более чем достойно исполнил им “Ах, эти детективы” и “Я боролся с законом” и довольно неплохо сбренчал “Полицейский-весельчак” — такое хорошее у него было настроение. Выступление завершилось бодрой песенкой “Копы и воры”, где Финн запела вторым голосом, а парочка пьяниц даже заплясала (если, конечно, можно так назвать пару коленец и затем падение в кусты).
— Все, Элвис покинул здание![21] — крикнул Миллер, когда концерт закончился.
Под бурные аплодисменты Миллер упаковал гитару обратно, не обращая внимания на требования кого-то из слушателей сыграть на бис. Финн радостно подсчитала сборы и объявила, что теперь они в расчете.
До следующего раза, когда Миллеру понадобится информация.
Миллер на это возразил, что он вспоминает о ней не только когда ему что-нибудь надо, и предложил еще раз подумать о его предложении насчет временной крыши над головой.
— Ну, знаешь, если вдруг ОЧЕНЬ сильно похолодает…
Тут у него зазвонил телефон; Миллер сунул руку в карман и разом позабыл, что собирался сказать, потому что увидел входящий номер. Финн что-то говорила, собирая свои вещи, но Миллер не слушал ее. Он вообще ничего не слышал — так зашумело и завопило у него в голове.
Звонок поступил с телефона Алекс.

Глава 64

Миллер ничуть не удивился, что, как только он нажал “ответить”, звонивший сразу бросил трубку, — как не удивился и тогда, когда открыл входную дверь и увидел, что стало с его домом.
Стулья перевернуты, вещи разбросаны. Сущий хаос.
Миллер бросился к клетке — убедиться, что Фред и Джинджер целы. Он сунул руку внутрь, разворошил солому и с облегчением увидел своих питомцев: они смотрели на него, забившись в уголок. Шум перепугал их, но в остальном они не пострадали.
— Все о’кей, — сказал он. — Все нормально…
Конечно, он знал, где сейчас телефон Алекс, и поэтому сразу понял, откуда ему звонили. Он оставил Финн и помчался домой, прекрасно зная, что у него… посетители.
Он прошелся по комнате, оценивая масштаб ущерба.
И сразу понял, что с ремонтом пока придется повременить.
Насколько он мог судить, ничего важного не украли. Конверт с фотографиями был на месте, как и ноутбук — хотя и не на том месте, где его оставили. Окинув помещение взглядом опытного наблюдателя, Миллер заключил, что злоумышленник ничего не искал. Он просто разбросал вещи, просто чтобы заявить о себе, чтобы показать, как серьезно он настроен, — хотя это послание было не таким очевидным, как то, которое он оставил на стене.
Огромное число “37”, нарисованное спреем из баллончика. Миллер предположил, что злоумышленник нарочно выбрал красный цвет, чтобы брызги и капли походили на кровь. Грубо, но эффектно, а кривая красная стрелка внизу толсто намекала, на что именно ему следует обратить внимание.
Он сел за стол.
Там его уже ждал открытый ноутбук. Коснувшись трекпада, Миллер открыл видео, и в центре экрана запульсировал значок “воспроизвести”.
На другом конце комнаты крысы выбрались из своего укрытия. Наверное, проголодались. Джинджер встала на задние лапки и стала обнюхивать прутья клетки.
Миллер повернулся в их сторону.
— Что скажете? — спросил он, стараясь, чтобы его голос звучал непринужденно, однако в нем все равно различалась дрожь. — Включаю?
Он нажал “пуск” и откинулся назад.
Видео шло не больше пятнадцати секунд. Миллер предположил, что это кусочек чего-то более длинного, но и того, что есть, было вполне достаточно. Там были Алекс и тот человек с фотографий. Этот тип, кем бы он ни был, опять старательно прятал лицо и, насколько возможно, держался в тени, однако Миллер не сомневался, что это именно он. Несмотря на легкое дрожание камеры, было несложно проследить, что происходит.
Человек протягивает Алекс конверт.
Алекс заглядывает внутрь.
Считает…
Видео закончилось, и Миллер пересмотрел его еще раз. Опознать этого неизвестного не было никакой возможности — казалось, он опять как чувствовал, что его снимают, однако что-то в нем казалось очень знакомым, и не только из-за снимков. Миллер наклонился к экрану, нажал на паузу, включил видео снова, снова остановил и снова включил. Может, дело было в фигуре или в том, как он двигался — и все-таки что-то казалось Миллеру очень знакомым.
Что-то…
Он обернулся и увидел Алекс. Она сидела на полу, забившись в щелочку между стеной и диваном. Она как будто пряталась — совсем как крысы.
Он позвал ее по имени, ласковым тихим голосом, но она не подняла на него глаз.
Миллер отвернулся и снова включил видео.

Благодарности

Менять направление деятельности бывает непросто (взять хотя бы трэш-метал альбом Долли Партон), и когда вы таким образом впервые за более чем двадцать лет начинаете новый цикл и создаете что-то совсем другое по тональности (взять хотя бы фолк-мюзикл Мэрилина Мэнсона про белок), поддержка тех, с кем вы работаете, становится еще более ощутимой и более значимой, чем обычно. Мне невероятно повезло. Эти люди не только неустанно поддерживали мои безрассудные порывы, но и по-настоящему вдохновляли меня.
Я это чувствовал.
Поэтому я еще более, чем обычно, благодарю самых разных людей. Спасибо Джорджу Фаберу, с чьей безумной идеи все и началось, Джорджу Ормонду и Анне Прайс из издательства The Forge за помощь в том, чтобы подарить Миллеру жизнь.
Команда “Том” из издательства Little, Brown прекрасно трансформировалась в команду “Миллер” и, как и всегда, огромная благодарность Дэвиду Шелли, Чарли Кингу, Кэтрин Берк, Роберту Мансеру, Каллуму Кенни, Тамсин Китсон, Джону Эпплтону, Тому Уэбстеру, Шону Гаррехи, Ханне Метуэн, Джемме Шелли и Саре Шрабб.
Спасибо моему замечательному и смелому редактору Эду Вуду, моему неутомимому агенту Саре Лютьенс и моему бесконечно терпеливому рекламному агенту Лоре Шерлок за то, что они не только указывают мне, что и как делать, но и следят за тем, чтобы я все успевал вовремя.
Я вновь благодарю Грэма Бартлетта (серьезно, просто набрать 999?) и Венди Ли за затыкание сюжетных дыр, а также Нэнси Уэббер за еще одну спасительную редакторскую правку.
Но самое большое спасибо, конечно, моим читателям, которые поддерживали меня все эти двадцать с лишним лет и которые, я надеюсь, присоединятся к нашему танцу и примут Деклана Миллера с распростертыми объятиями — точно так же, как в свое время Тома Торна. Да, и для тех, кто переживает, когда же будет следующая встреча с Томом, — не беспокойтесь. Он никуда не пропал. Честное слово, он уже стоит на пороге и насвистывает мелодии кантри, а Деклан Миллер под такое не танцует.

Примечания

1 ДСМ (англ. DSM, Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders) — американский справочник, используемый в качестве руководства по диагностике психических расстройств.

2 Британская игра. Два игрока встают напротив друг друга, держа в руке каштаны на веревочках, и бьют по каштанам друг друга, пока один не сдастся.

3 “Оксфэм” — международная организация, занимающаяся борьбой с бедностью.

4 Мистер Бенн — персонаж детских книг британского писателя и иллюстратора Дэвида Макки.

5 Юрген Клопп (род. 1967) — знаменитый немецкий футбольный тренер.

6 “Шесть шагов до Кевина Бейкона” — игра, участники которой должны не более чем за шесть ходов выстроить цепочку от загаданного актера до американского актера Кевина Бейкона.

7 “Лидл” — сеть супермаркетов, продающая многие из своих товаров под собственной торговой маркой.

8 Миллер назвал крыс в честь известной американской танцевальной пары: Фреда Астера (1899–1987) и Джинджер Роджерс (1911–1995).

9 Имеется в виду бренд шоколадных лягушек “Фреддо”.

10 “Смерть в раю” — британско-французский детективный сериал.

11 Дик Уиттингтон — персонаж английского фольклора, прошедший путь от бедного деревенского мальчика до мэра Лондона. В начале своего пути Дик покинул родную деревню и отправился зарабатывать состояние в Лондон. В какой-то момент он решил вернуться домой, однако его остановил звук колоколов, предсказавший ему, что он трижды станет мэром Лондона.

12 САС — Специальная авиационная служба, специальное формирование вооруженных сил Великобритании.

13 Баттенберг — блюдо британской кухни, бисквитный кекс в виде красно-желтой шахматной клетки.

14 “Икс-фактор” — британское телевизионное шоу талантов.

15 Сент-Эндрюс — город в Шотландии, один из мировых центров гольфа.

16 “Мастерс” — один из самых крупных турниров по гольфу.

17 Люди-тени — персонажи городского фольклора, имеют вид теней или темных силуэтов.

18 Понтефракт — английский город, главной достопримечательностью которого является одноименный замок.

19 “Травелодж” — британская сеть отелей.

20 Алекса — виртуальный помощник в умных колонках “Амазон”.

21 “Элвис покинул здание!” — устойчивое выражение, означающее, что выступление закончилось и выходов на бис не будет.
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